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ExunbT Ha TESY cbpaeyHo By yectuty HoBaTa nokynka. Haagsisame ce, Ye HoBuSIT Bu 4. HomuHanHo HansiraHe - Bk Tabenkata BbpXy ypeaa
ypen e fonpuHece 3a nogobpsiBaHe Ha komdopTa BbB Baluvsi gom. [
5
6

HacToALLOTO TEXHUYECKO ONUcaH1e 1 MHCTPYKUMS 3a eKCrinioataums uma 3a uen
[na Bu 3anoaHae ¢ “3genqeTo v yCrioBusiTa 3a HEroBOTO MPaBUITHO MOHTUPaHe 1
ekcnnoarauusi. VIHCTpykumsiTa e npegHasHayeHa 1 3a npaBocnocoGHUTE TEXHULM,
KOWTO LLie MOHTMpAT MbpBOHAYarHO ypeaa, AEMOHTUPAT U PEMOHTUPAT B Cryyai Ha Tun Ha Boitriepa - 3aTBOPeH aKkyMynupalL, BOJoHarpesarter], ¢ Tonnon3onaums
nospeja. BbTpeLuHo nokputye - 3a Modenu: GC-cTbkro-kepamuka; SS-Hepbxaaema ctomaHa EV
Mons, umaiiTe NpeaBua, Ye Cra3BaHeTo Ha yKa3aHUsTa B HACTOSILLATa UHCTPYKLMS - emann

€ Mpeam BCUYKO B MHTEPEC Ha KyryBada. 3aeHo € TOBa € 1 e4HO OT rapaHLMOHHNUTe
YCrIOBYSi, MOCOYEHN B rapaHLMoHHaTa kapTa, 3a [a MOXe KynyBaybT a nosnasa

ypeda u ce omHacsi 0o uU3uckeaHusima Ha cmaHaapmume 3a

BrumaHue! Tosa He e 8000rp0O80OHO HarisizaHe. To e 0bs18eHo 3a
6e3onacHocm.

YBaxaeMu KNneHTH, 3. HomuHarHa MOLHOCT - Bix TabenkaTta Bbpxy ypeaa

3a mogenu 6e3 ToNNoo6MeHHMK (CepneHTUHa)
7. [HeBHO noTpebrneHue Ha enekTpoeHeprust - Bux Mpunoxenuve |

6eannaTHo rapaHLMOHHO 06CHyxBaHe. [POM3BOANTENST HE OTTOBapA 3a NoBpey 8. OBABEH TOBAPEH MO - BIK TTPUIOKEHN |
B YPeAa, MPUHMHEHM B PE3yNTaT Ha ekcrinoatauys i MoHTax, kouTo He 9. KonnyectsoTo Ha cMeceHa Boaa npu 40°C V40 B nuTpm - B MpunoxeHue |
CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHUsTa 1 MHCTPYKLIMITE B TOBA PHKOBOACTBO. 10. MaKcumanHa TemnepaTypa Ha TepMOCTaTa - Bk MpurioxeHve |
EnextpuueckusaT bovinep otroBaps Ha nanckeaHusita Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21. 1. o M

: . ®abpu4Ho 3anafeH TeMNepaTypHI HAaCTPOIIKA - B Mpurioxennel
| NMPEOHA3HAYEHME P paryp P s

12. EHepruiiHa echeKTMBHOCT Npu NOArpsiBaHe Ha Boaata - BUX Mpunoxenne |
3a mogenu ¢ Tonnoo6MeHHUK (CepneHTUHa)

13. Tonnoakymynupaty 06em B nMTpy - BUX Mpunoxenue Il

14. TonnuHHK 3arybu npu Hynes ToBap - B Mpunoxetue |1

YpenbT e npeaHasHadeH aa obesnevasa c ropelua Boga 6uToBu 06ekTU, Mmalm
BOZOMPOBOAHA MpeXa C HansraHe He noeeye ot 6 bars (0.6 MPa).

Tol e npeaHasHaYeH 3a ekcrnnoaTaumst CaMo B B 3aKpUTU U OTONSISIEMU NMOMeLLieHUs,
B KOUTO TemnepaTyparta He naga nog 4°C u He e NpeaHas3HayeH aa pabotu B

HEMPEeKLCHATO MPOTOHEH PEXUM. BHumaHue! 3a modenu ¢ peaynupyem mepmocmam roco4eHusim
Il. TEXHUHECKWN XAPAKTEPUCTUKH memnepamypeH duana3oH ce omHacsl 3a Cliyyaume, 8 Koumo

1. HomuHarnHa BMECTUMOCT, IMTpU - B TaGenkata BbPXY ypesa mepmMocmama e Ha No3uyusi 3a MakcumanHa memnepamypa Ha

2. HomuHanHo Hanpexetue - Bux Tabenkata Bbpxy ypena 3aepsisaHe Ha 8odama (8ux no-dony napaepacgh V).

IIl. BAXXHU NPABUINA

« BonnepbT Aa ce MOHTMpa camo B MOMELLIEHNS C HOpMariHa noXxapHa 06e30naceHoCT.
« He BkntouBanTe bonnepa 6e3 fa cte ce ybegnnu, Ye e NbreH ¢ Boaa.
p

BumaHue! HeripagunHusim MOHMaxX U cebp3gaHe Ha ypeda wie 20 Harnpasu oraceH ¢ mexku
rocrnedcmeus 3a 30pasemo u dopu cMbpm Ha nompebumenume. Tosa cbWo Moxe Oa dosede 0o wemu
3a UMyW,ecmeo UM, Kakmo U Ha moea Ha mpemu fiuya, npu4uHeHU om HagoOHsI8aHe, 83pus, rnoxap.
MoHmaxxa, cebp3saHemo KbM 8000MPO8OOHaMa Mpexa U C8bp38aHemo KbM eflekmpuyeckama Mpexa
mpsibea da ce U3Mb/IHAM 0m PasocrnocobHU mexHuUyU. [pagocrnocobeH mexHUK e fuue, Koemo uma
| CbOmeemHume KoMremeHyuu chafiacHo HopmamusHama ypeoba Ha cbomeemHama Obpxaea.

N

° I'IpM CBbp3BaHE Ha 6017|nepa KbM €riEKTpn4eCKaTa Mpexa fia ce BHMMaBa 3a npaBuinHOTO
CBbp3BaHe Ha 3allnTHUA NMPOBOOHUK (I'Ipl/l mogenu 6es LHYp C LIJ,eI'ICGJ'I).

« [lpn BEpoATHOCT TEMNepaTtyparta B nomelleHneTo ga cnagHe nog 0°C, 6onnepsT TpsibBa aa
ce n3Toun (cnegBanTe npoueaypara onucaHa B T.V, nogroyka 2 "Cebp3BaHe Ha bonnepa Kbm
BogonpoBoaHaTta mpexa"). Npn mogenu ¢ Bb3MOXHOCT 3a HAaCTpoWnKa, MoXe [ia ce 13nonsea
pexXum NPoTMB 3aMpb3BaHe, KaTo ce cnasear ycrosusita B naparpad VII.

« [lpu ekcnnoartaums (pexum Ha HarpsiBaHe Ha Bofara), € HOpMarHo fa Kane Bofa OT oTBopa 3a
N3TOYBaHe Ha npeanasHma knanaH. CoulmnaT Tpsabea ga 6bae ocTaBeH OTKPUT KbM aTMocdeparTa.
TpsibBa aa 6baaT B3eTU NpeaBapuUTenHN MEPKM 3a OTBEXAAaHe U cbbupaHe Ha U3TEKIOTO
KONM4eCTBO 3a U3bAreaHe Ha LLETU, KaTo He TpsibBa Aa ce HapyLlaBaT U3MCKBaAHUATA ONMUCaHN B T.
2 ot naparpad V

« [lo Bpeme Ha 3arpsiBaHe OT ypega MOXe [a nma LymM OT CBUCTEHe (3aBupalla Boga). Toea e
HOpMaIiHO M He MHAMKupa nospeda. LLymbT ce 3acunea ¢ BpeMeTo 1 NpuyYnHaTa € HaTpynaHus
BapOBUK.

« 3a ga 6bae npemaxHart Wwyma e HeobxoamMmo ypeabT Aa 6bae novncTeH. Tasm ycnyra He e
npegMeT Ha rapaHUMOHHO 0bOCnyXBaHe.

« 3a 6e3onacHata paboTa Ha bonnepa, Bb3BpaTHO-NPeAnasHUs KnanaH peaoBHO ga ce
noYncTBa 1 Npernexaa ganu pyHKUMoHMpa HopMariHo /aa He e GnokmpaH/, Kato 3a panoHUTe CbC
CWIMHO BapOBUTa BOAA Aa Ce NMoYMCTBa OT HaTpynaHus BApOoBUK. Tasn ycrnyra He e npeameT Ha
rapaHLUMOHHOTO 06CyXBaHe.

A 3abpaHsieam ce 8csikakgu rpoMeHU U rnpeycmpolicmea 8 KOHCmpyKUuUsima u eflekmpuyeckama cxema Ha
6ournepa. lNpu KOHCMamupaHe Ha makusa 2apaHyusma 3a ypeda ommnada. Kamo rnpomMeHu u
npeycmpoticmea ce pasbupa 6CSKO npemaxeaHe Ha 8/10)KeHU 0m pou3800UMENTs e1eMEHMU, 82paxdaHe Ha
00rMb/IHUMEITHU KOMIOHeHMU 8 bolriepa, 3aMsiHa Ha efleMeHmMU ¢ aHaro2u4yHU HeodobpeHU om
rpou3sodumers.

« AkO 3axpaHBaLMSAT LWHYpP (Npy MOAENUTe OKOMMIIEKTOBAHM C TaKbB) € NoBpeaeH, Ton TpsibBa aa
Obe 3aMeHeH OT CepBU3EH NpeacTaBUTen Uy nuue ¢ noaobHa keanudukaums, 3a aa ce u3berHe
BCAKaKbB PUCK.

« Tosn ypeq e npegHasHayeH aa 6bae nsnonaeaH oT geua Ha 8 n Hag 8 rogvHa Bb3pacT U

X0Opa C HamarneHn pusnyeckn, YyBCTBUTEMNHM UM YMCTBEHN CNOCOBHOCTH, Ui Xopa C fvnca Ha
ONUT 1 NO3HaHKUS, ako ca nog HabnaeHne NN MHCTPYKTUPaHU B CbOTBETCTBME ¢ BesonacHaTa
ynotpebaTta Ha ypeaa v pasdbupaT onacHOCTUTE, KOUTO MoraT [a Bb3HUKHAT.

« [leuaTta He TpaAGBa aa cu urpasaT ¢ ypeaa.

« [MounctBaHeTo N 06CNY>XBaAHETO Ha ypeaa He TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBa OT Aela, KOUTO He ca nog
Hag30p.
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|V. OMUCAHME U NPUHUMUN HA OEUCTBUE
YpenbT ce CbCToM OT KOopryc, doraHew, B JonHaTa ey YacT /npuy Gornepu
MOHTMPaHW BEPTUKaIHO/ 1nu B CTpaHu /npu Goiinepy MOHTUpaHu
XOPW3OHTarHO/, Mpeana3eH nNnacTMacoB MaHen 1 Bb3BPaTHO-NpeanaseH KranaH.
1. KopnycbT ce cbCTOM OT CTOMaHEH pe3epBoap (BogocbAbpaTen) u
KOXYX (BbHLUHa 0GBMBKA) C TONSIOM30/1auns Mexay TSX OT eKONOrMyHO
4YNUCT BUCOKOMNITBLTEH NeHononuypeTaH, u ase Tpbbu c pesda G (Tabnuua
1 kbM duria; Tabnuua 2 kem cur.1b) 3a nogasaHe Ha cTydeHa Boda (CbC
CVIH NPBbCTEH) U U3NyckaHe Ha Tonna (C YepBeH NPBbCTEH).
BbTpeluHmsa pesepBoap B 3aBUCUMOCT OT MoZena Mmoxe Aa 6bae ABa Buga:
e OT 4yepHa cCTOMaHa 3alMTeHa CbC CreumanHo CTbKIo-kepamm4Ho
U eMalnrioBo NokpuUTne
e OT HepbXxaaema cTomaHa
BepTukanHuTe 6onnepu morat ga 6baat ¢ BrpageH TOnnooOMeHHMK
(cepneHTuHa). BxoabT 1 n3xoabT Ha ceprieHTMHaTa ca pasnonoXeHu
CTpPaHWYHO M NpeacTaBnsiBaT Tpbou ¢ pe3ba G ¥ “.
2. Ha cnaHeua e MOHTUpaH enekTpudeckn Harpesatern. [Npu Goiinepute cbe
CTbKIT0-KEPAMUYHO MOKPUTME € MOHTVPAH U MarHe3neB NpOTEKTOP.
EnekTpuyeckusT HarpeBaTen Cryxw 3a HarpsiBaHe Ha BoAaTa B pesepBoapa
1 Cce ynpaBnsiBa OT TepMocTarTa, KOUTO aBTOMaTU4HO NoaabpKa onpeaeneHa
Temneparypara.
YpenbT pasnonara ¢ BrpafeHo YCTPOCTBO 3a 3aluuTa oT nperpssaHe
(TepmouskntoyBaTen), KOETO U3KITHYBA HarpeBaTens OT enekTpuYeckaTa Mpexa,
KoraTo TemMneparypara Ha Bofata JOCTUTHe TBbpAE BUCOKV CTOMHOCTW.
Bb3BpaTHO-NpeanasHuAT KrnanaH npefoTBpaTtsBa MbHOTO U3npasBaHe Ha
ypena npu cnupaHe Ha nogaBaHeTo Ha CTyAeHa Boda OT BOAONpPOBOAHATA
Mpexa. To 3almTaBa ypeaa oT NoBuLIaBaHe Ha HansraHeTo BbB
BOAOCBAbPXKATENS 4O CTOMHOCT MO-BUCOKA OT AonycTumara npm
pexum Ha 3arpsisaHe (! npu noBuLwaBaHe Ha TeMnepaTyparta BogaTa ce
paswwnpsiBa 1 HansiraHeTo ce NMOBWLLIABa), Ype3 U3MycKaHe Ha U3NULIbKa
npes ApeHaxHUsi OTBOP.

( BHumaHue! Bb3gpamHo-npednasHusim knanaH He Moxe 0a 3aujumu h
ypeda npu nodasaHo om 8000Mpo8oda HassizaHe Mo-8UCOKO om
\ 0bsi8eHOMO 3a ypeda. )
V. MOHTAX ¥ BKITIOYBAHE
N

p

BUMAHUE! HenpaeusiHusim MOHMax u cebp3eaHe Ha ypeda Moxe
A 0Oa 20 Hanpaeu onaceH 3a 30paeemo U Xueoma Ha

nompe6bumesiume, Kamo e 8b3MOXXHO 0a HaHece MeXKu u mpalHu

nocnedcmeusi 3a msix, 8K/IFOYUMEJIHO HO He caMo (hu3U4eCcKU

yepexdaHus u/unu cMmbpm. Toea cbujo Moxe a doeede do wiemu 3a

umyujecmeomo umM /yepexdaHe u/unu yHUWoxxaeaHe/, Kakmo u Ha moea

Ha mpemu nuya, NPU4YUHeHU 8KJIYUMEesTHO HO He caMo om

HaesoOHsI8aHe, 83pue U Moxap.

MoHmaxbm, cebpagaHemo KbM 8000rpo8oOHama U enekmpuyeckama

Mpexa, u ebeexdaHemo 8 ekcrinoamauusi crnedsa 0a 6b0am usebpweaHU

camo U eAUHCMBEHO 0M NPasoCrioCObHU eIeKMPOMEXHUUU U MEXHULU

3a peMoHmM U MOHMaXx Ha ypeda, npudobunu ceosima npasocrnocobHocm

Ha mepumopusima Ha Obpxasama, Ha Kosmo ce U38bpLWeam MOHMaXbm

U 8b8EX0aHeMmo 8 eKkcriioamayus Ha ypeda u 8 Cbomeemcmesue ¢

kHopMamUSHama u ypedba.

1. MoHTax
MpenopbyBa ce MOHTUPAHETO Ha ypeda Aa € MakcuManHo 6rnmnsko fo
MecTaTa 3a M3Mon3BaHe Ha Tonma Boaa, 3a a Ce HamansT TONNUHHUTE
3ary6u B Tppbonposoga. MNpu MoHTax B 6aHs Ton TpsibBa Aa 6bae MOHTMpaH
Ha TakoBa MSICTO, Ye Aa He 6be 06nMBaH ¢ Boda OT AyLl Unu AyLi-criyLiarnka.
Bb3moxHUM ca ABa BapyaHTa 3a MOHTaxX:

® BepTuKaneH moHTax (cur. 1a, Tabnuua 1) - Mpn MOHTaX KbM CTEHa
ypenbT ce OkayBa 3a ropHaTa Hocella ninaHka MOHTUpaHa KbM Kopryca My.
OkayBaHeTo cTaBa Ha ABe Kyku (min. @ 10 mm) 3akpeneHn HaaexaHo KbM
cTeHaTa (He ca BKIOYEHM B KOMMNIeKTa 3a okavBaHe). KoHCTpykumsaTa Ha
HocelLaTa nraHka, npy Gonnepu 3a BEpPTUKANEH MOHTaX € yHUBEpCcariHa 1
No3BOrsiBa pa3CcTOSIHUETO Mexay KykuTe Aa 6bae oT 220 7o 310 Mm .

® BepTuKaneH MoHTax (cur. 1b, Tabnuua 2)
3a bornnepu mogenu ¢ anameTbp 560 MM , crnepBaite MHCTPYKUMSATA 3a
MOHTaX Ha cur. 1b. 3agbmkuTenHo MOHTUpPaKrTe ypeaa nocpeacTBoM
[OBeTe oKayBaLLy NnaHKy MOHTUPaHWN KbM Kopnyca.

(A

® xopusoHTaneH moHTax - GCH n GCVHL moaemm (cur.1c, 1d ) - Mpu
XOPU30HTANEH MOHTaX Pa3CTOsIHUSTa MEXAY KYKUTE ca pasnunyHmn 3a
pasnunyHnTe 0b6emm 1 ca nocoveHu B Tabnuua 3 - cour.1c v Tabnuua 4 - dur.1d.

3abpaHsiea ce MOHMaXbm Ha MOLAenu ¢ Anametbp 560 MM
rnocpedcmeom KyKu.

3abenexka: 3awum+ama eaHa He enu3a 8 Komrsiekma u ce usbupa/
3aKyrnysa om nnompebumernsi.
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2. Cebp3BaHe Ha 6omnepa KbM BogonpoBogHaTa Mpexa

dur4: a - 3a BepTukaneH MoHTax; b-xopusoHTaneH MmoHTaxx GCVH; c-
XOpu3oHTaneH moHtax GCH.

Kbaeto: 1-Bxopsia Tpbba; 2 — npeanaseH knanax; 3-penyump BeHTun (npu
HansiraHe BbB Bogonposoaa Hag 0.6 MPa); 4- cnupateneH kpaH; 5 — dyHus ¢
Bpb3ka KbM KaHanusauusiTa; 6-mapkyy; 7 — KpaH 3a n3touBaHe Ha Gornepa
Mpwn cBbpP3BaHeTO Ha HBornepa KbM BOAOMNPOBOAHATA Mpexa Tpsibea Aa ce
1Mar npeaBuz ykasaTernHuiTe LIBETHU 3HaUM /MpbCTeHn/ Ha TpbOWUTe: CUH - 3a
CTydeHa /BxogsilaTta/ Boga, YepBeH - 3a ropella /usxogswara/ Boga.

3aAbmKUTENTHO € MOHTUPAHETO Ha Bb3BpaTHO-NpeAnasHus Knana-,

C KOWUTO e 3aKymneH Goinepa. Tol ce noctaes Ha BXofda 3a CTyaeHa Boaa,

B CbOTBETCTBME CbC CTPEerKaTa Ha kopryca My, KOSITO yka3Ba nocokara Ha
BXogsiLuara Boga.

W3knitoueHune: Ako MecTHUTe perynaumm (HopMm1) U3UCKBAT M3MON3BaHETO

Ha Apyr NpeanaseH krnanaH unm ycTpoincTao (otroeapsiwy Ha EN 1487 unu

EN 1489), To Ton TpsibBa Aa 6bAe 3akyneH AOMbIHATENHO. 3a YCTPOCTBa
otroBapsiLm Ha EN 1487 makcrmarnHoTo obsiBeHO paboTHO HansiraHe TpsioBa
na 6bge 0.7 MPa. 3a gpyrv npegnasHu KranaHu, HansiraHeTo Ha KoeTo ca
kanunbpvpaHu Tpsioea aa 6bae ¢ 0.1 MPa nog mapkupaHoTo Ha Tabenkata Ha
ypena. B Te3u crnyyam Bb3BpaTHO NpeanasHns KrnanaH AOCTaBeH C ypeaa He

TpsibBa Aa ce 13nonaesa.
p
BHumaHue! He ce donycka dpyza criupamenHa apmamypa Mexoy
A 8b38pamHo-rpednasHus KrnanaH (npednazHomo ycmpoucmeo) u
L ypeda. )

-

BHumaHue! Hanuquemo Ha Opyau (cmapu) 8b38pamHo-npednasHu
KnanaHu Moxe 0a dogede 00 nospeda Ha sawiusi yped u me mpsibea da
S ce npemaxHam. )

e A
BHumaHue! He ce dorycka HasusaHemo Ha KrianaHa KbM mpbbu ¢ peba
G 7 “c dbmkuHa Had 10 MMm., 8 MpomuseH criyyall mosa Moxe Oa 0osede

0o rogpedama My Ha 8alUs KrlaraH, KOemo e oracHo 3a eawusi ypeo.

&

e A
BrumaHue! lNpu 6ounepume 3a sepmukaneH MOHmMax npednasHusim
KranaH mpsibea 0a 6b0e cebp3aH KbM exodsujama mpbba npu

cearneH nnacmmacos rnaHen Ha ypeda. Cried kamo e MoHmupaH mou

mpsibea 0a 6b0e 8 MO3ULUsI, KAKMO € NoKa3aHo Ha ¢hue.2.
I\ y,

BHumaHue! BbsgpamHo-ripedna3Husim knanaH u mpbborpogoda om
Heao KbM bolinepa mpsibea da 6b0am 3auwjumeHu om 3ampb3agaHe. [pu
OpeHupaHe ¢ MapKy4 — c8obo0HUAM My Kpali mpsibea suHaz2u 0a e 0meopeH
KbM ammocghepama (0a He e nomorieH). Mapky4a cbuwio mpsibea da e
| ocugypeH cpeuy sampb3sate.

J

3a fa HambIHWTe ypeaa ¢ BoAa, MbpBO OTBOPETE CaMOo KpaHa 3a Tornsa Boga
Ha cmecuTenHaTta 6atepusi cried Hero. Crieq ToBa OTBOpETe kpaHa 3a CTyaeHa
BOAA Npeay Hero. YpeabT e HaMbITHEH, KoraTo OT cMecuTenHaTa batepusi
noTeye HenmpekbcHaTa CTpyst Bofa. 3aTBopeTe KpaHa 3a Tonsa Boga.
Korato ce Hanara n3npassaHe Ha 6olinepa e 3aabimKUTENHO MbPBO Aa
NPEKbLCHETE ENEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CripeTe nogaBaHeTo
Ha Boga kbM ypena. OTBOpeTe kpaHa 3a Tonra Bofja Ha cMecuTenHata
6atepusi. OTBOpETE KpaHa 7 (dur. 4) 3a Aa n3toumTe Bogata ot bornepa. Ako
B VHCTanauusTa He e MHCTanupaH TakbB, 6oMnepbT Moxe Aa Obae U3TOYEH,
KaKTo cregga:

® Mpy MoAErnv OKOMIMIEKTOBaHU C NpearnaseH KranaH ¢ JIocTye —
NoBAWIHETE JNIOCTYETO U BoAaTa Le UsTede Npes ApeHaXHUst OTBOp Ha
KrnanaHa

® Mpy MOAEnV OKOMNMIEKTOBAHM C kranaH 6e3 fioctye - GonnepbT Moxe Aa
Oble U3TOYEH AMPEKTHO OT BXoasLara My Tpbba, kato npeasapuTenHo 6bae
paskayeH OT Bofonposoaa
Mpw cBansHeTO Ha oraHeLla e HopMariHO [ia U3TeKaT HSKOIKO NMTpa Boaa
OCTaHasnm BbB BOAOChAbpXKaTens.

BrumaHue! NMpu usmoygaHe mpsibea da ce 83emam MeEPKU 3a
npedomepamsigaHe Ha Wemu om udmuyaw,ama 800a.

B cnyyaii, 4e HansiraHeToO BbB BOAONPOBOAHATA MpeXa HaJByLLaBa
roco4eHaTa CTOHOCT B naparpad | no-rope, To e He06xoANMO Aa ce MOHTUpa
penyumvp BEHTUM, B NPOTVBEH cryyan boiinepa Hama fa 6bae ekcnnoartupaH

BHumaHue! 3a usbsizeaHe npuduHsigeaHemo Ha epedu Ha

nompebumens u Ha mpemu f1uya 8 cflyyau Ha Heu3npasHoOCcm 8
cucmemama 3a cHabdsigaHe ¢ morina 8oda e Heobxodumo ypeda da ce
MOHMmUpa 8 noMeuweHus1 umauwju nodosa xudpousonayusi u OpeHax 8
KaHanu3ayusima. B Hukakbe criyqau He cnaeatime nod ypeda npedmemu,
Koumo He ca sodoycmotiyusu. [Tpu MOHMuUpaHe Ha ypeoda 8 nomewieHus 6es
rnodosa xudpousonayusi e Heobxodumo 0a ce Hanpasu 3awjumHa eaHa oo

\Heao c OpeHa)K KbM KaHaliusauyusma.

J

Bbnrapcku

N MpasunHo. Mpon3BoauTENsT He Noema OTTOBOPHOCT 3a NPOU3TEKNUTE
BHumaHue! [la ce MoHmMupa, maka 4ye npe@na3HUH nﬂaCmMaCO? npo6neMV| OT HenpaBWIHa excrnroartauvs Ha ypega.
raHern u mpbbume 3a 8xo0 u u3xo0 0a ocmaHam 8 115180 Ha bolnepa
(2nedaH ¢opoHman+o). Tprbama 3a nodagaHe Ha cmydeHa 80da (CbeC CUH 3. Cebp3BaHe KbM enekTpuieckara Mpexa.
rnpbcmeH) 0a e M0d masu 3a u3nyckaHe Ha mornnama 8oda (c YepseH
npbcme). BrumaHue! [Tpedu da eKnodume e1ieKmpu4yeckomo 3axpaHeaHe,
- J ysepeme ce 4e ypeda e MbJieH ¢ 800a.
N

3.1.|_|pl/| Mopenute cHabaeHu cbe 3axpaHBall LWHYP B KOMMIEKT C wencen
CBbpP3BAHETO CTaBa, KaTo TON 61>,qe BKIMOYEH B KOHTAKT. PasegunHsiBaHeTo
OT eNneKkTpuyeckaTa Mpexa CTtaBa, KaTto U3KI4YnUTe LWencena oT KOHTakTa.

BHumaHue! KoHmakm mpsibea 0a 6b0e npasusnHo cebp3aH KbM

omadesnieH mokos Kpba ocuaypeH ¢ npednazumer. Tol mpsibea da 6b0e
3a3eMeH.




3.2. BogoHarpeBaTenu OKOMMNeKToBaHW CbC 3axpaHBaLl, LWHyp 6e3 Lencen
YpenbT TpsibBa Aa 6bAe CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB KPbr OT CTauMoHapHaTa
enekTpuyeckaTa UHcTanaums, ocurypeH ¢ npeanasvren ¢ 0b6sBeH HoMMHarneH
Tok 16A (20A 3a mowHocT > 3700W). Cebp3BaHeTo TpsibBa Aa € NOCTOSIHHO
— 6e3 wwencenHn cbeanHeHnst. TOKOBUAT Kpbr TpsibBa Aa 6bae ocurypeH ¢
npeanasnTen n ¢ BrpaeHo YCTPOWCTBO, KOETO OCUrypsiBa paseauHsiBaHe Ha
BCUYKM MOMIOCU B YCIIOBUSATA Ha CBpbXHanpexeHue kateropus |l1.
CBbp3BaHETO Ha NPOBOAHULIMTE Ha 3axpaHBaLLs LUHYP Ha ypeda Tpsbsa aa
6bAe N3MbIHEHO KaKTo creaga:

® [lpoBogHUK C kKadsiB LUBAT Ha n3onaumusta — kbM )a3oBusi NPOBOOHUK OT
enekTpuyeckarta nHcranaums (L)

® [IpoBOOHMK CbC CUH LBSAT Ha M3onaumsta — KbM HeyTpanHus NPOBOAHMK
ot enekTpuyeckara uHctanaumst (N)

® [pOoBOOHMK CbC XBITO-3eMEH LBSAT Ha M3onaumsTa — KbM 3aLUUTHIS
NPOBOAHWK OT enekTpudeckara uHctanaums (L))

3.3. BogoHarpeBarten 6e3 3axpaHBaLL LLHYp
YpenbT TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB KPbI OT CTauyoHapHaTa
enekTpuyeckaTta MHCTanaums, ocurypeH ¢ npeanasvten ¢ obsBeH HoMMHaneH
Tok 16A (20A 3a moLyHocT > 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCbLLECTBSABA C MEOHN
©[HOXUMHM (TBbPAW) NPOBOAHMLM - kaben 3 x 2,5 mm2 3a obLya MoLHoCT
3000W (kaben 3 x 4.0 mm2 3a motyHocT > 3700W).
B enekTpuyeckusi KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa Tpsiosa fa 6bae BrpageHo
YCTPOWCTBO, KOETO OCUTYpsiBa Pa3eIHsBaHe Ha BCUYKM MOMOCU B YCIOBUSITA
Ha cBpbxHanpexeHue kateropus ll.
3a Aa ce MOHTMpa 3axpaHBaLLMs eNeKTPUYECKV MPOBOAHMK KbM bornepa e
HeobXxoaMMOo fia ce CBanu MracTMacoBust Kanak (pur.2).
CBbp3BaHETO Ha 3axpaHBaLLMTE NPOBOAHMLM TPsIOBa [ia € B CbOTBETCTBYE C
MapKVPOBKWTE Ha KNEMUTE, KaKTo creaga:

®  Ha3oBus KbM o3HayeHve A unn A1 vmm L vmm L1

® HeyTpanHus kbM o3HadeHve N (B nnm B1 nnm N1)

®  3aObimMKUTENHO € CBbP3BAHETO Ha 3aLUUTHUAT NPOBOAHMK KbM BUHTOBOTO
CbeauHeHue, 03HaueHo Cbe 3Hak (L) .
Cnen MOHTaxX, MnacTMacoBUAT Kanak ce NocTaBs OTHOBO!
lNosicHeHue KkbM ¢hue.3:

TS — mepmouskntodeamert; TR — mepmopezyriamop; S — Kiitod (npu
modenume ¢ makns); R — Haepesamen; IL — cueHanHa namvna

VI. AHTUKOPO3UOHHA 3ALLUUTA - MATHE3UEB AHO[ MarHe3nesusit
aHoZEeH NPOTEKTOP AOMbIHUTENHO 3allMTaBa BbTpeLUHaTa NoBbPXHOCT Ha
BOAOCBAbPXATENS OT KOpo3us. To e N3HOCBALL, Ce ENEMEHT, KOWTO NMOANEXM
Ha nepuoanyHa nogMsiHa, KosiTo e 3a CMeTKa Ha noTpebuTtens.

C ornen Ha gbnrocpoyHaTa 1 6esaBapuiiHa ekcrinoartauus Ha Bawums 6oiinep
NPOV3BOAMTENAT NPenopbYBa NEPUOANYEH NPerrnes Ha CbCTOSIHUETO Ha
MarHe3veBust aHo OT MPaBOCMOCOOEH TEXHUK U NOAMSIHA MPU HeoBXoAMMOCT,
KaTo TOBa MOXe [a CTaHe Mo BpeMe Ha nepuroamyHata npodunakTyka Ha
ypena. 3a n3BbpLUBaHe Ha NoaMsiHaTa ce 0GbpHETE KbM OTOPU3MpPaH CEPBU3
WM MPaBOCNOCOOEH TEXHUK!

VIl. PABOTA C YPEQA.

1. BxkmnrouBaHe Ha ypeaa.

Mpenn nbpBOHa4anHo BKMOYBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye bonnepsT e
BKIMOYEH NPaBWITHO B eneKTpuyeckata Mpexa v e mbrieH ¢ BoAa.
BxkritouBaHeTo Ha Golinepa ce ocbLecTBsiBa NOCPEACTBOM YCTPONCTBOTO
BrpageHo B MHCTanauumsita onvcaH B nogroyka 3.2 ot naparpad V vnm
CBbp3BaHe Ha LUerncerna ¢ KOHTakTa (ako MoAena e C LLHyp C Luencen).

2. Bounepu c eneKTpoMexaHU4HO ynpaBneHve

dur. 2 KbaeTo:

1-BnarovizonupaH 6yToH 3a Bkrto4BaHe Ha ypeaa (Mpy Modenu C Krikod)
2-CBeTNVHEH nHavkaTop

3-PbkoxBaTka 3a peryrnaTtop (camo npv MOAENu ¢ perynvipyemM TepMocTar)
Mpu mopenuTe ¢ BrpageH B Gouriepa KoYy e Heo6XoANMO Aa BKIHOUYUTE
1 Hero.

EnekTpryecku Koy ¢ eAnH KnasuLL:

0 — U3KITIOYEeHO MOIOXeHUe;

| — 8KrIrO4EHO MonoXKeHue;

KoraTo kntoubT € BbB BKIMHOHEHO NMOMNOXEHWE, BYyTOHBT My CBETU
(moMbrHMTENHA MHAWKALWS 32 BKIOYEHO MOMOXEHVE).

KoHTpornHarta namna Ha naHena ykas3sa CbCTOSIHAETO /pexumal, B KOWTO ce
Hamupa ypefa: CBETV Npy HarpsiBaHe Ha Bofarta v yracsa npwv AocTuraHe Ha
yKasaHarta OT TepMocTaTta Temnepartypa Ha Boaata.

EnekTpryecku kntod ¢ ABa KrnaeuLia:

0 - UBKITHOYEHO IMONIOXKEHUE;

I; II- ekriro4eHo ronoxeHue;

M36op Ha cTeneH Ha MOLLHOCT 3a 3arpsiBaHe:

O6siBeHa MOLHOCT BkrtoueH BxnioueH BknouyeHu
Ta glréll'?ak_rl/;pgg?/;gna) knasuw (I) | knasuw (1) g'T‘gﬁee:.ﬁ
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

KraBumTe Ha eNnekTpUYecKIs KIlkod CBETSIT, KOraTo Ca BKITKOYEHM 1 YpedbT e B
pexiM Ha 3arpsiaHe. Te u3racsar npyu 4OCTUraHe Ha 3aaafeHata Temneparypa 1
3KITHOYBaHE Ha TEpMOperyiaTopa.

KoHTponHaTa namna Ha naHera CBeTU, koraro KbM ypeaa 1Ma NofaieHo 3axpaHeaHe
OT erleKTpUYeckara Mpexa. T He CBETH, KOraTo HsiMa 3axpaHBaHe Ui KoraTo e
W3KIIYMNa BrpafieHara 3aluuTa no Temneparypa (1.3 no-gony).
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® Hacrtpoiika Ha Temnepatypa (Mpy MOAenuTe C perynupyem TepmocTar).
Tasun HacTpolika No3BorisiBa NMaBHO 3aaBaHe Ha XernaHata Temneparypa,
KOETO Ce OCbLLECTBsIBa MOCPEACTBOM PbKOXBATKa Ha NaHena 3a ynpaerneHue.
Moanuus € (MecTeHe Ha enekTpoeHeprust) — Mpu TO3N PEXIM
Temnepartyparta Ha Bogarta goctura Ao okoro 60°C. Mo To3u HauuH ce
HamarsiBat TOMnMHHUTE 3aryou.
Ha ¢our. 2a e ykaszaHa nocokata Ha BbpTeHe Ha BpbTkaTta 3a MOAEeNu ¢
BbHLLHO peryrnpyem TepmMocTar.

BHumaHue! BedHbx MeceyHo nocmaestime pbKoxeamkama Ha no3uyusi

3a MaKcuMarHa memrepamypa, 3a rnepuod om e0Ho 0eHoHowjue (0C8eH
ako ypeda pabomu rmocmosiHHO 8 Mo3u pexuM). Taka ce ocueypsiea rno-8ucoka
XueueHa Ha 3aepsisaHama 800a.

3. 3awwmra no Temneparypa (Baxu 3a BCUYKM Moaenm).

YpenbT e 000pyaABaH CbC CneLmanHo YCTPOMUCTBO (TEPMOM3KITIOYBATEN)
3a 3almTa OT nperpsiBaHe Ha BOAATa, KOETO U3KMoYBa Harpesarterns ot
ernekTpuyeckata Mpexa, korato Temneparypara JOCTUrHe TBbpae BUCOKM
CTONHOCTW.

BrumaHue! Cried 3adelicmeaHe mosa ycmpoulicmeo He ce
camosb3cmaHossiea U ypedbm Hsama da pabomu. ObbpHeme ce KbM
omopu3upaH cepsu3 3a omempaHsisaHe Ha rpobriema.

VIII.MOAENU C TONNOOBMEHHUK (CEPMNEHTUHA)

ToBa ca ypeau ¢ BrpafeH TonnoobMeHUK 1 ca npegHasaHyYeHu 3a
CBbp3BaHE KbM OTOMMUTENHA CUCTEMA C MakcuMariHaTta Temrneparypa Ha
TonnoHocuTens - 80°C. YnpaBneHWeTo Ha NoToka npes TornnoobMeHvka
€ BbIPOC Ha peLLeHne Ha KOHKpeTHaTa MHcTanaums, kato n3bopa Ha
ynpaBrneHueTo TpsibBa ga ce Hanpasy Npu NPOEKTUPAHETO i (MPUMEpPHO:
BBbHLUEH TepMocTaT nsmepBalLy, TemnepatypaTta BbB BOAOCbAbPXaTENs u
ynpasnsBaLll, LUMpKyrnaumMoHHa Nommna Unn MarHuTeH BEHTWI).

Bonnepute ¢ ToNnoobMeHHVK faBaT Bb3MOXHOCT 3a HarpsiBaHe Ha
BOAaTa KakTo criefga:

1. Ypes TonnoobMeHHNK (CepneHTUHa) - OCHOBEH Ha4VH Ha NOArpsiBaHe
Ha BojaTa

2. Ypes nomoLLeH enekTpUYECKN HarpeBaTen ¢ aBTOMaTUYHO yrpaBreHue,
BrpajieHu B ypeaa - N3nonasa ce Korato MMa Hyxaa oT AOMbIIHUTENHO 3arpsiBaHe
Ha BofaTa WUnu Npu PEMOHT Ha cucTeMaTa KbM TOMN00OMEHUKa (CepneHTUHaTa).
CBbp3BaHeTO KbM enekTpudeckara nHctanauus u paborata ¢ ypeaa ca nocoyeHu
B NpeaxofHuTe naparpadu.

MoHTax:

OcBeH No-rope ONMCaHUst HAYMH Ha MOHTaX, 0COBEHOTO NP TE3N MOAENH,
e Ye e HeobxoauMo TonnoobMeHHVKa Aa ce CBbpXe KbM OToMnuTenHarta
nHcTanauus. CBbpP3BaHETO CTaBa, KaTo Ce CNassiT NOCOKUTE Ha CTPENKuTe
ot curle.

TexHU4YeCcKU XxapakTepucTuku (Ton. 6):

Mrow Ha cepnenTuHa [M?] - S;

O6em Ha cepneHTuHa [l] - V;

Pa6oTHo HansraHe Ha cepneHTuHa [MPa] - P;

MakcumanHa Temnepatypa Ha TornnoHocutens [°C] - Tmax.
MpenopbuBame Bu fa MOHTUpaTe cnupaTtenHy BEHTUNW Ha BXxoaa

1 n3xoda Ha TonnoobmeHHuKa. MNpu cnvpaHeTo Ha noToka Ha
TOMMOHOCUTENS Ype3 AONHUST (CnupaTeneH) BEHTUN Lie nsberHete
HexxenaHaTta My LMpKynauusi B nepMoauTe, korato usnonasaTe camo
erneKkTpUYeckn Harpesartern.

Mpu gemMoHTax Ha BawmAT Gornep ¢ TonnoobMeHHNK € HeobxoauMo
[ABaTa BeHTuUna Aa 6baaTt 3aTBOPEHU.

KbMm BogocbabpkaTens uma 3aBapeHa Myda ¢ BbTpeluHa pesba V2" 3a
MOHTaX Ha TepMOCOoHAa - 03HayeHa ¢ ,TS”. B komnnekTauusita Ha ypeaa
1MMa MEeCVHroBa runsa 3a TepMocoHAa, KOsTo criefBa Aa 6bae HaBuTa KbM
Tasu myda.

B3adwmkumenHo e da 6b0am u3rnon3saHu duenekmpuYyHU 8myriku npu
c8bp38aHe Ha MonnoobMeHHUKa KbM UHCmanayusi ¢ MedHu mpub6u.

3a ozpaHuyaeaHe Ha Koposusima, 8 uHcmarauusima mpsibea da 6b0am
u3rionasaHu mpwubu ¢ ogpaHuyeHa Oughy3ust Ha 2asoee.

—/

IX.NMEPUOANYHA NOAAPBXKA

IMpu HopmarnHa paboTa Ha 6olinepa, Noa Bb3OEACTBMETO Ha BICOKaTa TeMmnepaTypa
Ha MOBBLPXHOCTTA Ha HarpeBaTens ce oTrara BapoBUK /T.H.KOTMEH kambk/. ToBa
BroLLIaBa TonnoobmMeHa Mexay Harpesarens 1 Bogata. Temneparypara Ha
MOBLPXHOCTTA Ha HarpeBaTens 1 B 30HaTa OKOJIO Hero Ce nosuLLaBa. [NosiBsaBa ce
XapaKTepeH LUyM /Ha 3aBypalla Bofa/. Tepmoperynatopa 3arnoysa fja BKIo4Ba 1
U3KITOYBA MO-4ECTO. Bb3MOXHO € “MbXIMBO” 3aeiCTBaHe Ha TeMneparypHara
3awuTa. [Nopaay ToBa NPOU3BOAMTENST Ha TO3M ypes, MpenopbyBa NpounakTuka Ha
BCEKM ABE roAvHM Ha Balumst Boiinep OT oTopuavpaH CepBU3EH LIEHTBP WK CepBi3Ha
6a3a, kaTo ycryraTa € 3a CMeTKa Ha knueHTa. Tasw npodunakTuka Tpsiosa fa BKIo4Ba
MouYMCTBaHe v Npernes Ha aHOLHWSA MPOTEKTOP (Mpy 6oinepy CbC CTHKIOKEPAMUYHO
MOKPWUTWE), KOTO NpU HEOBXOAMMOCT [a Ce 3aMEHM C HOB.

3a ga nouncTuTe ypeaa u3nonseaiTe BraxHa kbpra. He nanonasarite abpasnsHu unm
ChbpXaLLy pa3TBOPUTEN MOYMCTBALLY BELLECTBA.

Mpoun3BoauTenAT He HOCY OTFTOBOPHOCT 3a BCUYKW NMOCTeAnLM,
BCreACTBMe HecnasBaHe Ha HacTosiLaTa MHCTPYKLMS.

YkasaHus 3a ona3BaHe Ha OKOINHata cpepa

CrapuTe enekTpoypeav CbabpXKaTt LieHHV MaTepuany 1 nopaam
TOBa He TpsibBa Aa ce U3XBbLPNSAT 3aedHo ¢ butosata cmer!
Monum Bu oa cbaencteare € akTMBHUSI CY MPUHOC 3a OrnasBaHe
Ha pecypcuTe 1 OKorHaTa cpefia v Aa npefocTaBuTe ypeaa B

E— OopraHn3npaHnTe U3KyrnsaTesrHu I'IyHKTOBe(aKO nma TaKMBa).



Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We
hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.

This technical description and instructions manual was prepared in order
to acquaint you with the product and the conditions of proper installation
and use. These instructions were also intended for use by qualified
technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and
repairs in the event of a breakdown.

The observance of the instructions contained herein is in the interest of
the buyer and represents one of the warranty conditions, outlined in the
warranty card.

Please consider that following the current instructions will primarily be of
interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty
conditions, pointed out in the warranty card, so that the consumer can
benefit from the free warranty services. The producer is not responsible
for damages in the appliance that have appeared as a result of operation
and/or installation not corresponding to the instructions here.

The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1,
EN 60335-2-21.
|. INTENDED USE

The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped
with a piping system working at pressure below 6 bars (0.6 MPa).

It is designed to operate only in closed and heated premises where the
temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a
continuous protracted regime.

[II.IMPORTANT RULES

I[I.TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volume V, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

that is announced for the appliance and refers to the requirements of

Attention! This is not the water mains pressure. This is the pressure
the safety standards.

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with
thermal insulation

6. Inner coating - for models: GC-glass-ceramics; SS-stainless steel;
EV - email

For models without heat exchanger (coil)

7. Daily energy consumption — see Annex |

8. Rated load profile - see Annex |

9. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |

10. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |

11. Default temperature settings - see Annex |

12. Energy efficiency during water heating - see Annex |

For models with heat exchanger (coil)

13. Storage volume in litres - see Annex Il
14. Standing loss - see Annex I

range refers to the cases when the thermostat is set at maximum

For models with a regulated thermostat, the specified temperature
water heating temperature (see below).

« The water heater must be mounted only in premises with normal fire resistance.
« Do not switch on the water heater unless you have ensured that it is filled with water.

A

(&

ATTENTION! Improper installation and connection of the appliance will make it hazardous with grave
health consequences and may cause even death of users. It may also damage their property, that of
third parties, as a result of flooding, explosion, fire. Installation, connection to the water mains and
connection to power lines must be carried out by qualified technicians. A qualified technician means a
person who has appropriate competencies pursuant to the regulations of the relevant state.

N

« Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to correctly connect
the safety lead (for models without power cord with a plug).

« Ifitis likely for the temperature in the room to fall below 0°C, the water heater must be drained
(follow the procedure described in section V, subsection 2 “Water heater’s piping connection”).
For models with possibility for adjustment, anti-frost mode can be used following the conditions in

section VII.

« During use (water heating mode), dripping of water from the safety return-valve’s drainage
opening is normal. The latter must be left open to the atmosphere. Measures should be taken
to lead and collect the leakages in order to prevent damages, ensuring that this meets the

requirements described in item 2 of section V.

« During heating the appliance may produce a hissing noise (boiling water). This is normal and does
not indicate any damage. The noise gets louder with time and the reason for this is the accumulation
of limestone.

« To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not
covered by the warranty.

« In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo
regular cleaning and inspections for normal functioning (the valve must not be obstructed), and for
the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This
type of cleaning is not covered by the warranty.

A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are
forbidden. If such alterations or modifications are found during inspection, the appliance’s warranty
shall be considered as null and void. Alterations and modifications mean the removal of elements
incorporated by the manufacturer, incorporation of additional components into the water heater,
replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.

« If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service
representative or a person with similar qualification, to avoid any risk.

« This appliance can be used by children of 8 years of age and above, and also by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they are
supervised or have been instructed about the use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

« Children should not play with the appliance.

« Cleaning and user maintenance should not be performed by children without supervision.
English 5



|V. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance consists of a boiler shell, a flange at its lower end /with
vertically-installed boilers/ or lateral flange/with horizontally-installed
boilers/, protective plastic panel and non-return safety valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing (outer
shell) with thermal insulation placed in-between made of ecologically clean
high density polyurethane foam, and two pipes with thread G (table 1 to
fig. 1a; table 2 to fig. 1b) for cold water supply (marked by a blue ring) and
hot water outlet pipe (marked by a red ring).
The inner tank may be of two types depending on the model:

® Made of steel protected form corrosion by a special glass-ceramics
coating

® Made of stainless steel
The vertical water heaters may be outfitted with a built in heat exchange
unit (boiler tube). The boiler tube’s entrance and exit are located at the
sides and represent pipes with thread G % “.
2. The flange is outfitted with: electric heater and thermostat. The water
heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a magnesium
protector.
The electric heater is used for heating the water in the tank and is
managed by the thermostat, which automatically maintains the set
temperature.
The thermostat has a built in overheating safety device, which switches
of power to the heater when the water temperature reaches excessive
values.
3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying
in the event the cold water supply is interrupted. The valve protects the
appliance from pressure increases higher than the allowed value during
heating (! pressure increases upon an increase of temperature), via
release of excess pressure during the drainage opening

N
Attention! The safety-return valve cannot protect the appliance in the
event of water mains pressure in excess of the acceptable pressure

\stated for the appliance.

V.MOUNTING AND SWITCHING ON

( A Attention! Improper installation and connection of the appliance may
make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause
grievous and permanent consequences, including but not limited to physical
injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance
may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to
flooding, explosion and/or fire.

Installation, connection to the main water and power supply, and putting
into operation must be carried out by certified electricians and technical
personnel certified in installation of this category of appliances, who have
obtained their license in the state where the installation and commissioning
\ of the appliance are carried out, and in compliance with its local legislation.

J

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to locations where hot
water is used, in order to reduce heat losses during transportation. In the event the
device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility
of water spray contact from the showerhead or portable showerhead attachment.
Two methods of installation are possible:

o Vertical installation (fig. 1a, table 1) — When installing the appliance onto a wall
— the boiler should be hanged through the upper carrying plate which is fixed to the
appliance shell.

Two hooks are used for suspending the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in
the wall (not included in the mounting set). The mounting bracket's construction
designed for water heaters intended for vertical mounting is universal and allows a
distance between the hooks of 220 to 310 mm - fig.1a.

e Vertical installation (fig. 1b, table 2)

When installing the water heaters models with a diameter of 560 mm follow the
installation instructions in fig. 1b.

It is obligatory that the appliance is hanged through the two carrying plates which are
fixed to its shell.

Attention! It is forbidden to install the appliance (models with a
A diameter of 560 mm) with hooks.

® Horizontal installation GCVH and GCH models (fig.1c, 1d) — At
horizontal installation the distances between the carrying hooks are different
with the different capacities and these values are indicated in table 3 - fig.1c
and table 4 - fig. 1d.

Warning! The appliance must be installed in such a way, so as the
protective plastic panel and the inlet/outlet pipes to remain on the left
side of the boiler (frontal view). The cold water supply pipe (with a blue ring)

\must be beneath the hot water discharge pipe (with a red ring).

J

Attention! In order to prevent injury to user and third persons in the
event of faults in the system for providing hot water, the appliance
must be mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and
plumbing drainage. Don’t place objects, which are not waterproof under the
appliance under any circumstances. In the event of mounting the appliance
in premises not oultfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
\plumbing drainage must be placed under the appliance.
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Notice: the set does not include a protective tub and the user must
select the same.

2. Water heater connection to the pipe network

Fig. 4: a) - for vertical installation; b) - for horizontal installation GCVH; c) -
for horizontal installation GCH,;

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water main
pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewer
network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider
the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /
incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water
heater is obligatory. The safety return-valve must be mounted on the
cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on
its body, indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks
must not be mounted between the safety return-valve and the water
heater.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another
protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN
1489), then it must be bought additionally. For mechanisms operating in
accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be
no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure at which
they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the
appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is
supplied with should not be used.
e A
Attention! The presence of other /old/ safety return-valves may lead to
a breakdown of your appliance and they must be removed.

-

J
e N
Attention! Other type of stopping armature is not allowed between the
protection return valve (the protective device) and the appliance.

AN

-
Attention! The attaching of the safety return-valve to pipes with
A threads G % “longer than 10 mm is not allowed, otherwise this may

damage the valve and poses danger for your appliance.
\ J

N
Attention! With boilers for vertical assembly, the safety valve has to be
connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel of the

appliance being taken off. After it has been assembled it should be in

\position as shown on Fig. 2.

Y,
N
Attention! The safety valve and the pipe between the valve and the
water heater must be protected from freezing. During hose draining -
its free end must be always open to the atmosphere (not to be immersed).
\Make sure that the hose is also protected from freezing. )

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network and
opening the hot-water stopcock of the water-mixing faucet carries out the
filling of the water heater with water. After the filling is complete, a constant
stream of water must begin to flow from the water-mixing faucet. Now you
can close the hot water stopcock.
In the event you must empty the water heater, first you must cut off its
power supply. The inflow of water from the water mains must first be
terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be opened.
The water tap 7 (fig 4a and 4 b) must be opened to drain the water from
water tank. If there is no such tap build in the pipe line, than the water can
be drain as follow:

® Models equipped with safety valve with lever - You can drain the water
from the water heater by lifting the safety return-valve’s lever. Water will
drain from the safety return-valve’s drainage opening

® Models equipped with safety valve without lever - water can be drain
directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from
water main

In the event of removing the flange, the discharge of several liters of
water, which remain in the water tank, is normal.

Attention! Measures must be undertaken to prevent damage from
discharging water during draining.

In case that the pressure in the water mains is over the value pointed out
in the above paragraph |, then it is necessary to assemble a pressure
reduce valve, otherwise the water heater would not function properly. The
Manufacturer does not assume any liability for problems arising out of the
appliance’s improper use.

3. Water heater connection to the electrical network.

Attention! Make sure the appliance is full of water prior to switching on
the electrical mains power.

3.1.Models with power cord with a plug are connected by inserting the
plug into a contact. They are switched off the power supply by drawing the
plug out of the contact.

Attention! The wall-plug must be properly connected to a separate
electrical circle that is provided with a protector. It must be earthed.




Water heaters fitted with a supply cord without a plug.
The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the
stationary electrical wiring.The connecting has to be constant- with no plug
contacts. The circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with
inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in the conditions of
over-voltage from category Ill.
The connecting of the conductors of the supply cord of the appliance has to
be carried out as follows:

e conductor with brown insulation — to the phase conductor of the
electrical wiring (L)

e conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the wiring (N)

e conductor with yellow-green insulation — to the safety conductor of the
wiring (D)
3.2.Models without power cord
The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the
stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with a safety fuse
16A (20A for power > 3700W). Copper single core (rigid — non stranded)
conductor shall be used for the connection — cable 3 x 2.5mm? (cable 3 x
2.5mm? for power > 3700W).
The electrical circuit supplying the appliance must have an in-built device
ensuring the splitting of all terminal poles under conditions of super-voltage
of category lIl.
To install the power supply wire to the boiler, remove the plastic cover
(Fig.2).
Connect the power wires in compliance with the marks on the terminals, as
follows:

e the phase - to mark A, A1, Lor L1;

e the neutral -to N (B or B1 or N1)

® The safety wire must be obligatory connected to the screw joint marked
with @ .
After the installation, put the plastic cover back in its place!
Explanations to Fig. 3:

TS - thermal switch; TR - thermal regulator; S - switch (for models that have
one); R - heater; IL - light indicator

VI.RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE (FOR WATER
HEATERS WITH WATER TANKS COVERED BY GLASS-CERAMICS
COATING)

The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from
corrosion.

The anode element is an element undergoing wear and tear and is subject
to periodic replacement.

In view of the long-term and accident free use of your water heater, the
manufacturer recommends periodic inspections of the magnesium anode’s
condition by a qualified technician and replacement whenever required,
and this could be performed during the appliance’s technical preventive
maintenance. For replacements, please contact the authorized service
stations!

VIl. OPERATION.

1. Switch on.

Before switching on the appliance for first time, make sure that the boiler
is properly connected to the power supply network and full with water.
The boiler is switched on by a switch integrated into the installation,
described in item 3.2 of Section V, or upon connecting the plug to the
electrical contact (in the case of an extension cable with plug).

2. Water heaters with electromechanical control

Fig. 2 where:

1 - Moisture-proof button for heater switching (for models with a switch)
2 - Light indicator

3 - Regulator handle (only for models with adjustable thermostat)

When there is in-built in switch in the water heater, you must switch
it on.

Electrical switch with one knob:

0 — switched off;

| — switched on;

The knob lit when the switch is on.

The control lamp on the panel indicates the state (the mode) in which the
appliance is placed: it is lit when the water is being heated and is switched
off when the specified by the thermostat water temperature level is reached.
Electrical switch with two knobs:

0 - switched off; I; Il - switched on;

Choosing of different power levels of heating:

Rated power (marked |Switched on | Switched on |Switched on
on the rating label) knob (I) knob (Il) knob | and Il
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

The buttons of the switch lit on, if they are switched on and during heating.
They stops to lit when the preset temperature of the water is reached and
the thermostat switch-off the voltage supply.

The control lamp lit on when there is supply voltage from electrical main.

It does not lit on when there is not supply voltage or the thermal cut-out
(temperature protection) is switched off (see 3 below).

English

e Temperature setup (for models with adjustable thermostat).
This setup allows the gradual setting of the desired temperature, achieved by using a
handle on the control panel.
Position € (Energy-save mode) — At this mode, water temperature reaches
up to approximately 60°C. Heat losses are reduced in this way.
Fig. 2a indicates the direction of rotation of the knob for the other models
with externally adjustable thermostat.

Attention! Place the thermostat knob in position for maximum
temperature (unless it is on this position constantly), for period of one
day each month. This ensures higher hygiene of the used hot water.

3. Protection according to the temperature (valid for all models).
The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-breaker)
for protection against over-heating of the water, which is switching off the
heater from the electricity network, when the temperature reaches too high
values.

Attention! When this device operates, it does not self-reset and the
appliance will not work. Please call an authorized service for solving
the problem.

VIIl. MODELS EQUIPPED WITH A HEAT EXCHANGER (SERPENTINE TUBE).
These are appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to be
connected to the heating system with maximum temperature of the heat
carrier of 80°C.

The control over the flow through the heat exchanger is a matter of
solution for the particular installation, whereby the choice should be made
at its design (e.g. external thermostat that measures the temperature in
the water tank and operates a circulation pump or a magnet valve).

Water heaters with a heat exchanger provide the opportunity for the water
to be heated in two ways:

1. by means of a heat exchanger (coil) — a primary way of heating the water,

2. by means of an auxiliary electrical heating element with automatic operation,
built in the appliance - it is used only when additional heating of the water is
needed or in case of repairs to the system of the heat exchanger (coil). The proper
way of connecting the appliance to the electric network and how to work with it has
been specified in the previous paragraphs.

Mounting:

In addition to the mounting manner outlined above, especially for the latter
models, it shall be required to connect the heat exchanger to the heating
installation. The connections are to be carried out in observance of the
direction indicated by the arrows on Fig. 1e.

Technical parameters (table 6):

Surface of serpentine [m?] - S;

Volume of serpentine [I] - V;

Operational pressure of serpentine [MPa] - P;

Maximum temperature of heat carrier [°C] - Tmax.

We recommend you mount stopcocks at the heat exchanger’s entry and exit
points. By stopping the flow of the thermophore via the lower (stopcock) you
shall avoid the unnecessary circulation of the thermophore during periods of
use only of the electric heating element.

Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger
you must close both stopcocks.

There is a connexion with internal thread of ’2” welded to the water tank
for the purposes of installing thermal probe — marked with ,TS”. The
appliance is fitted with brass pocket for a thermal probe which should be
screwed into the aforesaid connexion.

(A

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited diffusion of
gasses must be used in the installation.

The usage of dielectric bushings for connecting the heat exchanger to
an installation of copper pipes is obligatory.

IX.PERIODIC MAINTENANCE

In the conditions of normal use of the water heater, under the influence of high
temperature, limestone (the so-called lime scale) deposits on the surface of the
heating element. This worsens the heat exchange between the heating element
and the water. The temperature on the surface of the heating element and around
it increases. Specific noise can be heard — of boiling water. The thermoregulator
begins to switch on and off more frequently. A “deceptive” activation of the
thermal protection is possible. Due to these facts, the manufacturer recommends
preventive maintenance of your water heater every two years by an authorized
service centre or service facility, this service remaining at the customer’s expense.
This preventive maintenance should include cleaning and examination of the
anode protector (for water heaters with glass-ceramic coating), which has to be
replaced with a new one, if necessary.

To clean the appliance, use a damp cloth. Do not use abrasive or solvent-
containing detergents.

The manufacturer does not bear responsibility for any consequences
arising from non-adherence to these instructions.

Instructions for protection of the environment

Old electric appliances contain valuable materials and must not be
disposed of with the domestic waste! Please contribute actively for
the protection of the resources and the environment and dispose of

s the appliance in the buy-back centres organized for this purpose
(if such are available).



YBaXkaemble KMUEeHTb,

Konnektns TESY cepaevHo no3apasnsieT Bac ¢ HoBoW nokynkoii. Hageemcs, 4to
3TOT NpPMBOP NOBLICUT kKoMdOpT Baluero goma.

HacTosLas MHCTpyKumMsa 03HakoMuT Bac ¢ nagenvem u ycrioBusiMu ero
NpaBUIbHOTO MOHTaXa U akcnnyaTauum. VIHCTpyKums NnpeaHasHayeHa Takke ans
TEXHWYECKMX CMeLManucToB, KOTopble BYayT BbINOMHATL NepBOHaYanbHbIA MOHTaX
YCTPOICTBA, €ro IEMOHTaX 1 PEMOHT B Cryyae Henonagok.

CobntogeHne HacToSILLEN MHCTPYKLMM HEOBXOAMMO B UHTEepecax Nnokynartens, a
TakKxKe SIBMSETCS OAHUM U3 YCIIOBUM, YKa3aHHbIX B rapaHTuu.

Mpouy Bac, nverTte BBUAY, YTO COBMIOAEHNE yKa3aHWii B HACTOALLEN

VHCTPYKLMW NPEXAE BCETO B MHTEPECe NoKynaTtessi, HO BMECTE C 3TUM OHO

13 YCIOBUI rapaHTWi, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTum, 4Tobbl NoKynaTenbs Mor

Obl Nonb3oBaTh HecnnaTHoO rapaHTuiiHoe obcnyxusaHue. MNpousBoauTens He
HeceT OTBETCTBEHOCTb NSt YBPEXAEHW Npnbopa 1 BO3MOXHBIX YBPEXOEHN,
MPUYUHEHHBIX B Pe3ynbTaTe aKCryaTaumum n/unm ycTaHoBKU, KOTOpbIE He
COOTBETCTBYIOT Ha yKa3aHUsi U UHCTPYKLWK B 9TOM PYKOBOACTBE.

OnekTpuyeckuii 6ornep oteeyaet TpebosaHuam EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. TIPEAHA3HAYEHUE

YCTponcTBO NpeaHasHayeHo Ans obecneyeHns ropsyen BOAON ObITOBbIX
0ObeKTOB, a Takke BOAONPOBOAHONM CETU C AaBMNeHneM He bonee 6 atm
(0.6 MPa).

OH npegHasHayeH Ans aKcnyaraumm ToNbKo B 3aKpbIThbIX U
oTannMBaeMbIX NOMELLEHUSAX, B KOTOPbIX TemMnepaTypa He nagaeT nog
4°C v He npegHasHa4eH paboTtaTb B HEMPEPbIBHOM MPOTOYHOM PEXUME.
|I. TEXHUWMECKUE XAPAKTEPUCTUKUN

1. HomuHanbHbI 06beM V, UTpbI CM. TabnMyKy Ha yCTpoIicTBe

2. HomwuHanbHoe HanpsbkeHue - CM. Tabnunyky Ha yCTponcTBe

|Il. BAXXHbIE MPABUJIA

3. HomuHanbHas MOLHOCTb - CM. TabnnyKy Ha yCTpPOMCTBE
4. HomwuHanbHOe AaBrneHue - cM. Tabnuuky Ha ycTpoicTBe

BHumaHue! 3mo He dasneHue 8000rmpo8odHol cembto. OHO
6

omHocumcs K pubopy u cobrmodaem mpebosaHusi cmaH0apmos
€30/1acHOCMU.

5. Tvn Gonnepa - 3aKpbITbIN aKKyMynupyoLuin BogoHarpesaTenb, C
Tennounsonaumen

6. BHyTpeHHee nokpbiTue, Mogenu: GC - cTekrnokepamuka; SS - HepxasetoLLast
cTanb; EV - amanb

3a mogenu 6e3 Tonnoo6MeHHUK (cepneHTUHa) na moaenen 6e3
TennoobMeHHMKa (CepneHTUHa)

7. ExenHeBHoe NoTpebrneHne anekTpoaHeprnm — cM. npunoxexuve |
8. OObsiBNEHHbIV Npodunb Harpysku- cM. Mpunoxexue |

9. KonwnyectBo cmeluanHon Boabl npu 40 °C V40 B nuTpax — cm.
npunoxexue |

10. MakcumanbHasa Temneparypa TepmocTtarta — cM. lNpunoxerue |
11. 3aBopckue HacTpowku Temneparypbl — cM. MNpunoxexue |

12. OHeproadeKTMBHOCTL B peXMMe Harpesa Bogbl — CM. Npunoxexuve |
[Onsa moaeneun c TenfI006MeHHUKOM (CEpneHTUHOM)

13. Tennoakkymynupytowuii oobem B nutpax — cM. Mpunoxerue |

14. Tennosble NOTEPW NpW HynNeBow Harpy3kn — cM. MNpunoxenue Il

[ns modenel ¢ 8HewHe peaynupyembiM mepMocmarmom yKka3aHHbIU

memnepamypHabili Quana3oH Kacaemcsl Cry4yaes, 8 KOmopbIX
mepmocmam rnocmasseH Ha rokasaHue memnepamypbi 0ns
MaKcuManbHo20 nodozpesaHusi 800bl (CM. HUXE).

« bolnep cneayet yctaHaBnMBaTb TOMbKO B MOMELLEHUSAX C HOPMAnbHOW NOXapHON 6e30MacHOCTbHO.
« He BkntovanTe 6omnnep He ybeamBLUMCE, YTO OH HAMOSHEH BOAOW.

| coomeemcmeyroujezo 20cydapcmea.

p
A BHWUMAHMWE! HenpasurbHas gcmaHoeka U nodkrro4eHue npubopa coerarom e20 ornacHbIM ¢
msKernbIMu rocriedcmeusimu Or1si 300p08bsi U Mo2ym rpueecmu K cMepmu riompebumerel. 3mo
marke Moxem npusecmu K yuiepbam ux umyujecmea, a makxxe makum mdoembux JuU, 8bI38aHHbIM
HaBoOHEHUEeM, 83pbI8OM, roxxapoM. MoHmax, nodKmnYeHUe K 000MPO8O
cemu OOMKHbI 8bIMNOSIHSAMbBCS PasoCcrocobHbIMU MeXHUKamu. [TpagocrnocobHbIlU MEXHUK - 3mMo fUYO,
Komopoe umeem coomeememeyroujue KoOMemeHyuu coaracHo HopMamueHOMYy ycmpoucmey

y U MOOKITIOYEeHUE K 37IeKmpUYecKou

« Mpwu nogkntoyeHnmn Golinepa B ANEKTPUYECKYHO CeTb He0BX0ANMO 06paTUTL BHUMAaHWE Ha NpaBuibHOE

MOAKITHYEHNE 3aLLMUTHOTO NPOBOAHMKA.

« Ecnu ectb BEpPOSIHTOCTb, UTO TEMMepaTypa B noMeLLeHnn noHmknTes Huxke 0°C, n3 6onnepa HyxHo
CNUTb BOAy criedyowmmM obpasom (npuaepxmBanTecs npoueaypbl OnMcaHHoW B T. V, NOANYHKT 2

“CoepnuHeHwve Bownepa K BO4ONPOBOAHOMN ceTn” ).

« [lpu akcnnyataumm — (PeXUM HarpeBaHus BoAbl) — HOpMarnbHO YTOObI Kanana Bofa 13 ApeHaxHOoro
oTBepcTus KnanaHa. OH e JO/MKeH 0CTaBaTbCs OTKPbITbIM K aTMocepe. HeobxoanMmo NpuHATL Mepbl A4ns
yaaneHus unu cbopa BbITEKLLErO Konnmyectsa Bo n3bexaHus ywepba, He HapyLlas npu aTom TpeboBaHus,
onuncaHHble B 1.2 naparpad V. KnanaH 1 cBa3aHHbIe K HEMY 3neMEHTbI JOMKHbI OblTb 3aLLMLLEHBIMU OT

3amMopaxvBaHus.

« Bo Bpems HarpeBaHus npubopa MoXeTe yCrblllaTh CBUCTALLMIA WYM (BOAA KUNSATUT). TO HOPMarbHO U
He SIBMSAETCS HeMcnpaBHOCTLIO. LLyM ycunuBaeTcs co BpeMeHeM 1 U3-3a HaKoMeHUs U3BeCTHsKa. YTobbl
YCTPaHUTb LyM, He0BX0AMMO NOYUCTUTL NpUbOP. 3Ta ycnyra He NOKPLIBAETCA rapaHTUEN.

« [nsa 6e3onacHon pabotbl bornepa HeobxoaMmo perynsapHo NpoBepsTb paboTy (Ha npeaMeT
BrnokMpoBaHMs) 1 ouMLLaTb BO3BPATHO- NPedoXpaHUTENbHBIN KianaH, a B paoHax C )XeCTKOW BOAO
OYMLLaTb €ro OT Hakunu. JTa ycryra He BXOAWT B rapaHTUitHOe 0BCnyXunBaHue.

A JTobbie usmeHeHUs U repeycmpolicmeo 8 KOHCMPYKUUU U 3riekmpuveckol cxeme bolrepa 3anpeuleHs.
[pu ux KoHCMamauusix 2apaHmus mepsiem ceoe deticmeue. 100 UsMeHeHUSIMU U nepeycmpolcmeom
rodpasymesaemcs oboe ydaneHue 3a800CKUX 3rIeMeHmMos, ycmaHoeka 6 bouiepe 0ornomHUmMesibHbIX
KOMIMOHEHMO8, 3aMeHa 311eEMEHMOB aHarno2u4YHbIMU, HO He 000BPEHHbBIMU MPOU380OUMEsIEM.

« Ecnu wHyp nutaHms (B MOAENSX, OCHALLEHHbIX TaKOBbIM) NOBPEXAEH, OH AOSHKEH BbITb 3aMeHeH
npeacraBuTeNieM cepauca unv NULoM ¢ nogobHom Keanudgukaumen Bo nsbexaHue noboro pucka.

o JTOT NpUBOP MOXET ObITb NCMOMb30BaH AeTbMU 8-MK K cTapLue 8-Mu NETHEro Bo3pacTa U foabMu

C OrpaHNYeHHbIMU OU3NYECKUMM, YYBCTBUTENBHBIMW UM YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTAMM, UK NOObMU
C OTCYTCTBMEM ONbITa U MO3HAHWIA, B CIly4ae eCcrnv OHW Nog HabntogeHnem unm ux UHCTPYKTUpoBanu B
COOTBETCTBUM C Be3onacHbIM ynoTpebneHnem npubopa n OHWM MOHUMAIOT OMACHOCTU, KOTOPbIE MO Obl

BO3HUKHYTb.
o [etsam Henb3sa urpath ¢ npubopom

« Ybopka n obcnyxmBaHue npubopa He JOMKHO BbINONHATLCS AETbMU, KOTOPbIE HE KOHTPOMMUPYHOTCS.
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IV. OMUCAHUE U NPUHLMN OEACTBUSA

MpuGop cocTonT K3 kopnyca, dnaHLa B CBOEN HUXHEN YacTu /npu
6o1inepoB yCTaHOBMEHHbIX BEPTUKanbHO/ unu ¢ 6oky /npn Gonnepos
YCTaHOBIEHHbIX FOPU30OHTanbHO/, 3alnUTHas NnacTukoBas NaHernb u
KnanaH 6esonacHocTu.

1. Kopnyc coctouT 13 cTankHoro pesepsyapa (eMKOCTb A151 BOfbI) U KOXyXa
(BHYTpPeHHsIs1 0OLLMBKA) C TENNOM30MALMEN MEXAY HAMM, U3 3KOMOr4eckoro
YICTOrO BbICOKOMIIOTHOIO NEHOMNoNMypeTaHa, 1 AByx Tpyb c pesbboit G (Tabnuue 1
K dour. 1a v Tabnmue 2 k cpur. 1b) Ans nogaum xonogHoM BoAbl (C CUHUM KOTbLIOM) 1
AN ropsyeli Boabl (C KPaCHbIM KOMbLIOM).

BHyTpeHHWI1 pe3epByap B 3aBUCUMOCTY OT MOAENW MOXET ObITb ABYX
BWOB:

® 113 4yepHOI cTanu, 3aLULLEHHON CreLuanbHbIM CTEKIIOKEPaMUYECKUM
aHTUKOPPO3WIHBIM NOKPLITUEM

® 113 HepxxaBetoLLel cTanm

BepTukanbHble 6onnepbl MOTyT MMETb BCTPOEHHbI TeMNooOMeHHNUK
(3meeBuK). Bxop v BbIxoA 13 3MeeBMKa pacrnonoXeH no 6okam n
npeacTtaensieT cobon Tpybbl ¢ pe3bbon G ¥a“.

2. Ha cnaHue MOHTUPOBaH 3MNEeKTPUYECKUin Harpesaternb. borinepbl co
CTeKNoKepaMUYeCKMM NOKPbITUEM CofepXKaT TakkKe 1 MarH1eBbI aHoA,

TOH cnyuT Anst HarpeBaHWsi BOAb! B pe3epByape v ynpasnsietcs
TEPMOCTaTOM, KOTOPbIN aBTOMATUYECKU MNOAAEPKUBAET ONPeaeNeHHY0
Temneparypy.

Mpubop pacnonaraet BCTPOEHHbIM YCTPOWCTBOM A5 3aLUThl OT
neperpesa (TepMOBbIKMtOYaTESb), KOTOPOE BhIKMOYAET HarpeBaTesb U3
3MEKTPUYECKOW CeTU, Korda TemnepaTypa BoAbl JOCTUMAET CIULLKOM
BbICOKUX BEMUYMH.

3. BosBpaTHO-NpeaoxpaHUTENbHbIN KnanaH npeaoTBpaLlaeT yTeuky
ropsiye Bofbl 13 bovinepa npy oCTaHOBKE MOAaYM XONOAHOW BOAbI

13 BogonpoBogHon cetn. OH 3awuaeT yCTPONCTBO OT NOBbILLEHUS
[aBreHus B BOOHOM pe3epByape A0 OTMETOK, NPeBbILaloLLmX
[OnycTUMble B pexvMe HarpeBaHus (!Inpu noBbILLEHUW TeMnepaTypbl BoAa
pacLumpsieTcs) nyTeM BbiMycka Yepes JpeHaKHOe 0TBEepCTUE.

N
BHumaHue! BozspamHo-ripedoxpaHumeribHbIl KnanaH He Moxem
3awumums yempolicmeo 8 criy4dae 8000rpo8odHol nodadu mnod

kaaeneHueM, rpesbiwarouum obbasneHHoe dasneHue ycmpoticmea. )

V.MOHTAX U NMYCK

N

( BHUMAHME! HenpasunbHasi ycmaHoeka u nook/io4eHue

A npu6opa Mo2ym cdeniamb €20 onacHbIM 0Jis1 300P08bS U KU3HU
nompebumeriell, a makxe MOXem NPUYUHUMb CePbE3HbIE U
dornzoeeyHble nocnedcmeausi O5si HUX, 8 MOM Yuciie, HO He MOJIbKO, K
ghusuYecKuM nospexGeHUsIM u/unu cmepmu. AmMo makxe Moxem
npueecmu k yujepbam ux umywecmea /mospexoeHuro u/unu
YHUYMOX€eHUI0/, @ makXe makum mpembux Jluy, 8bI38aHHbIM
8KJIFO4HUMEJIbHO, HO He MOJIbKO, Ha80OHEeHUEM, 83PbI8OM, MOXapPOM.
MoHmax, nodknroyeHue K 8000rpo8ody U K arekmpuyeckol cemu
OO0/IKHbI BbIMOHIMBCS MPABOCNIOCOBHBIMU 3IEKMPOMEXHUKaMU U
mexHuKaMmu 1o peMoHmMYy U MOHMaxy npubopos, KOmopbie Mosy4uiu ceok
rpagocnocobHOCMb Ha meppumMopuU cmpaHsl, 8 KOmopol ocyuecmensemcsi
MOHMaXx U 8800 8 3KCrnyamayuro npubopa u 8 coomeememauu ¢ HopMamu

\ee 3aKkoHodamernbcmea )

1. MoHTax

PekomeHnayeTcs MoHTMpoOBaTh 6ornep B MakcMmarbHON 61M3ocTu K
MECTY MCMOMb30BaHNS ropsyen BoAbl, YTOObI CoKpaTUTb NoTepu Tenna
BObl B TPybonposoae. MNpn MoHTaxe B BaHHOW koMHaTe borinep
yCTaHaBNMBaeTCs B TaKOM MecTe, KyAa He nonagaeT BoAa 13 Aylua unm
AyLeBoro pacnbinutens. BoamoxHble ABa BapuaHTa Ans YCTaHOBKW:

® BepTuKanbHas yctaHoBka GCV (dur. 1a, Tabnuue 1) - MNpu yctaHoBKe
K cTeHe - [Mpnbop noaBeLLnBaETCA K BEpXHEW ONOPHON NnacTuHe,
YCTaHOBMEHHOW K €ro Kopnycy.

MoHTax OCyLLEeCTBNSIETCS C MOMOLLbIO ABYX KptoukoB (min. & 10

mm), MPOYHO 3aKpPemnseHHbIX Ha CTEHE (He BXOAST B KOMMIEKT).
KoHCTpyKUMSA HecyLen nnaHkn y 6onnepoBs Ans BEPTUKaNbHOTO MOHTaxa
YyHUBEpCcanbHa, 1 MO3BONSET YCTAHOBUTbL PACCTOSHUE MEXAY KprovKamu
ot 220 po 310 mm. -cour.1a.

® BepTukanbHas yctaHoBka GCV (dur. 1b, Tabnuue 2)
[ns BogoHarpesaTenen mogenu ¢ anametpom 560mm cnegymnTe
VNHCTPYKUMSAM MOHTaxa Ha pucyHke 1b. Obs3aTtenbHo yctaHoBuUTEe npubop
NocpefCcTBOM ABYX NOABECHbIX MIIAHOK, YCTAHOBNEHHbIX Ha Kopnyce

BrumaHue! 3anpewaemcs ycmaHasnueame npubop (Mopenv ¢
anameTpoM 560MM ) ¢ ToMOWibHO KPHOYKOS.

® ropusoHTanbHas yctaHoBka - GCVH n GCH (dwr.1c, cour.1d) - Mpu
FOPU30HTAIIbHON YCTAHOBKE PACCTOSIHUSI MEXY KprokaMu pasHble Ans
pa3Horo obbema 1 ykasdaHbl B Tabnuue3 - cur. 1c n Tabnuue 4 - cwr. 1d.

BHumaHue! B yensix 6esonacHocmu nompebumens U mpembux uy,

8 cryyae Hernonnadok e cucmeme nodadu 2opsiyeli 800kl HE0OX0OUMO
ycmaHasnueams 6olinep 8 MoMeweHUsX, UMEUUX HarombHYH
2UudpoU30MIAUUI U KaHanu3ayUuoHHbIU OpeHax.3anpewaemcsi
ycmaraenueams bolinep Ha Hegodoycmoliyugbie npedmemsl. [Tpu
MOHMmaxe ycmpoulicmea 8 nomeuweHusix 6e3 HarosbHol audpou3onsayuu
Heobxodumo nod bolinepom ycmaHo8UMb 3aU4UMHYH 8aHHY C
KaHanu3ayuoHHbIM OPeHaXoM.

2. NopknroyeHne Gownnepa K BOAONPOBOAHON CETU

dur. 4a — AN BEPTUKANbHOTO MOHTaxa; dur. 4b- ropnsoHTanbHOr0 MoHTaxa
GCVH, our. 4c- ropuaoHTanbHoro MoHtaxxa GCH

['ne:1 - Bxopgsias Tpy6a; 2 - npegoxpaHuTenbHbIN KnanaH; 3 -
peayumpytoLLmin BEHTUMb (Npy AaBneHnn B Bogonposoae Boiwe 0,7 MPa); 4

- OCTaHaBMMBAIOLLMI KpaH; 5 - BOPOHKA CBsI3aHHas K KaHanm3auuu; 6 — LunaHr;
7 — KpaH Ans BbiMMBaHWS Boabl 13 Gonepa.

Mpw nozkntoveHnn Golinepa k BOOONPOBOAHOM CETU HEOOX0AMMO 06paTUTL
BHMMaHUe Ha yKasaTernbHble 3HaK - KonbLia Tpyo: CUHUE - A4S XornoaHow /
noctynatowlei/ BoAbl, KpacHoe Ans ropsiven /BoiTekatoLen/ Boabl.

MoHTax BO3BpaTHO-NpeaoXpaHUTENIBHOrO KranaHa, npunaraeMoro
K 6ornepy, iBNsieTcs o6a3aTenbHbIM. OH MOHTUPYETCS Ha BXoAe

NS XONOAHOW BoAbl, B COOTBETCTBUM C PaCMONIOKEHNEM CTPENKU Ha ero
Kopryce, yka3blBatoLLel HanpaBneHne BXxoaswen soapl. He gonyckaetcs
Hanuyne Opyro oCTaHaBNMBAOLLEN apMaTypbl MEXAY KranaHoM 1
YCTPOWCTBOM.

WckntoueHune: Ecnv mecTHble perynsaumm (HopMbl) TpebyoT
MCMonb30BaHmne Apyroro NpefoXpaHUTENbHOIO KnanaHa unm
ycTpowicTBa (oTBevarowee Ha EN 1487 nnm EN 1489), ero HyxHO
KynuTb AOMOMHUTENbHO. [Ina ycTponcTs, oTBevatowmx Ha EN 1487
MaKcuMarnbHoe 00bsiBNeHHoe pabovee AaBneHne JOMmKHO ObiTb 0.7
MPa. ina apyrux npefoxpaHnTernbHbIX KnanaHoBs, Ybe AaBreHve
KanubposaHHOe, JOMKHO ObiTb 0.1 MPa Hmxe yka3aHHOro Ha
Tabnunyke npubopa. B aTux crnyyasx Henb3si NCNonb3oBaTb BO3BPATHO
NpefoXpaHUTENIbHOTO KranaHa, KOTopblii BXOAMT B KOMIIIEKTE NOCTaBKM.
-
A BHumaHue! Hanudue dpyaux /cmapbix/ 6038pamHo-rpedoxpaHumenbHbIX
KnarnaHo8 Moxem rpusecmu K nospexdeHuto bolinepa, 6om rno4yemy OHU
\0Oﬂ)KHbI 6bImb yOarneHsl.
BHumaHue! He donyckaemcsi Hukakol Opyaou 3arnopHol apmamypbl

P
A Mex0y 8038pamHoO npPedoxpaHUMesbHbIM KiamnaHom
\(npeOoxpaHumeanb/M ycmpoticmeom) u npubopom.

lMpumeyvaHue: 3awumHas 8aHHa He 8Xo0UMm 8 KOMIMIeKm U
obecneqyusaemcsi nompebumersnem.

~
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BrumaHue! He donyckaemcs 3akpyyusaHue knanaHa K mpyb6 ¢
pesbboll G 2" dnuHoti 6oniee 10 MM, UHa4Ye 3Mo MOXem rpusecmu K
rnospexdeHuro KranaHa u 8bixody bolinepa u3s cmposi.
r -
Brumarue! BozspamHo npedoxpaHumenbHbIU KianaH u mpy6onpogod
A om Hezo K 8000Hazpesamerto O0MKHbI 6bIMb 3alyUUeHHBIMU Om

3amopaxusaHus. [pu GpeHUposaHUEM C WiriaH20M — e20 c80600HbIL KOHe,
dormkeH gcez20a bbimb OMKpbIMbIM K ammocghepe (He noepyxeHHsil). LLnaHe

J

\mo;Ke OomkeH bbimb obecrieyeH rpomue 3amopaxueaHus. )

[ns 3anonHeHns Gornepa BoAOM HEOOXOAUMO OTKPbITh KpaH Ans nogayu
XOIOAHON BoAbl N3 BOAOMPOBOAHOW CETU M KpaH Ans ropsiyei oAbl
cmecutens. [Nocne HanonHeHus Gonnepa BOAOW U3 CMecuTens noteyeT
NOCTOSIHHAsA CTPyS BOAbl, MOCMEe Yero MOXHO 3aKpbITb KpaH Ans ropsyen
BOAbI.

Ecnu Heobxoanmo cnutb 13 Golnepa Bogy, Npexae Bcero, Heobxognumo
BbIKIMIOYUTL €ro u3 anektpocetn. OcTtaHoBUTE Nofady BoAbl K npubopy.
OTKponTe KpaH Ans Tennon Boapl cMecutenbHou 6atepun. OTkponTe
KpaH 7 (cour. 4) onsi Toro, 4TobbI BbITEKNA Boga 13 Gownepa. Ecnu B
yCTaHOBKE OH HEe MOHTUPOBaH, TO 13 Golnepa MaxHo BbINeTb BOAY
crnegywoumm ob6pasom:

® MOAEeNn OKOMMJIEKTOBAHHbLIE MPeAOoXPaHUTENbHbIM KranaHom
C pbl4arom — nogHemMuTe pbidar n BoAa BblTEYET Yepes ApeHaXHoe
OTBEPCTUE KnanaHa;

® MOJEenu OKOMMIEKTOBAHHbIE NPeAoXpPaHUTENbHbLIM KnanaHom 6e3
pblyara - n3 6ovnepa MOXHO BbIfleTb BOAY NPSMO U3 BXOASLLEN U3
Hero Tpy6bl, KOTOpas NpeaBapuTerlbHO MOXET ObITb AEMOHTUPaH OT
BOAONPOBOAA

Mpn cHATUM cbnaHua 06bIYHO BbITEKAET HECKOMbLKO NMUTPOB BOADI,
ocTaBLUelicsa B pe3epByape.

BrumaHue! lNMpu cnuge 800b1 HEO6X0OUMO MPednpUHSIMb Mepbl M0
npedomepauwjeHuro yuiepba om ebimekaroueli 800bI.

BHumaHue! YcmaHnaenueams mak, Ymo npedoxpaHumesnbHas

nnacmmaccosasi naHess U mpybbi 07151 8x00a U 8bIxo0a 0CmambCsl ¢
nesoli cmopoHsI bolinepa (cMompsi Ha He2o (hpoHMarnbHo). Tpyba dnsa
rnodayu xonodHou 800kl (CO CUHUM KorbLoM) 00mKkHa 6bimb noo mpybou
07151 8bInycka mennoli 800k (C KpacHbIM KOMbUOM,).

Pycckuin

B cnyyae, korga faenerHve B BOAONPOBOAHOW CETW NPEBbILLIAET
yKa3aHHyto CTOMMOCTb B naparpade | Bbille, To He06X0AMMO
YCTaHOBUTb peayLvpyHoLLIMIA KnanaH, B NPOTUBHOM Clyvae HEBO3MOXHO
3KCNnyaTMpoBaTh NPaBubHO BofoHarpesarens. [ponssoautens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPobneMbl, 00yCrnoBneHHbIe HenpaBUNbHOM
JKCMnnyaTaumen ycTponcTea.



3. Mopkno4yeHune K 3neKTquecK0|7| ceTun.

BHumaHue! NMeped nodadell anekmpuyecko2o numaHusi He0bxooumo
y6edumcs, ymo 6olinep HanonHeH 8000U.

3.1.B mogensix, OCHalLeHHbIX LUHYPOM MUTaHKs! B KOMMIIEKTE CO
LuTencenemM NoAKMoYeHNe OCYLLECTBSETCS ero BKIOYEHNEM B PO3ETKY.
OTcoeanHeHVE 13 AMEKTPUYECKOV CETU NMPOVUCXOAMNT BbIKIMHOYEHNEM
LUTencens U3 po3eTku.

BHumaHue! KoHmakm domkeH 6bimb npagusibHO MOOKHYEH K
omdenbHol uenu, komopasi obecreyeHa npedoxpaHumernem. OH
0ormkeH bbimb 3a3eMIIeH.

3.2.BopoHarpeBaTenu KOMMNEKTOBaHbI C LUIHYPOM NUTaHns 6e3 BUIKn
Mpunbop AormkeH GbITb CBA3AH K OTAENbHYIO LieMb CTaLMOHapHO
3MEKTPUYECKON MHCTanNSAUusi CHabxeH npegoxpaHnTenem ¢ 06bSBMNEHHbIM
HOMMWHarnbHbIM Tokom 16A (20A onst mowHocTh > 3700W). CBs3b JOmMKHA
ObITb NOCTOSAHHOM — 6e3 LuTencenbHbIX coeanHeHnn. Cxema JormkHa
ObITb CHabXeHa NpeaoXpaHnUTENeM U C BCTPOEHHbIM YCTPOUCTBOM,
KoTopoe obecneuvBaeT pasbeUHEHNE BCEX MOMOCOB B YCIOBUSAX
cBepxHanpsbkeHus kateropus 1.
CBs13b NPOBOAHMKOB kabens nutaHus npubopa AomkHa ObiTb UCMNONHEHA
Kak crepgyer:

® [poBOAHUK KOPMYHEBOIO LIBETA M3OMNSLMK — K (ha3HOMY MPOBOAHMKY
arekTpuyeckon nHetanaumm (L)

® [poBOAHUK CUHETO LiBeTa U30MALUN — K HeATPansHOMY NPOBOAHUKY
anekTpuyeckon nHetanauum (N)

® [pOBOAHUK XeNTO-3eMeHOro LBeTa U3omnsaumm — K 3aLMTHOMY
NPOBOAHUKY 3MEKTPUYECKON MHCTaNALmUm (@)

3.3. BogoHarpesatenb C LUHYPOM MUTaHUs
Mprbop AomkeH ObiTb CBA3AH K OTAEMBHYHO LieMb CTALMOHAPHOW 3MEKTPUHECKON
MHCTanAUmMs cHabxeH npefoxpaHuTenem ¢ 06bABNEHHBIM HOMUHATBHBIM
TokoM 16A (20A anst mowHocTn > 3700W). CBsA3b OCYLLECTBNSIETC MEAHBIMU
TBEPAbIMM) NPOBOAHMKAMY C O[HOW XMITON, (kabenb 3x2,5 mm? ans obuen
motuHocT 3000W (kabenb 3x4.0 mm? ans mowwHocT > 3700W).
B anekTpuyeckuin KOHTYp NUTaHUSA JOSMKHO ObITb YCTAHOBIEHO
YCTPOMCTBO, obecneynBatoLLee pasbeauHeHEe BCEX MOMOCOB B YCIOBUSAX
cBepxHanpsbkeHus kateropuu ll1.
[lns yCTaHOBKYM 3MeKTpUYeCKoro NPOBOAHMKA MUTaHWs K Gonnepy
HeobXoAVMO CHATb MITAaCTMAaCCOBYHO KPbILLKY (ur.2).
CoepnHeHve NUTakoLLMX NPOBOAOB AOIHKHO ObiTh B COOTBETCTBUM C
MapK/pOBKaMM 3NEKTPUYECKNX 3XKMMOB, KaK crieyeT:

® hasHoe HanpsbkeHue k 06o3HaydeHno A unu A1 vnm L unm L1

® HenTtpanbHbIn k 0603HaveHunto N (B v B1 unn N1)

o O6bAsaTenbHO CBS3aTh 3aLUMUTHBIN K BUHTOBOMY COEAMHEHWIO,
oBo3HaueHHoMy 3Hakom (L) .
Mocne MoHTaxa, NnacTMaccoBasi KpbiLlka yCTaHaBNMUBAETCS BHOBb!
lMosicHeHue K ¢pue.3:

TS — mepmossikitodamerns; TR — mepmopeaynsmop; S — kitoy (npu
modeniax ¢ makoebim);, R — Haepesamens, IL — cuzHanbHas namna.

VI.AHTUKOPPO3UMNHASA 3ALUTA - MATHUEBbBIA AHO[, (014
BEOWNEPOB C PESEPBYAPOM CO CTEKITOKEPAMUYECKUM
MOKPbLITUEM)

MarHveBhbI aHOZ 3aLmLLAET BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTb pe3epByapa OT
KOpPpPO3u1Mn.

370 U3HALLMBAIOLLNIACA SMEMEHT, KOTOPbI MOANEXWUT NEPUOANYECKON 3aMEHE.
B uensix gonrocpoyHoit 1 6e3aBapuiiHON aKkcnnyaTauum Ballero Gomnepa
NPON3BOANTENb PEKOMEHYET NEPUOANYECKN OCYLLECTBIATEL NPOBEPKY
COCTOSIHMA MarHMEeBOro aHofa KBannULMPOBaHHLIM TEXHUYECKM fINLIOM, 1
OCYLLECTBNATL 3aMeHy B cryvae HeobxoaumMocTu. 3amMmeHa MOXET NPOBOAUTLCS
1 BO BpPEMS NepMoanyeckoi npodnnakTnki yctponcraal

VIl. PABOTA C U3OENUEM.

1. BKIoYeHue ycTpoucTBa.

Mepen nepBoHavarnbHbIM BKIHOYEHWEM YCTPOCTBa ybeanTeck B TOM, 4To Gonnep
BKITIO4EH NPaBUIbHO B SNEKTPUYECKY0 CETb U HanoMIHEH BOAOW.

BxntoueHne Gorinepa ocyLLeCTBNsSeTCs NOCPeACTBOM NepekmoyaTens,
BCTPOEHHOTO B YCTaHOBKY, ONMUCAHHOrO B NoAnyHkTe 3.2 nyHkTa V unn
CBSI3bIBAHVEM LUTENCENS C KOHTAKTOM (ECM MOAENb C LWHYPOM C LUTENCenem).
2. Bbownepbl ¢ 3NeKTPOMeXaHU4YeCKUM ynpaBrneHnuem

dur.2 rge:

1- BnaronsonvpoBaHHasi KHOMKa Ans BKIYeHUs npubopa (npy Moaensx
C KITHO4OM)

2 - CBETNNHHBIV MHAUKaTOP

3 - PykosaTka gns perynsitopa (Tonbko npy MoAensix ¢ perynupyemMsiM
TepmMocTaToMm)

Y Moaenu co BCTPOeHHbIM B boinepe nepekntoyarenem Heobxoammo
BKIIOYUTL U €ro.

OneKTPUYECKUIN BbIKMoYaTenb C OOHON KHOMKOW:

0 — 8bIKMHOYUMB;

| — eKknro4umb;

Korga nepekntodatenb BKIIHOYEH, KHOMKA 3aropaeTcs (40NOMHUTENbHbIN
OCBETUTENb YKa3blBaET, YTO NepekroyaTerb BKIIOYEH).

MHavkaTop ynpaBneHns naHenm nokasbiBaeT COCTOSAHWNE /pexnm/,
KOTOpbIV pacrnonoXeH B npubope: naMmmnoyka 3aropaetcsl Npy HarpeBaHumn
BOZb! 1 yracaeT npu AOCTMKEHUW yKa3aHHOW TEPMOCTaToOM TeMMepaTypbl
BOAbI.

OneKkTpuYecknn nepeknioyaTerns ¢ ABYMsi KHOMKaMM:

0 — 8bIKIYUMBb;

Il — ekrroyums;

10

Bb|6ep|/|Te CTeneHb MOLWHOCTU ANA OTONNEeHnA:

(orwouona wa 2aa0nckon | ok | xmonea | BimoseHsl
Tabnuuke) (N (1)

1600 W 800 W 800 W 1600 W

2000 W 800 W 1200 W 2000 W

2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

KHOMKKM aneKkTpruyeckoro nepeknoyaTtensi CBETAT, KOrAa OHW BKMHOYEHbI

1 YCTPOMCTBO HaxogmTcs B pexvme Harpesa. OHK oTknovaeTcst npm
[OCTUXEHWUN 3a[jaHHOW TeMNepaTypbl U BbIKIOYEHWS) TepMocTaTa.
KoHTponbHasa namnoyka Ha naHenu cBeTuT, korga Npubop BKMIOYEH B CETb
nutanus. OH He TopwuT, KOoraa HeT SNeKTPUYeCcTBa UNK Koraa BbiKMoYaeTcs
BCTPOEHHas TemnepaTypHas 3awmTta (CM.T. 3 Huxe).

® HacTtpoika Temnepatypbl ( B MOLEMNSX C perynmpyemMbim
TepMocTaTomMm).
OTa HacTpolika No3BoNsET NaBHO 3a4aThb XENaemylo TeMnepartypy, Yto
OCYLLIECTBMSETCA NOCPEACTBOM PYKOSTKM HA NaHENM AN ypasnexus.

Mosnuusi € (SkoHoMUS aneKTposHepriKn) — Mpu 3TOM pexnme
Temneparypa BoAbl focTurae Ao okosno 60°C. 3Tum cnocobom
YMEHLLAITCA NoTepu Tenna.

Ha dour. 2a ykazaHo HanpaBneHvie BpalLeHUst PyKOATKW AN oCTaHamnbHbIX
Mogernei ¢ BHELLHe perynupyeMbiM TEPMOCTaTOM.

3. 3awwuTa no Temneparype (BanuagHo AN Bcex Mopaenen).
YCTPOWCTBO OCHALLEHO creunanbHbIM YCTPOMCTBOM (TEPMOBBIKIOYATENb)
ANS 3alWmThl OT Neperpesa BOAbl, KOTOPOE BbIKMIOYaET HarpesaTtenb 13
3NeKTPUYECKON CETH, Korga TemnepaTypa AOCTUIHET CIIULLKOM BbICOKUX
BEMUYMH.

BHumaHue! lNocne akmugayuu, 3mo ycmpolicmeo He
camogoccmaHasnueaemcs u npubop He bydem pabomams.
Obpamumech K 0mopu3upo8aHHOMY cepaucy 07151 ycmpaHeHUsi Npobrnemsbi.

VIIl. MOAENN C TENNTOOBMEHHUKOM (3SMEEBUKOM)

Takue 6oiinepbl NO3BONAT BO BPEMA OTONUTENIbHOMO NEPKOAA OCYLLECTBNATL
3KOHOMMUIO 3NIEKTPOIHEPTIN C MOMOLLBIO BCTPOEHHOTO TEMNO0OMEHHMKA
(3meeBuKa). B 3Tom cnyyae Bopa B 6oinepe MOXKET HarpeBaTbca 1 6e3 NoTpebneHns
3NeKTPNYECTBa NPU NCMONb30BaHUN JIOKAIbHOTO UMW LIEHTPANIbHOTO OTOMIEHUSA.
MakcumanbHas Temnepatypa TennoHocuTens - 80°C.

Bovinepbl ¢ TennoobMeHHUKOM AatoT BO3MOXHOCTb HarpeBaTb Body TpeMst
mMeToaamMu:

1. C nomoLLbto aneKTpoHarpeBaTenbHOro anemMeHTa

2. C nomoLubto TennoobMeHHMKa (3MeeBmKa)

3. KoMBuHuMpoBaHHOE HarpeBaHue - C MOMOLLbIO 3MeeBUKa U
3reKTpoHarpeBaTenbHOro anemMeHTa

MoHTax:

Kpome onucaHHOro Bbille MeToAa MOHTaxa, 0COBeHHOCTb aTVX MOoAenew
COCTOMT B TOM, 4TO TENNOOOMEHHNK HEOOXOANMO NOAKIOYNTL B
oToNUTENbLHYIO cucTemy. [Npu NogknveHnn Heobxogumo cobnogatb
HanpasneHue cTpenok (dur.1e. ).

TexHUYecKue xapaKTepucTukm (Tabnuue 6):

Mnowaab cepnanTnHa [m?] - S;

O6wbem cepnaHTtuHa [I] - V;

Pabouee naBneHve cepnavtnuHa [MPa] - P;

MakcumanHa Temnepatypa Ha TonnoHocutens [°C] - Tmax.
PekomerayemM MOHTMPOBAaTbL 3anupatoLLye BEHTUMN Ha BXOAe W Bbixoae
TennoobmeHHuka. [MNpyn ocTaHOBKe NOTOKa TENMOHOCUTENS C MOMOLLbIO
HVDKHErO (3anvpatoLLero) BEHTUNA NpeaoTBpaLlaeTcs HexenartenbHas
LMPKYTNSiLMS BOAbI B TEMIIOHOCKTENE B NEPWUOAbI, KOTAA UCMONb3yeTcs
TOMNbKO AMEKTPUYECKUIN HarpeBaTerb.

Mpn gemoHTaxe Gonnepa ¢ TennoobMeHHUKOM HeobxoAMMO 3aKpbITk 0ba
BEHTUNA.

K pesepByapy ecTb npuBapeHHasi MydTa c BHyTpeHHel pe3bbon V2" ansi
YCTaHOBKM TEPMO30HAbI - 0603Ha4eHHou ¢ “TS”. B komnnekte npubopa
€CTb rMnb3a U3 NaTyHu Ans TePMO30HbI, KOTOPYIO AOMKHO NMPUBUHTUTbL K
aTon MydTe.

IX.MEPUOANYECKOE OBCNYXXWBAHUE

Mpn HopmanbHol paboTe Gonnepa, Nof BO3AENCTBUEM BbICOKMNX
Temreparyp, Ha NoBEPXHOCTY HarpeBaTenbLHOro afiemMeHTa obpasyercs
Hakunb. JTO yxXyALIaeT TennoobMeH Mexay HarpeBaTenem 1 BOLOW.
Temnepartypa NOBEPXHOCTV HarpeBaTens U B 30He OKOJO HEro Ha4ynMHaeT
noBbIAaThCS. CribllleH XxapakTepHbIN LWyM /3akunatoLen Boabl/.
TepmoperynsaTtop HauMHaeT Yalle BKMovaTbCst U BbIKMoYaTbes. BoamMoxHO
TaKke 1 "NoxHoe” BKIOYEeHNe TeMnepaTypHON 3awwuThbl. 1o aTon npuymHe
Npon3BOAUTENb PEKOMEHAYET pa3 B ABa roga NpoBoAUTb NPOMUNAKTUKY
Ballero 6oinepa B CEpBUCHOM LIEHTpe.

YT0bbI ouncTuTe NpUbOp, NCMOMb3yinTe BNaxHy TpANKy. He ncnone3yiite
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Estimados clientes,

El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que
el nuevo aparato aporte confort a su hogar.

La descripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo
presentarle el producto y las condiciones un

montaje y funcionamiento correctos. Este manual va dirigido a los instaladores
legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente,

el desmontaje y posible sustitucion del equipo en caso de deterioro o
desgaste. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario
y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la
aplicacion de la garantia.

El fabricante no se hace responsable de los dafios en el aparato y los

dafios causados por el uso o ensamblaje no conforme a las indicaciones

e instrucciones de este manual. El termo eléctrico responde a los
requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. FINALIDAD

El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico
en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presién de no mas de
6 bar (0,6 MPa).

Esta disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los
que la temperatura no descienda por debajo de 4 °C y no esté disefiado para
funcionar de forma continua.

El termo esta fabricado para funcionar en regiones con una dureza del agua
de hasta 10 °dH. En caso de ser instalado en una zona con agua mas dura,
es posible que la acumulacién de depositos de cal se produzca a mayor
velocidad. Esto puede causar ruidos durante el calentamiento, asi como un
rapido deterioro de la resistencia eléctrica. En las regiones con agua dura se
recomienda limpiar el termo y eliminar los depésitos de cal de forma anual, asi
como no usar una potencia superior a los 2kW en la resistencia.

IIl. NORMAS IMPORTANTES

Il.CARACTERISTICAS TECNICAS
. Capacidad nominal, litros — ver la placa de caracteristicas del aparato.

1
2. Tensién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.
3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato
4. Presion nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

anunciada para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas
de seguridad..

a

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacion con aislamiento térmico

Esta no es la presién de la red de suministro de agua. Es la ]

6. Recubrimiento interno — para modelos: GC-vitroceramico; SS-acero
inoxidable, EV esmalte

Para los modelos sin intercambiador de calor (serpentin)

7. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

8. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

9. Cantidad de agua mezclada a 40 ° C V40 en litros - ver Anexo |

10. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

11. Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

12. Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |
Para los modelos con intercambiador de calor (serpentin)

13. Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo Il

14. Pérdidas de calor en carga cero- ver Anexo |l

« Eltermo debe montarse unicamente en locales con proteccion antiincendios normal.
« No encienda el termo hasta que se haya asegurado de que esta lleno de agua.

A

_regulaciones del pais en cuestion.

iN.B! La instalacion y conexidn incorrecta del equipo podran hacerlo peligroso llevando a
consecuencias graves para la salud incluso la muerte de los usuarios. Estas también pueden
causar danos a su propiedad y también a la de terceros, por inundacion, explosién, incendio.

La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica deberan ser llevadas a cabo por técnicos
calificados. Un técnico calificado es una persona que tiene las competencias adecuadas segun las

J

« Al conectar el termo a la red eléctrica se debe tener cuidado de conectar correctamente el cable de
seguridad (para modelos sin cable de alimentacién con un enchufe).

« Sies probable que la temperatura de la habitacion caiga por debajo de 0° C, el termo debe ser
vaciado (siga el procedimiento descrito en la seccion V, subseccién 2 "Conexion de la tuberia del
termo"). Para los modelos con posibilidad de ajuste, puede utilizarse el modo anti-congelacion

siguiendo las condiciones de la seccion VII.

« Durante el uso (modo de calentamiento de agua), el goteo de agua por la abertura de drenaje de la
valvula de retorno de seguridad es normal. Esta debe dejarse abierta a la atmosfera. Deberan tomarse
medidas para conducir y recoger las fugas a fin de evitar dafios, asegurandose de que cumple con los

requisitos descritos en el punto 2 de la seccion V.

« Durante el calentamiento, el aparato puede producir un chirrido (agua hirviendo). Esto es normal y no
indica ningun dafo. El ruido se hace mas fuerte con el tiempo y la razon de esto es la acumulacién de cal.
« Para eliminar el ruido, el aparato debe limpiarse de cal en su interior. Este tipo de limpieza no esta

cubierto por la garantia.

« Para asegurar el funcionamiento seguro del termo, la valvula de seguridad debe someterse a una
limpieza regular e inspecciones para un funcionamiento normal (la valvula no debe estar obstruida)
y para las regiones con agua altamente calcarea se debe limpiar de la cal acumulada . Este tipo de

limpieza no esta cubiertapor la garantia.

A

Todas las alteraciones y modificaciones estructura del termo y circuitos eléctricos estan prohibidos.
Si se detectan tales alteraciones o modificaciones durante la inspeccion, la garantia del aparato se

considerara nula y sin valor. Alteraciones y modificaciones significan la eliminacion de elementos
incorporados por el fabricante, la incorporacion de componentes adicionales en el termo, la sustitucion de
componentes originales por elementos similares no aprobados por el fabricante.

« Si el cable de alimentacion (de los modelos que lo contienen) esta dafiado, debe ser reemplazado por

servicio técnico oficial del fabricante.

« Este electrodoméstico no debe ser manipulado por nifios menores de 8 afios de edad, asi como
tampoco por personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o con falta de
experiencia y conocimientos, a no ser que sean supervisados o hayan sido instruidos sobre el uso del
aparato de un modo seguro y entienden losposibles peligros asociados.

« Los nifos no deben jugar con el aparato.

« La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.

Espaiol
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|V. DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida en la parte posterior (en termos
verticales) o en ambos lados (en termos horizontales); un panel de proteccion
de plastico y una valvula de retorno de seguridad.

1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de agua) y
una carcasa (envoltura externa) con aislamiento térmico entre ellos de un
poliuretano ecologico de alta densidad, y dos tubos con rosca G (tabla 1 fig.
1a; tabla 2 fig. 1b) para dar agua fria (de anillo azul) y agua caliente (de anillo
rojo).

El tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del modelo:

e De acero con una cobertura especial vitroceramica para evitar la
acumulacion de cal.

e De acero inoxidable.
Los termos verticales pueden incorporar un intercambiador de calor
(serpentin). La entrada y la salida del tubo de la caldera estan situadas a los
lados y representan tubos con rosca G % “.
2. La brida esta equipada con: resistencia eléctrica y termostato. Los termos
con cobertura de proteccion vitroceramica incoporan también un anodo de
magnesio.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque y es
controlada por el termostato, encargado de mantener la temperatura
configurada de forma constante.

El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el
sobrecalentamiento, que apaga el termo cuando la temperatura del agua ha
subido a demasiados grados.

3. Lavalvula de retorno de seguridad protege al termo de vaciarse por
completo en caso de un corte en el suministro de agua fria. La valvula protege
al aparato de subidas de presion por encima de los valores permitidos
durante la fase de calentamiento (la presion se eleva en cuanto se produce
un incremento de la temperatura), mediante la liberacién del exceso de
presion durante la apertura de drenaje.

jAtencion! La valvula de retorno de seguridad no puede proteger el
aparato cuando el suministro de agua viene con mayor presion que la

dnidicada para el aparato. )

V.MONTAJE Y CONEXION

JATENCION! La instalacién y conexién incorrecta del equipo podran
hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo
posibles los dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafios/destruccion
y/0 aniqulacién de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion,
explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexién a la red de agua y a
la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo
unicamente por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el
montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el
territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del
kequipo y en conformidad con su normativa.

J

1. Montaje
Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca posible de los
puntos de suministro del agua caliente para con ello minimizar las pérdidas de
calor en la conduccién de agua. En caso de montar el termo en el cuarto de
bafio, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.
Existen dos opciones de montaje:

e montaje vertical GCV (fig.1a,tabla 1). Montaje en la paredel aparato
se cuelga usando la placa cargadora que forma parte de su cuerpo. El
colgamiento se hace en dos ganchos (min. F 10 mm).
repuestas sélidamente a la pared (no estan incluidas en el paquete de colgar).
La construccion de la placa que lleva de los termosifones de montaje vertical
es universal y permite que la distancia entre los ganchos sea: de 220 a 310
mm - fig.1a.

e montaje vertical GCV (fig.1b,tabla 2).
Para los termos con un didmetro de 560 mm, siga las instrucciones de
instalacion en la figura 1b. El aparato se debera montar obligatoriamente en las
dos placas de soporte montadas en la carcasa.

jAtencion! Estéa prohibido instalar el aparato (con un diametro de 560
mm) utilizando ganchos.

® montaje horizontal - GCVH, GCH (fig.1c, fig.1d) — En el montaje
horizontal las distancias entre los ganchos son diferentes y dependen de la
capacidad de la caldera. Se pueden ver en tabla 3 - fig. 1c, tabla 4 - fig.1d.

jAtencion! Monte el aparato de tal manera que el panel protector de )
plastico y los tubos de entrada y salida se queden a la izquierda de la
caldera (mirando la caldera de frente). El tubo de entrada de agua fria (con
el anillo azul) se debe montar debajo del tubo de salida de agua caliente
\(con el anillo rojo).

Para evitar dafios en el usuario y/o terceras personas en caso de
deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que
el aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y
cafierias de desaglie. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no
sean impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin
hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de
\proteccién con canalizacién hacia la caferia de desagtie debajo del aparato.)
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y Observacion: el set de montaje no incluye la cubeta de proteccién y
es el usario el que debe elegirl.

2. Conexion del termo a la red de tuberias
Fig. 4a - para un montaje vertical;

Fig. 4b - para un montaje horizontal GCVH;

Fig. 4c - para un montaje de pie GCH.

Donde: 1. Tubo de entrada, 2. Valvula de seguridad 3. Valvula de reduccion
(en caso de una presién en en el suministro de agua de mas de 0.6 MPa), 4.
Una valvula de parada 5. Embudo con una conexion al desague. 6. Manguera
7. Grifo para descargar el agua.

Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay que tener en
cuenta los signos de color indicadores (anillos) en los tubos: azul — para agua
fria /de entradal/, rojo — para el agua caliente /de salida/.

Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que
incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada
del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre la
vélvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad
o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben
comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487,
la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras
valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa
inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de
retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

jAtencion! La presencia de otras /viejas/ valvulas de retorno puede
provocar un deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas. )

jAtencion! No se admiten otras llaves de paso entre la véalvula de
seguridad y el aparato.

No se permite la fijacién de la valvula de retorno de seguridad a
cables con tallado G %" de longitud superior a 10 mm, en caso
contrario esto puede causar deterioro de su valvula y sera peligroso para su

aparato.. )

jAtencion! En los termos verticales, la valvula de proteccion debe
estar conectada a la tuberia de entrada si el panel de plastico del
aparato esta quitado. Después de su montaje, este debe adoptar la posicion

marcada en la figura 2.

(. J

jAtencion! La valvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el
termo deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el
vaciado de la manguera, su extremo libre debe estar siempre abierto al
atmosfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta
\protegida contra la congelacion.

J

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y
la apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a cabo
el llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del termo, debe
comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de mezcla de agua.
Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.
En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el
suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo.
Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.4a 'y
4b) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la
instalacion, vacie el termo de la siguiente manera:

® Modelos equipados con una valvula de palanca — levante la palanca
de la valvula y el agua saldra por la apertura de drenaje.

® Modelos equpados con una valvula sin palanca — el agua puede
descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando
previamente el termo de las tuberias de agua.
Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua,
procedentes del tanque de agua.

jAtencion! Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de
prevencion de dafios por el agua que se derrama.

Si la presion en la red de agua supera los valores indicados en el parrafo
1, es necesaria la instalacion de una valvula de reduccién de presion, de
lo contrario el termo de agua no funcionara correctamente. El fabricante
no asume la fabricante de los problemas causados por el uso incorrecto
del aparato.

3. Conexion a la red eléctrica.

Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegurese de que el aparato
esta lleno de agua.

3.1.Los modelos provistos con cable de alimentacién con enchufe se
conectan insertando el enchufe en el contacto. Para apagarlo basta con
desconectar el enchufe del contacto.

provisto de un mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado a

jAtencion! La toma debe estar conectada a un circuito separado
tierra.




3.2.Termos de agua equipados con cable de alimentacion sin clavija de
enchufe

El aparato tiene que estar conectado a un circuito eléctrico separado
del cableado electrico estacionario. La conexién tiene que ser constante
- sin clavija de enchufe. El circuito debe estar provisto de un fusible
de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para asegurar la
desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la
categoria Ill.

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse de la manera
siguiente:

e Cable de aislamiento marrén - al cable de fase de la instalacion
eléctrica (L).

e (Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacion eléctirca (N).

e Cable de aislamiento amarillo-verde - al cable protector de la
instalacion eléctrica (D).

3.3.Termo de agua sin cable de alimentacién

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la
instalacion electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con
corriente eléctrica nominal de 16A (20A para potencia > 3700W). La
conexion se realiza por cables de cobre con un hilo (sélidos) — cable
3x2,5 mm2 para potencia total de 3000W (cable 3x4.0mm2 para potencia
> 3700W).

El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretension de la categoria Ill.

Para conectar el cable de alimentacion al termo, retire primero la tapa de
plastico (fig. 2 a, b, c, d seguin el modelo comprado).
Conectar los cables de alimentacion de la siguiente manera:

e cable correspondiente a fase conecte a sefial Ao A1oLoL1.

e cable correspondiente a neutro conecte a sefial N (B o B1 o N1).

e Es obligatoria la conexion del cable de seguridad a la junta de tornillo
con el enlace de tornillo, sefialado con signo ().

Después de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!
Aclaraciones de la fig 3:

TS — interruptor térmico, TR — regulador térmico; S — interruptor (para los
modelos que lo tengan); R — calentador; IL — luz sefal; F— elemento de
conexion;

VI.PROTECCION CONTRA CORROSION - ANODO DE MAGNESIO
El anodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de agua
contra corrosion.

Se trata de un elemento de sacrificio que debe ser sometido a revisiones
periodicas y ser sustituido cuando sea preciso.

Ala vista del uso a largo plazo y aun sin averias, el fabricante recomienda realizar
una inspeccién periddica del anodo por un técnico autorizado, asi como su
sustitucién en caso de necesidad.

Para realizar el recambio, contacte a los servicios autorizados!

VII. FUNCIONAMIENTO DEL APARATO.

1. Conexion del aparato.

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese de que el termo
ha sido conectado correctamente a la red eléctrica y de que esta lleno de
agua. El encendido del termo se produce mediante un interruptor interno
de la instalacion, descrito en la figura 3.2 de la seccién V, o al conectar el
enchufe a la red eléctrica (si el modelo tiene un cable con tomacorriente).

2. Calentadores de mando electromecanico

fig. 2 Donde:

1-Una tecla que aisla la humedad para conectar el aparato (con modelos
de interruptor)

2-Indicador luminoso

3-Un asa de regulador (s6lo con modelos de termostato de regulacion)

Modelos que tienen un interruptor eléctrico incorporado en el
calentador: es necesario pulsarlo para realizar la conexion.
Interruptor eléctrico de una sola tecla:

0 — posicion de apagado;

| — posicion de encendido;

Cuando el interruptor estéa en la posicion de encendido, la tecla se ilumina
(eso es un indicador adicional de posicion de encendido)

La sefial luminosa del panel indica el régimen de funcionamiento
del aparato: se ilumina al calentar la agua y se apaga al alcanzar la
temperatura determinada por el termostato.

Interruptor eléctrico de dos teclas:

0 - posicion de apagado; I; II- posicion de encendido;

Seleccioén de los niveles de potencia de calentamiento:

Nivel de potencia (impresa Interruptor (I) | Interruptor | Los dos interrup-
sobre el letrero del aparato) pulsado () pulsado | tores pulsados
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Las teclas del interruptor se iluminan, cuando estan en la posicion de encendido
y el aparato esta en régimen de calentar. Una vez alcanzada la temperatura
determinada, el termorregulador se desconecta y las teclas del interruptor se
apagan.

La sefal luminosa de funcionamiento se ilumina, cuando existe
alimentacion eléctrica al aparato y se apaga cuando no existe alimentacion
eléctrica o cuando la proteccion incorporada en el aparato esta apagada.
(punto 3, mas abajo).

Espaiol

e Ajuste de la temperatura (en modelos de termostato de regulacion)
Este ajuste permite dar la temperatura deseada lo cual se realiza a través el asa de la
pantalla de manejo.
Posicion € (Ahorro de energia eléctrica) — Durante este régimen
de funcionamiento el agua alcanza una temperatura de 60°C
aproximadamente. De esta manera se reducen las pérdidas de calor.
En la figura 2a esta indicada la direccion de giro del mecanismo giratorio
para los demas modelos de termostato de regulacién externa.

A jAtencioén! Una vez al mes poner la perilla del termorregulador en la
posicion de temperatura méaxima para veinticuatro hoas (salvo que el
aparto funcione permanentemente en este régimen). De este modo se
asegura una higiene mas alta del agua.

3. Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos).

El aparato estéa provisto de un mecanismo especial (desconector de
termo) para protegerlo del sobrecalentamiento del agua, que desconecta
el termo de la red eléctrica, cuando la temperatura alcanza valores muy
altos.

jAtencion! Después de la activacion, el dispositivo no se regenera y el
aparato no funcionara. Péngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para solucién del problema.

VIll. MODELOS CON INTERCAMBIADOR DE CALOR (SERPENTIN)
Estos son dispositivos con un intercambiador de calor incorporado y estan
destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con temperatura
maxima del portador de calor de 80°C.

El control sobre el flujo a traves del intercambiador de calor es una
cuestion de cada instalacion en particular, por lo cual la eleccion debe
hacerse en su disefio (por ejemplo un termostato externo que mide la
temperatura en el tanque de agua y opera una bomba de circulacion o
una valvula magnética).

Los termos de agua con un intercambiador de calor permiten que el agua
se caliente de dos maneras:

1. Através de un intercambiador de calor (serpentin) — fuente principal de
calentamiento de agua

2. Atraves de una resistencia electrica auxiliar con funcionamiento automatico,
incorporada en el termo - solo se utiliza cuando se necesita calentamiento adicional
del agua o en caso de reparaciones en el sistema del intercambiador de calor
(serpentin). La forma correcta de conectar el aparato a la red electrica y la manera
de operar con el dispositivo han sido especificadas en los parrafos anteriores..
Montaje:

Ademas de la manera de montaje descrita mas arriba, lo particular

en estos modelos es que es necesario que el intercambiador de calor
sea conectado a la instalacion de calefaccion. La conexion se realiza
siguiendo las direcciones de las flechas de la fig. 1e.

Caracteristicas técnicas (TABLA 6):

Superficie del serpentin [m?] - S;

Volumen del serpentin [I] - V;

Presién de trabajo del serpentin [MPa] - P;

Temperatura maxima del portador de calor [°C] - Tmax.

Le recomendamos que monte unas llaves de paso en los puntos de
entrada y salida del intercambiador de calor. En caso de parar la corriente
del circuito que transporta el calor mediante la llave de paso inferior, se
evitara la circulacion no deseada en dicho circuito en los periodos en los
que solo se usa la resistencia electrica.

En caso de desmontaje de su termo con serpentin, sera necesario que
ambas llaves de paso esten cerradas.

El tanque de agua tiene soldado un manguito con roscado interno 2"

para la instalacion de un termopar - indicado por , TS". En el conjunto del
dispositivo hay un bolsillo de latén para termopar, que debe ser enroscado
al manguito.

Es obligatorio el uso de casquillos dieléctricos para conectar el
intercambiador de calor con la instalacién de tubos de cobre.

Para limitar la corrosion, utilice tubos de difusion limitada de gases
en la instalacion.

IX.MANTENIMIENTO PERIODICO
Bajo condiciones normales de funcionamiento del termo, y con una alta
temperatura en la superficie de la resistencia electrica, se suelen producir
depositos de cal. Esto empeora el intercambio de calor entre la resistencia
y el agua. Ello provoca que la resistencia se sobrecaliente y provoque los
ruidos tipicos del agua en ebullicion. El termostato a su vez se enciende y
apaga con mayor frecuencia. Es posible asimismo que se active el modo
de proteccionpara evitar el sobrecalentamiento. Debido a esto, el fabricante
recomienda un mantenimiento preventivo cada dos afios por un servicio
tecnico autorizado. Este mantenimiento debe incluir la limpieza e inspeccién
del anodo, que debera ser reemplazado cuando sea necesario.
Para limpiar el aparato utilice un pafio himedo. No use limpiadores abrasivos
o aquellos que contengan disolventes. No eche agua por encima del termo.
El fabricante no se hace responsable de todas las consecuencias
derivadas de no respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente

ILos aparatos electricos contienen materiales no desechables,

por lo que no deben ser tirados junto con la basura domestica.

! Por ello le solicitamos que nos ayude a contribuir activdimos
para que nos ayude a contribuir activamente en el ahorro de
recursos y en la proteccion del medio ambiente entregando
este aparato en los puntos de recogida existentes!
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Estimados Clientes,

A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu
novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.

As descricdes técnicas e o manual de instrugbes foram preparadas de forma
a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagéo e uso. Estas instru¢des
devem ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a
montagem, desmontagem e reparagdo em caso de avaria. A observagao das
instrucdes aqui contidas sao do interesse do comprador e representam uma
das condigdes de garantia, resumidas na mesma.

E importante ter em conta que a observancia das indicagdes do presente
manual de instrugdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo
tempo faz parte das condi¢des de garantia indicadas no certificado

de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica
gratuita. O fabricante n&o se responsabiliza por avarias no aparelho ou por
eventuais danos causados devido a uma exploragado e/ou montagem nao
conformes as indicacdes e as instru¢cdes do presente manual.

O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1,

EN 60335-2-21.

|. MODO DE USO

O aparelho fornece dgua quente em casas com canalizacéo de alta
presséo, abaixo de bars (0.6 MPa).

O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e
aquecidos em que a temperatura nao fica inferior a 4°C e néo se destina a
trabalhar em regime de passagem continua.

II.REGRAS IMPORTANTES

Il. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

3. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
4. Pressao nominal - ver figuras abaixo;

presséo indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das
ormas de seguranga.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento
térmico;

6. Revestimento interior para modelos: GC — vitro ceramico; SS — ago
inox, EV — verniz.

Para modelos sem permutador de calor (serpentina)

7. Consumo diario de energia elétrica — consulte Anexo |

8. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

9. Quantidade de agua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |
10. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |

11. Configuragdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

12. Eficiéncia energética durante o aquecimento da agua - consulte
Anexo |

Para modelos com permutador de calor (serpentina)

13. Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo |

14. Perdas térmicas em carga zerada - consulte Anexo Il

[ Atencdo! Esta néo é a presséo da rede de distribuigéo de dgua. E a ]
n

indicado refere-se aos casos em que o termoéstato encontra-se na

Para modelos com terméstato regulavel, o diapaséo de temperatura
temperatura maxima de aquecimento da agua (veja abaixo).

« O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.
« Na&o ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de agua.

L em causa.

p
A Cuidado! A instalacéo e a conex&o incorretas do aparelho irdo torna-lo perigoso com graves
consequéncias para a saude do consumidor e até a morte. Isto pode também causar danos a
propriedade deles, como também de terceiros, causados por inundagées, explosées, fogo. A instalagéo,
a conexdo a alimentagao de agua e a conexao a rede elétrica deve ser feita por técnicos certificados. O
técnico certificado é a pessoa que tem a competéncia em conformidade com os requlamentos do estado

» Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.

« Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar (seguem
o procedimento descrito no p. V allnea 2 “Ligacao do esquentador com a rede de canalizagao®).
« Durante o funcionamento normal — (regime de aquecimento de agua) — € normal aparecerem
alguns pingos de agua do orificio de drenagem da valvula de segurancga. A ultima deve estar
aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da
quantidade gotejada para evitar danos sempre cumprindo as exigéncias descritas no ponto 2 do
paragrafo V. A valvula e os elementos ligados a ela devem ser protegidos contra congelamento.
« Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a agua que esta a
ferver). Isto € normal e ndo significa que existe alguma avaria. Com o tempo o ruido torna-se
mais intenso e a razao € o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o
aparelho. Este servigo ndo faz parte da assisténcia técnica incluida na garantia.

« Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e
retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada - a valvula n&o deve estar obstruida - e,
nas regides com alto nivel de calcario na agua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este
servigo nao esta coberto pela garantia de manutengéo.

A Todas as alteragdes e modificagbes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito eléctrico
estdo proibidas. Se estas alteragbes ou modificagbes foram feitas durante a instalagéo, a garantia do

produto é nula. Alteragbes e modificagbes, significa a retirada de elementos incorporados pelo fabricante, a
adicdo de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos similares

n&o aprovados pelo fabricante.

« Se o cabo eléctrico de alimentagao (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser
substituido por um servico técnico especializado, ou por pessoa de similares qualificacoes, para

evitar qualquer risco.

« Este aparelho é destinado para ser utilizado por criangas com idade de 8 anos e mais do que
8 anos e por pessoas com deficiéncias fisicas, sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem
experiéncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruidas de acordo com o
uso seguro do aparelho e entendam os perigos que possam ocorrer.

« As criancas nao tém que brincar com o aparelho

« Alimpeza e a manutencao do aparelho nao devem ser efetuadas por criancas, que nao séo

supervisonadas.
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|V. DESCRIGOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto por um corpo, flange na parte inferior /

nos esquentadores de agua para instalagéo vertical/ e de lado /nos
esquentadores de agua para instalagao horizontal/, um painel protetor de
plastico e uma valvula redutora de pressao.

1. O corpo é composto por um reservatério de ago (depdsito de agua),
carcaga (corpo exterior) - com isolamento térmico colocado no meio, feito
espuma de poliuretano de alta densidade, ecologicamente limpo - e dois
tubos de roésca G (tabela n° 1 junto da fig. 1a, tabela n° 2 junto da fig.

1b): tubo de agua fria marcado a azul e tubo de saida para agua quente
marcado a vermelho.

O reservatorio interior pode ser de dois tipos, dependendo do modelo:

® Fabricado em ago anti-corrosdo, com revestimento especial vitro-
ceramico;

e Fabricado em ago inox

Os termoacumuladores verticais podem levar dentro uma unidade
permutadora (tubo de caldeira). Os tubos de entrada e saida da caldeira
estéo localizados nos lados e tém tubos com résca G 3/4".

2. Um aquecedor eléctrico € montado ao flange. Os termoacumuladores
com revestimento vitro-cerdmico, séo consideram uma protecc¢ao de
magnésio.

O termdstato tem um sistema de seguranca de sobreaquecimento, com
interrupgao de poténcia para o aquecimento quando a temperatura da
agua atinge valores excessivos. Em caso disso, por favor consulte o
servigo de assisténcia técnica.

O aparelho tem incorporado dispositivo de protecgéo contra
sobreaquecimento (interruptor termostatico) que desliga o aquecedor da
rede eléctrica quando a temperatura da agua atinge indices demasiado
elevados.

A valvula de segurancga de retorno impede que os aparelhos vazem,
no caso de interrupgao da entrada de agua fria. A valvula protege o
aparelho contra a subida de presséo acima do valor permitido durante

: ; e - : ] ) N
0 aquecimento (em caso de aumento da temperatura, a agua aumenta Atengdo! Caso existam vélvulas de seguranga de retorno antigas,
de volume e a pressdo aumenta, libertando o excesso de presséo pela A que podem conduzir a avarias do aparelho, as mesmas devem ser
abertura para drenagem. \retiradas. )

Atencao! Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de

falhas no sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera
estar montado num local onde o chéo esteja isolado ou tenha drenagem de
agua. N&o colocar objectos que ndo sejam a prova de agua debaixo do
aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho ndo ser
instalado de acordo com as condigdes atras referidas, deve ser colocado um
tubo de seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

y Nota: O tubo de protecgdo nao esta incluido, o qual deve ser
seleccionado pelo usuario.

2. Tubos de ligagdo do termoacumulador

Fig. 4.

Onde: 1-Tubo de entrada; 2 — valvula de seguranga; 3-valvula de redugéo
(para tensdo do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 — torneira de fechamento;
5 — funil de ligagdo com a canalizagéo; 6-mangueira; 7 — torneira de vazar
0 esquentador

Na ligagéo do termoacumulador a rede de agua principal, devem-se
considerar as cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para agua
fria (entrada) e vermelho para agua quente (saida).

A montagem da valvula de segurancga de retorno, fornecida com o
termoacumulador, é obrigatéria. A valvula de seguranga de retorno
deve ser montada no tubo de agua fria fornecido, de acordo com a
direccao da seta estampada no corpo de plastico, que indica a direcgao de
entrada de agua. Quaisquer outros dispositivos de seguranca adicionais
ndo devem ser montados entre a valvula de seguranga de retorno e o
termoacumulador.

Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de
outra valvula de seguranga ou dispositivo (conforme a norma EN 1487

ou EN 1489), este ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os
dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressdo maxima de servigo
indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de seguranga a presséo
em que sao calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela
do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é
fornecida com o aparelho ndo deve ser utilizada.

Atencéo! A valvula de sequranga de retorno ndo pode proteger o
aparelho, caso haja um aumento de pressédo excedendo a pressédo
pré estabelecida para o aparelho.

Atengdo! E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a
valvula de controlo e anti-retorno (o dispositivo de seguranga) e o
\aparelho.

y,
e A
V.MONTAR E LIGAR “ON” Atengao! O aperto da valvula de seguranga de retorno em tubos de
N A résca G%” com mais de 10 mm de comprimento néo € autorizado,
Cuidado! A instalagéo e a conexéo incorretas do aparelho irdo pois pode causar danos na valvula e pér em perigo o seu aparelho.
torna-lo perigoso com graves consequéncias para a saude e a vida do > <

consumidor, inclusive, mas néo so6 até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto
pode também causar danos a propriedade deles /danificagao e/ou
destruigdo/, como também a de terceiros, causados por, mas néo so,
inundagées, explosées, fogo.

A instalagéo, a conexéo a alimentagdo de agua e a conexao a rede elétrica,
como também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por
eletricistas e técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho
que adquiriram capacidade no territério do pais onde a instalagdo e a
Jntrodugéo em servigd sdo realizadas de acordo com a legislagdo em vigor. )

1. Montagem

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita proxima dos locais
de uso de agua quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem
pela canalizagdo. Em caso da montagem do aparelho numa casa de
banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projecgdes de agua.
Existem dois modos de instalagéo possiveis:

e instalagdo vertical (fig. 1a, tabela n® 4) para instalar o aparelho a
parede, deve prendé-lo com a ajuda da placa de apoio superior ja montada.
S3o utilizados dois ganchos (min. @ 10 mm) para suspender o aparelho. O
conjunto deve ser bem fixo a parede (ganchos néo incluidos no conjunto de
montagem). Os suportes do aparelho foram desenhados para montagem
vertical dos termoacumuladores e permitem uma distancia dos furos entre
220 e 310 mm - fig. 1a.

e instalagdo vertical (fig. 1b, tabela n° 2)

Para os modelos de caldeiras com o diametro de 560 mm, siga as
instrucdes de instalagéo na fig. 1b. Faga a montagem do aparelho
obrigatoriamente por meio das duas placas de fixagéo integradas no corpo.

Atengdo! E proibido instalar o aparelho (com o diametro de 560 mm )usando
ganchosgua.

e instalagéo horizontal - GCVH, GCH (fig. 1c, fig. 1d) — para instalar
o aparelho horizontalmente deve ter em conta que a distancia entre os
ganchos varia conforme as diferentes capacidades indicadas na tabela n°
3 - fig. 1c, tabela n° 4 - fig. 1d.

Atencgao! O aparelho deve ser instalado de forma que o painel

protetor de plastico e os tubos de saida e entrada de agua fiquem do
lado esquerdo do esquentador (vista frontal). O tubo de entrada de agua fria
(anel azul) deve ficar por baixo do tubo de evacuagédo de dgua quente (anel
vermelho).

Portugués

Atencao! Nos termoacumuladores com montagem vertical, a valvula
de seguranca deve ser ligada ao tubo de entrada sendo levantado o
painel plastico do aparelho . Depois de ser montado, ele deve ter a posi¢cao
indicada na figura 2.
\

Atencao! A valvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo
condutor que a liga ao esquentador de agua devem estar protegidos
contra congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a
extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo
\debaixo de &gua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento.

Abrir a valvula da rede de agua fria e, em seguida, abrir a valvula da
saida de agua quente do termoacumulador. Quando o enchimento estiver
completo,o caudal de agua sera constante na torneira.
Agora pode fechar a valvula (torneira) de agua quente. Caso tenha que
esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede
eléctrica. Corta a agua que corre para o esquentador.Abre a torneira de agua
quente de bateria que mistura a agua quente e agua fria. Abre torneira 7
(figura 4) para vazar agua no esquentador. Si na instalagdo nao € instalado
aquela torneira, o esquentador pode ser vazar como & devido:

e 0s modelos que tem a valvula de precaugao com alavanca - levanta a
alavanca | a agua repuxara atravas da abertura drenagem da valvula

e 0s modelos que tem a valvula de precaugao sem alavanca — o
esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o
esquentador deve ser despendurar de antemao do aqueduto.
Em caso de remogao da membrana, a descarga de varios litros de agua
que resta no reservatorio,é normal.

Atencao! Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a
drenagem da agua.

Se a presséao na rede de distribuicdo de agua ultrapassar o valor indicado
no paragrafo |, neste caso sera necessario montar uma valvula redutora,
caso contrario o esquentador de agua nao funcionara correctamente. O
fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por problemas causados
por uso indevido do aparelho.

3. Ligacoes eléctricas.

Atencao! Assegure-se que o aparelho esta cheio de agua, antes de o
ligar a rede eléctrica
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3.1.Modelos com cabo de alimentagéo e ficha sdo ligados a uma tomada
de corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da
tomada de corrente.

Atencgédo! A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente
préprio protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de agua, equipados com cabo de alimentagdo sem
plugue
O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na
instalagao elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal
declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao deve ser
permanente - sem plugues. O circuito elétrico deve ser equipado com um
fusivel e com dispositivo incorporado que proporciona desconexao de todos
os polos caso uma sobretensao de categoria Il ocorrer.
A conexao dos condutores do cabo de alimentagéo do aparelho deve ser
realizada da seguinte maneira:

e Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase da
instalagao elétrica (L)

e Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da instalagéo
elétrica (N)

® Condutor de cor amarela-verde do isolamento — ao condutor protetivo
da instalaggo elétrica (D))

3.3. Aquecedor de agua sem cabo de alimentagao
O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na
instalagao elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal
declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao realiza-se por
meio de fios de cobre sodlidos — cabo 3x2,5 mm? para uma poténcia total de
3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia > 3700W).
O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a
separagao entre os polos em carga, segundo condi¢des da categoria Ill da
Alta tenséo.
Para instalar o cabo de alimentagéo no termoacumulador, remover a tampa
plastica (fig. 2).
A conexao dos fios de alimentagdo devem estar em conformidade com as
marcagdes nos terminais da seguinte forma:

e o condutor de fase como uma indicagdo A ou A1 ou L ou L1

® o conductor neutro como uma indicagdo N (B ou B1 ou N1)

e E obrigatéria a ligagéo do cabo de protecgéo para a jungéo de parafuso
marcada com o signo @ .
Depois da montagem a tampa de plastico coloca-se novamente!
Notas explicativas a fig. 3:

TS — interruptor térmico, TR — regulador térmico; S — interruptor (para
modelos com a existéncia deste); R - aquecedor; IL - lampada de
sinalizagdo
VI.ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECGAO DA OXIDAGAO
O anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatorio da
COrrosao.
O elemento de anodo é um elemento interno que deve ser substituido
periddicamente.
No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante recomenda
inspecgdes periddicas ao estado do anodo de magnésio, feitas por um
técnico especializado, e substituidas quando necessario, podendo esta
analise ser feita durante a manutengao técnica preventiva.
Para assisténcia técnica, contacte o servigo técnico autorizado.

VIl. FUNCIONAMENTO.

1. Ligacao.

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, assegurar-se que este esta
correctamente ligado e o depdsito de agua cheio.

O termoacumulador ¢ ligado através de um dispositivo integrado no quadro
eléctrico e descrito no item 3.2 do ponto V ou através de ligacéo da focha e
da tomada (caso o modelo tenha cabo e ficha).

2. Termoacumuladores com direcgao electro-mecanica

fig. 2 Onde:

1-Botéo resistente a humidade para pér o aparelho em funcionamento
(para modelos com interruptor)

2-Indicador luminoso

3-Asa para regulador (sé para modelos com terméstato regulavel)

Nos modelos com switch de aquecedor é necessario inclui-lo.
Interruptor elétrico com uma chave:

0 — posigao desligada;

| — posicéo ligada;

Quando o interruptor esta na posicéo para incluir, a botdo acende(indicagao
adicional para a posigéo incluida )

Painel de controle indicador indica o estado / mode /, que esta localizado
no aparelho: acende quando o aquecimento da agua e extinguem atingindo
especificado pelo termostato da temperatura da agua.

Interruptor elétrico com duas chaves:

0 - posigdo desligada;

I; lI- posicéao ligada;

Selecione grau de energia para aquecimento:

Poder declarado (que Chave in- Chave in- Qg:iggsezféo
esta marcado na chapa ) | cluido (I) cluido (II) incluidos
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W
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Chaves do interruptor elétrico acendem quando estéo ligados e v o
aparelho estda em modo de aguecimento. Eles desligar quando chegar a
temperatura do jogo e desligar o termostato.

Painel de controle indicador acende quando o aparelho tem feito o poder de
energia eléctrica. E desligada quando ndo tem poder ou ndo pode proteger
o sistema interno da temperatura.

e Temperatura seleccionada (para modelos com terméstato regulavel).
Este termostato permite uma lenta regulacéo da temperatura desejada, usando o
regulador do painel de comando.

Posigdo € (Poupanca de energia) — Neste regime a temperatura da agua
atinge aproximadamente 60°C. Isto permite reduzir as perdas térmicas.

Na fig. 2a esta indicado o sentido de rodar a asa para os restantes modelos
com termostato regulavel externo.

Atencéo! Uma vez por més, coloque a alga na posicao de temperatura

maxima, durante um periodo de 24 horas (a menos que o aparelho
esteja funcionando de forma continua neste modo). Isso proporciona melhor
higiene a agua aquecida.

3. Proteccao de temperatura (valido para todos os modelos).

O aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostatico) para
protecgao contra sobreaquecimento da agua que desliga o aquecedor da
rede eléctrica quando a temperatura atinge niveis demasiado altos.

Atengéo! Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo ndo
pode ser auto-restituido e o aparelho ndo funcionara. Entre em
contacto com a oficina autorizada para resolver o problema.

VIII.MODELOS COM PERMUTADOR DE CALOR

Estes séo aparelhos com permutador de calor integrado e destinados a
serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura maxima
do termoacumulador - 80°C.

O controlo do fluxo pelo permutador de calor € uma questéo da respetiva
instalacdo, sendo a escolha do tipo de controlo feita na hora da criagéo
do projeto (por exemplo: terméstato externo que mede a temperatura do
contentor de agua e gere a bomba de circulagédo ou valvula magnética).
Os termoacumuladores com permutador de calor proporcionam a opgao
de aquecer agua de duas maneiras:

1. Mediante o permutador de calor (serpentina) — principal maneira de
aquecer agua

2. Mediante um elemento adicional de aquecimento elétrico com
comando automatico integrado no aparelho — utiliza-se quando

ha necessidade de aquecer agua adicionalmente ou em caso de
necessidade de reparagéo do sistema do permutador de calor
(serpentina). A conexao a rede elétrica e o funcionamento do aparelho
séo descritos nos paragrafos anteriores.

Montagem:

Em adigao ao esquema de montagem apresentado atras, especialmente
para os modelos mais recentes, € necessaria a ligacdo do permutador de
calor a instalacdo de aquecimento. A instalagao deve ser realizada em
acordo com a indicagéo das setas na Fig.1e.

Caracteristicas técnicas (TABELA 6):

Superficie da serpentinan [m?] - S;

Volume da serpentina [I] - V;

Pressao da serpentina [MPa] - P;

Temperatura maxima do fluido térmico transportador [°C] - Tmax.
Recomenda-se a colocagéo de torneiras/valvulas na entrada e na saida
do permutador de calor. Desta forma, evita-se a circulagéo de agua no
permutador de calor na época em que apenas se usa o aquecimento
electrico de agua.

Em caso de desmontagem do termoacumulador, as torneiras no circuito
do permutador devem ser fechadas.

O tanque de agua esta munido com uma manga soldada de rosca interna
de %%2” para a montagem do sensor de temperatura indicado com ,TS*.
No conjunto do aparelho existe um encaixe de latdo para o sensor de
temperatura que deve ser enroscada a esta manga.

E obrigatério utilizar casquilhos de propriedades dieléctricas ao ligar o
permutador de energia térmica a instalagbes de tubos de cobre.

Para reduzir o efeito da corrosdo na instalagéo deve utilizar tubos de
difusao limitada dos gases.

IX. MANUTENGAO PERIODICA

Em condi¢gdes normais de utilizagdo, o termoacumulador, com influéncia
de altas temperaturas e calcario depositado na resisténcia, pode comecar
a ligar e desligar frequentemente. Uma deterioragéo da protecgéo térmica
é possivel. Devido a estes factos, o fabricante recomenda manutengao
preventiva do seu termoacumulador, por pessoal qualificado. Esta
manutengao preventiva tem de incluir limpeza e inspecg¢ao do anodo de
magnésio, o qual deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano humido para limpar o aparelho. Nao utilize produtos de
limpeza abrasivos ou solventes. Nao molhe o aparelho com agua.

O fabricante nao é responsavel por quaisquer consequéncias pela nao
observagao destas instrucoes.

Indicagdes para a proteccdao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie,
contribuindo activamente na poupanga de recursos e na
proteccdo do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de
recolha, caso existam.




Sehr geehrte Kunden,

Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu
bestimmt, Sie mit dem Gerat und den Erforderungen flr seine richtigen
Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fir die
gepriften Techniker bestimmt, welche das Gerat montieren und im Falle
eines Fehlers demontieren und reparieren werden.

Die Einhaltung der Anweisungen der vorliegenden Anleitung ist im Interesse des
Kaufers und eine der Garantievoraussetzungen, die in der Garantiekarte genannt
sind.

Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden
Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als
eine der Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwahnt
sind, damit der Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der
Hersteller haftet nicht fir Beschadigungen am Gerat und eventuelle
Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den
Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen,
verursacht sind.

Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN
60335-2-21.

|. BESTIMMUNG

Das Gerét ist bestimmt, heiles Wasser flr den Haushalt und fur
kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit
héchstens 6 bars (0.6 MPa).

Er ist nur fur einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen
bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht
bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu
werden.

IIl. WICHTIGE REGELN

|I|. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

1. Nennvolumen 'V, Liter —s. das Schild auf das Gerat
2. Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat

3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat

4. Nenndruck — s. das Schild auf das Gerat

ist der fiir das Gerét geltende Druck und bezieht sich auf die

Achtung! Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies
Anforderungen der Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwarmer,
warmeisoliert

6. Innenbeschichtung — fir Modelle: GC-Glaskeramik; SS- rostfreier Stahl
Bei Modellen ohne Warmetauscher (Rohrschlange)

7. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

8. Angegebenes Lastprofil — siehe Anhang |

9. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - sieche Anhang |
10. Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |

11. Standardtemperatureinstellungen - sieche Anhang |

12. Energieeffizienz bei der Wassererwarmung - siehe Anhang |

Bei Modellen mit Warmetauscher (Rohrschlange)

13. Warmespeichervolumen in Litern - siehe Anhang Il

14. Warmeverluste bei Nullast - siehe Anhang |

« Der Boiler soll nur in Raumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.
« Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts wird schwere gesundheitliche folgen
verursachen und fiihrt sogar zum tod der verbraucher. Das kénnte auch zu sachschéden oder
personenschéden fiihren, die durch liberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation,
der Anschluss ans Wassernetz und der Anschluss ans Stromnetz miissen von qualifizierten Technikern
durchgefiihrt werden. Ein qualifizierter Techniker ist eine Person, die gemal den Vorschriften des
entsprechenden Landes Uiber die entsprechenden Kompetenzen verfiigt.

N

« Beim Anschluld des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist flir den ordnungsgemafien
Anschlul® des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.

« Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der
Boiler entleert werden (befolgen Sie das im V., 2. beschriebene Verfahren “Anschluss des Boilers

an die offentliche Wasserversorgung” ).

« Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem
Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der Atmosphare offen

zu lassen. Malinahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen
Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden vermieden werden. Die Anforderungen, die im
Punkt 2 des Absatzes V beschrieben sind, sind nicht zu verletzen.

« Das Ventil und die zugehdrigen Komponenten mussen vor Frost geschutzt werden.

« Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerausch von dem
Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen fur eine Fehlfunktion. Das Gerausch
nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafur ist der angesammelte Kalkstein. Damit das
Gerausch beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei

der Garantiebedienung nicht enthalten.

« Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Ruckschlagklappe regelmafig
gereinigt und ihre normale Funktion gepruft wird /ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten
mit stark kalkhaltiges / hartes/ Wasser die Reinigung vom angehauften Kalkstein notwendig ist.
Diese Leistung gehort zu der Garantiewartung nicht.

A Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt.
Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie fiir das Gerét aufgehoben. Unter Anderungen und
Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau zusétzlicher
Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

« Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 8 und Uber 8 Jahre alt sind, und Personen mit
eingeschrankten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem
Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder
in Ubereinstimmung mit dem sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren

verstehen, die entstehen kdnnen.
« Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen

» Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern durchgefuhrt werden, die

nicht beaufsichtigt sind.

Deutsch
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|V. ESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP
Das Gerat besteht aus einem Gehéause, einem Flansch im unteren Teil /bei
Boilern, die vertikal montiert sind/ oder seitlich /bei Boilern, die horizontal
montiert sind/, einem Plastikschutzgehause und einem Ruckflussventil.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehalter (Wasserbehalter), einem
Mantel (Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen lhnen, welche
aus einem Okologisch reinen hochdichten Polyurethanschaum, und
zwei Rohren mit G (Tabelle 1 zur Abbildung 1a, Tabelle 2 zur Abbildung
1b)- Gewinde fir die Kalt-Wasser-Zufihrung (mit blauen Ring) und zum
Ablassen des Warmwassers (mit einem roten Ring).

Der Innenbehélter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

® aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen
Beschichtung oder emailbeschichtet

® aus rostfreiem Stahl
Die vertikalen Boiler kdnnen mit einem eingebauten Warmetauscher
(Serpentine) sein. Der Eingang und der Ausgang der Serpentine sind
seitlich angeordnet und stellen Rohren mit G % “- Gewinde dar.

2. Andem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern
mit einer glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz
montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwarmung des Wassers im Behalter und
wird vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur
aufrecht erhalt. .

Das Gerat ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung
(Thermoschalter) ausgerustet, welche den Heizer vom elektrischen Diese
Vorrichtung setzt nicht selbsttatig zurtck.

Die Ruckschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Geréats falls von
der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das
Gerat bei der Heizung gegen Druckerhohung im Wasserbehéalter tiber den
zulassigen Wert ( ! bei der Heizung dehnt sich das Wasser aus und der
Ig_]r#lck steigert), durch Auslassung des Uberschusses durch die Drainage-

nung.

Achtung! Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor hbheren als fiir
das Gerét erklérten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht
\ Schiitzen.

V.MONTAGE UND ANSCHLUSS

Achtung! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann

geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein,
wobei es mdglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,
einschliel3lich aber nicht nur zu kdrperlichen behinderungen und/auch zum
tod. Das kénnte auch zu sachschéden oder ihrer beschadigung und/oder
vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch tiberschwemmung,
explosion oder feuer verursacht sind.
Die installation, der anschluss an das wasserversorgungs- und
elektrizitdtsnetz sowie die inbetriebnahme des geréts dlrfen nur von
qualifizierten elektrikern und reparatur - und installationstechnikern
vorgenommen werden, die ihre kompetenzen auf dem territorium des
staates und in (bereinstimmung mit den gesetzlichen vorschriften des
entsprechenden staates erworben haben, in dem die installation und die

anetriebnahme des geréts geschehen.

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerat moglichst nah an die Stellen, wo das
Warmwasser benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in

der Leitung reduziert werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer
installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der
Handbrause mit Wasser libergossen wird. Méglich sind zwei Optionen fir
Montage:

e vertikale Montage (Abbildung 1a, Tabelle 1) — Bei Montage an der
Wand wird das Gerat auf der oberen Tragerplatte aufgehangt, die an
seinem Gehause montiert ist.

Das Aufhangen wird auf zwei Haken gemacht (min. @ 10 mm), die
zuverlassig an der Wand befestigt sind (sie sind dem Aufhangeset nicht
beigelegt). Die Konstruktion der tragenden Platte bei vertikale Boiler ist
universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken von 220 bis 310
mm - Abbildung 1a.

o vertikale Montage (Abbildung 1b, Tabelle 2) .

Fir Boiler-Modelle mit einem Durchmesser von 560 mm beachten Sie bitte
die auf Fig. 1b dargestellte Einbauanleitung. Das Gerat ist nur mithilfe
beider am Gehause befestigten Trager zu montieren.

Achtung! Eine Montage des Geréts (mit einem Durchmesser von 560
A mm ) mittels Haken ist streng verboten.

® horizontale Montage - GCVH, GCH (Abbildung 1c, Abbildung 1d) — Bei
der horizontalen Montage sind die Abstéande zwischen den Haken fiir die
verschiedenen Volumina unterschiedlich und die sind in der Tabelle 3 -
Abbildung 1c; Tabelle 4 - Abbildung 1d.

Achtung! Es ist zu montieren, so dass das Plastikschutzgehduse und )

die Eingangs- und Ausgangsrohre auf der linken Seite des Boilers
bleiben miissen (von vorne betrachtet). Das Rohr fiir Versorgung mit kaltem
Wasser (mit blauem Ring) muss sich unter dem Rohr fiir Ablassen des

warmen Wassers (mit rotem Ring) befinden.

- J

~

Achtung! Um Schéden fiir den Veerbraucher und Diritten, falls das
System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es
notwendig, das Geréat in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in
die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerét
Gegensténde, die nicht wasserbestédndig sind. Falls das Gerét in einem
Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich,
unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
\ Kanalisation zu stellen. )
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Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und wird vom
ﬂ Verbraucher gewéhlt.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung
Bild 4: a - fiir die vertikale Montage.; b - Horizontale Befestigung an der
Wand (GCVH); c - Horizontale Befestigung an der Wand (GCH)

Wo: 1- Eingangsrohr; 2 — Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem
Druck in der Wasserleitung tber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 — Trichter
zum Anschluss an die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 — Ablaufhahn fiir
Boilerentleerung

Beim Anschlul} des Boilers zur Wasserversorgung muss man die
Hinweiszeichen /farbige Ringe/ der Rohre beriicksichtigen: blau — fir
Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot — fir das Heisswasser /Ausgangswasser/.
Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler
verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Kérper der Riickschlagklappe,
welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere
Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerat zugelassen.
Ausnahme: Wenn die ortlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung
eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN

1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zuséatzlich

gekauft werden. Fur Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll

der maximale angekundigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fur andere
Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa
unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerates sein. In diesen Fallen
soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet
werden.
-

N
Achtung! Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann
zum Schaden lhres Gerits fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

\ J
e N
Achtung! Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil

A (Sicherheitseinrichting) und dem Gerét sind nicht erlaubt.
Y,
A
Achtung! Das Einschrauben der Klappe an Rohren mit G % *, die
lénger als 10 mm sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann

\das zum Schaden Ihrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerat geféhrlich. )

( Achtung! Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die h

A Schutzklappe zum Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des
Geréts gemacht werden. Nach der Montage soll ihre Position die am Bild 2

\gezeigte sein. )
Achtung! Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler
muissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll

sein freier Teil immer zu der Atmosphére offen sein (aber nicht eingetaucht).

\Der Schlauch soll auch vor Frost geschditzt werden. )

Das Auffullen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fuir die Zufihrung
des Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir
HeilRwasser der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss von der
Mischbatterie ein ununterbrochener Wasserstrahl flieRen. Jetzt kénnen Sie
den Feillwasser-Hahn zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster
Stelle dafir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet

wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerat. Offnen Sie den
Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 4a und
4b), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher
vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden,
indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser
herunterflieRen, die im Wasserbehalter waren.

Achtung! Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine
Schaden vom flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz |
angegebenen Wert Uberschreitet, dann ist ein Reduzierventil zu montieren.
Sonst wird der Boiler falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fur

Folgen auf Grund des unrechtmaRigen Betriebs des Gerats nicht.
3. AnschluB an die Stromversorgung.

Achtung! Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern
Sie sich, dass das Gerét voll mit Wasser ist.

3.1.Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgeristet
sind, wird das Gerat durch AnschlieRen des Stecker an die Steckdose
eingeschaltet. Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers
aus der Steckdose.

Stromkreis mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden.

Achtung! Die Steckdose muss ordnungsgemaf an einen eigenen
Es muss geerdet werden.

3.2. Wassererwarmer, ausgestattet mit einem Stromversorgungsschnur ohne
Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit
angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir Leistung > 3700W) ausgestattet ist.
Der Anschluss muss standig erfolgen — ohne Stecker und Steckdosen. Der
Stromkreis soll mit einer Sicherung und einem eingebauten Gerat ausgestattet
sein, das die Trennung aller Pole unter den Bedingungen einer Uberspannung
Kategorie lll bereitstellt.

Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des Gerates
sollte erfolgt werden, wie folgt:



® Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromfiihrenden Leiter
der Elektroinstallation (L)

® Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den Neutralleiter der
Elektroinstallation (N)

® Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation — an den Schutzleiter der
Elektroinstallation (D))

3.3. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit
angegebenem Nennstrom 16A (20A fur Leistung > 3700W) ausgestattet
ist. Der Anschluss erfolgt durch eindrahtige (feste) Kupferleitern — Kabel 3 x
2,5mm? fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm? fiir Leistung > 3700W).
Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut
werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lll. Stufe garantiert.
Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es
notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen (Bild 2).

Das AnschlieRen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den
Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:

® SchlieRen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder L
oder L1 an.

e SchlielRen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1 oder
N1) an.

® Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit
Bezeichnung @ angeschlossen werden.
Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu setzen!
Erlduterung zum Bild 3:

TS — Thermoschalter; TR — Thermoregler; R — Heizer; IL — Signallampe

VI. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschiitzer schiitzt zusatzlich die innere Oberflache
des Behalters vor Korrosion. Er erscheint als ein Verschleilteil, der einen
regelmaRigen Austausch erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung Ihres Wassererwarmers
empfiehlt der Hersteller eine regelmaRige Uberpriifung des Zustandes der
Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und einen Ersatz notfalls.
Das kann wahrend der regelmafRigen Wartung des Gerates durchgefiihrt
werden.

Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Zentrum!

VIl. ARBEIT MIT DEM GERAT.

1. Einschalten des Gerétes.

Vor dem ersten Einschalten des Gerates stellen Sie sicher, dass der
Wassererwarmer ordnungsgemaf’ zu dem Stromnetz eingeschaltet und mit
Wasser gefiillt ist. Das Einschalten des Wassererwarmers erfolgt mittels der
Vorrichtung, die in der Installation integriert und im Unterpunkt 3.2 des Punktes
V beschrieben ist, oder mittels des AnschlieRens des Anschlusssteckers mit
der Steckdose (wenn das Modell eine Schnur mit Stecker hat).

2. Wassererwarmer mit elektromechanischer Steuerung

Abbildung 2, wo:

1-Eine von der Feuchtigkeit isolierte Taste zum Einschalten des Gerates (bei
Modellen mit einem Schalter)

2-Kontrollleuchte

3-Giriff fiir den Regler (nur bei Modellen mit regelbarem Thermostat)

Bei den Modellen mit einem in dem Wassererwarmer eingebauten
Schalter ist notwendig, ihn auch einzuschalten.

Schalter mit einer Taste:

0— AUS (ausgeschaltet);

I— EIN (eingeschaltet);

Wenn der Schalter eingeschaltet ist, leuchtet seine Taste (eine zusatzliche
Indikation fiir den Zustand EINGESCHALTET).

Die Kontrollleuchte auf der Schalttafel weist auf den Zustand (den
Arbeitsmodus) hin, in dem sich das Gerat befindet: sie leuchtet beim
Erwarmen des Wassers und erlischt beim Erreichen der von dem
Thermostat hingewiesenen Wassertemperatur.

Schalter mit zwei Tasten:

0 - AUS (ausgeschaltet);

I; ll- EIN (eingeschaltet);

Wahl nach MaR an Kapazitat des Erwarmens:

Erklarte Kapazitat (auf Einge- Einge- Beim Ein-
dem Typenschild ken- | schaltete schaltete schalten der
nzeichnet) Taste (I) Taste (Il) beiden Tasten
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Die Schaltertasten leuchten, wenn sie eingeschaltet sind und das Geréat im
Erwarmungmodus arbeitet. Sie erléschen beim Erreichen der eingestellten
Temperatur und beim Ausschalten des Thermostates.
Die Kontrollleuchte auf der Schalttafel leuchtet, wenn Strom aus dem
elektrischen Netz zu dem Gerat geleitet wird. Sie leuchtet nicht, wenn kein
Strom zu dem Geréat geleitet wird oder wenn der eingebaute Thermostat
ausgeschaltet ist (Punkt 3 unten).

e Einstellung der Temperatur (bei den Modellen mit regelbarem
Thermostat).
Diese Einstellung ermdéglicht das gleichmaRige Stellen der gewlinschten
Temperatur, das durch den Giriff von der Steuerungsplatte erfolgt wird.
Position € (Stromsparen) — In diesem Modus wird Temperatur des Wassers ca.
60°C erreicht. Auf dieser Art und Weise werden die Warmeverluste reduziert.

Deutsch

Auf der Abb. 2a wird die Drehrichtung des Knopfes fiir die anderen Modelle mit
extern einstellbarem Thermostat gezeigt.

A Warnung! Einmal im Monat stellen Sie den Handgriff in der Position
fiir maximale Temperatur fiir einen Tag (aulBer wenn das Gerét stdndig
in diesem Modus im Betrieb ist). Auf diese Weise wird eine hbhere Hygiene
des erhitzten Wassers gewéhrleistet.

3. Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle).

Das Gerat ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks
Schutz gegen Uberhitzung des Wasser ausgeriistet; diese Vorrichtung
schaltet den Heizer vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe Werte
erreicht.

Achtung! Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst

wiederhergestellt und das Gerét wird nicht funktionieren. Treten Sie
mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug auf die
Problemlésung im Kontakt.

VIIl. MODELLE MIT WARMETAUSCHER (ROHRSCHLANGE)

Dies sind Gerate mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an
eine Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Warmetragers 80°C
angeschlossen werden.

Die Steuerung des Stroms durch den Warmetauscher ist eine Frage

der Entscheidung bezuglich der konkreten Anlage, wobei die Wahl der
Steuerung entsprechend ihrem Entwurf getroffen werden sollte (z.B.:
AuBenthermostat, der die Temperatur im Wasserbehalter misst und eine
Zirkulationspumpe oder ein Magnetventil steuert).

Die Boiler mit Warmetauscher bieten die Mdglichkeit fir Erwarmung des
Wassers auf zwei Arten an:

1. mittels eines Warmetauschers (einer Rohrschlange) — Hauptmethode
fur Wassererwarmung

2. mittels elektrisches Hilfsheizelements mit automatischer Steuerung,
eingebaut im Gerat — es wird verwendet nur, wenn eine zusatzliche
Erwarmung des Wassers notwendig ist oder bei Reparatur der Anlage
zum Warmetauschers (Rohrschlange). Der Anschluss an das Stromnetz
und der Betrieb des Gerates sind in den vorstehenden Absatzen erklart
Montage:

Neben der oben beschriebenen Weise der Montage, ist das Besondere
bei diesen Modellen, dass es notwendig ist, der Warmetauscher an das
Heizsystem anzuschlieRen. Das AnschlieRen erfolgt durch die Einhaltung
der Pfeilrichtungen aus Abb. 1e.

Technische Daten (Tabelle 6):

Flache der Serpentine [m?] - S;

Volumen der Serpentine [I] - V;

Betriebsdruck der Serpentine [MPa] - P;

Hochsttemperatur des Kihimittels[°C] - Tmax.

Wir empfehlen lhnen, Riickschlagventile auf Eingang und Ausgang

des Warmetauschers zu montieren. Bei dem Anhalten der Strémung

des Warmetragers durch das untere Riickschlagventil werden Sie die
ungewollte Zirkulation des Warmetragers in diesen Perioden vermeiden,
wenn Sie nur den Elektroerhitzer benutzen.

Bei der Demontage lhres Wassererwarmers mit Warmetauscher ist es
notwendig, die beiden Ventile geschlossen zu sein.

An den Wasserbehalter gibt es eine verschweildte Muffe mit Innengewinde
%" fur die Montage einer Thermosonde, bezeichnet mit ,TS”. Im Set des
Gerates ist auch eine Messinghiilse fir Thermosonde vorhanden, die an
diese Muffe zu rollen ist.

Verbinden des Wérmetauschers an eine Anlage mit Kupferrohren zu

ebrauchen. ]

[ Es ist obligatorisch, dielektrische Abstandselemente bei dem
g

Damit die Korrosion begrenzt wird, sollten Rohre mit eingeschrénkter
Gasendiffusion in der Anlage verwendet werden.

IX.PERIODISCHE WARTUNG
Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der hohen
Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an der Oberflache des Heizers ab. Das
verschlechtern den Warmetausch zwischen den Heizer und das Wasser.
Die Temperatur der Heizeroberflache und in der Zone um ihn erhéht sich.
Es erscheint ein charakterisches Gerausch /das Gerausch des kochenden
Wassers/. Der Thermoregler fangt an, haufiger ein- und auszuschalten. Es
ist ein falsches Ausldsen der Ubererhitzungsschutz méglich. Deswegen
empfiehlt der Hersteller dieses Gerats jede zwei Jahre eine Wartung /
Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem zustandigen Service. Diese Wartung
muss eine Reinigung und Revision der Schutzanode einschliessen (bei
Boiler mit glaskeramischen Beschichtigung), die gegebenenfalls mit einer
neuen ersetzt werden muss.
Um das Gerat zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden
Sie abrasive und I6sungshaltige Reinigungsmittel nicht. GielRen Sie das
Gerat mit Wasser nicht.
Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der
vorliegenden Anleitung nicht.
Anweisungen zum Umweltschutz
Die alten elektrischen Gerate enthalten wertvolle Materialien und
sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmdill zu entsorgen!
Wir bitten Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen und das
Gerat in die speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche
mmmmmm  VOrhanden sind).
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Gentile Cliente,

La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il
nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.

Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato
con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una corretta
installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all'utilizzo dei
tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione e/o la
sostituzione del prodotto.

E' nel pieno interesse dell'acquirente rispettare le seguenti istruzioni anche
perche cio rappresenta una delle Condizioni di Garanzia, come specificato
nel "Certificato di Garanzia".

Si prega di tenere presente che 'osservanza delle indicazioni nella presente
istruzione € innanzitutto nell’interesse del compratore, ma nello stesso
tempo € anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato

di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non & responsabile di guasti nell'impianto neanche

di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che non
corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida.

Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-
2-21.

|. UTILIZZO

Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni
domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6
bars (0.6 MPa).

Esso € destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di
riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non &
destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

|Il. REGOLE IMPORTANTI

|. CARATTERISTICHE

Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
4. Pressione nominale — vedi targhetta scaldabagno

Attenzione! Questa non é la pressione dalle condutture idriche. E }

N

quella pressione dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli
standard di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento termico.

6. Rivestimento interno - per i modelli GC-vetro-ceramica; SS-
scaldabagno in acciaio, EV - smalto

Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)

7. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

8. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

9. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |
10. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |

11. Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

12. Efficienza energetica durante il riscaldamento dell'acqua - vedi allegato |
Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)

13. Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato I

14. Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato Il

indicato si riferisce ai casi, in cui il termostato € impostato per la

Per i modelli con termostato regolabile, il diapason della temperatura
massima temperatura di riscaldamento dell’acqua (vedi sotto).

« Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.
« Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d‘acqua.

A ATTENZIONE! Il montaggio e il collegamento scorretto dell'apparecchio puo' avere delle conseguenze
gravi alla salute e perfino morte degli utenti. Inoltre puo' causare danni alla vostra proprieta’, nonche' a
quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio. Il montaggio, il collegamento alla rete
idrica e alla rete elettrica deve essere fatto da tecnici qualificati. La persona qualificata € quella, che sia in
possesso delle competenze descritte nel quadro normativo del rispettivo paese.

» Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente
il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).

» E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno
deve essere svuotato (seguite il procedimento descritto nel punto V, comma 2 “Collegamento
dello scaldabagno verso la rete di condutture idriche”).

« Durante l'utilizzazione — (il regime del riscaldamento dell’acqua) — & normale il gocciolio d’acqua
dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza. Lo stesso deve essere lasciato aperto verso
'atmosfera. Devono essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita
deflussa, per evitare alcuni danni, e nello stesso tempo non devono essere violati i requisiti descritti
nel p.2 del paragrafo V. La valvola e gli elementi collegati ad essa devono essere protetti contro

congelamento.

« Durante il riscaldamento dall'impianto si pud sentire un rumore di fischio ('acqua cominciante
a bollire). Questo & normale e non indica un guasto. |l rumore aumenta con il passare del tempo
ed il motivo ¢ il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, I'impianto deve essere pulito.
Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

« Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere
regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene /se non sia bloccatal/, e per le
zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte

del servizio di garanzia.

A Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno.
Se tali modifiche venissero constatate, la garanzie dell'apparecchio non é piu valida. Sotto cambiamenti e
ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di componenti
nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.

« Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) € guasta, deve essere
subito sostituita da un rappresentante del centro assistenza o da una persona qualificata per

evitare ogni tipo di rischio.

» Questo apparecchio € destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 8 e piu di 8 anni e
persone le cui capacita fisiche, sensoriali 0 mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza
e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’'utilizzazione sicura
dell’apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

« | bambini non devono giocare con I'apparecchio

« L’apparecchio non deve essere pulito, né servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.
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|V. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

L'apparecchio & costituito da un corpo, una flangia posizionata nella parte
inferiore /per scaldabagni ad installazione verticale/ oppure lateralmente /
per scaldabagni ad installazione orizzontale/, un pannello in plastica di
sicurezza ed una valvola di sicurezza e di ritegno.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna
¢ isolata da poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro, piu
I'allacciamento idraulico da G (tabella 1 alla fig. 1a, tabella 2 alla fig. 1b) per
I'entrata di acqua fredda (segnalato dall'anello blu) e per l'uscita di acqua
calda (segnalato dall'anello rosso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e pud essere di due tipi:

@ in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento interno
in vetro ceramica

® in acciaio inossidabile
Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati da uno scambiatore
di calore incorporato (serpentina). Tale scambiatore ha I'entrata e I'uscita
laterale per I'alimentazione termoidraulica da G % “.
2. Sulla flangia &€ montata resistenza elettrica di riscaldamento La flangia
€ equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli scaldabagni con
rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati con un anodo al magnesio.
Lo scaldabagno elettrico € utilizzato per riscaldare I'acqua all'interno del suo
serbatoio -ed & regolato dal termostato, che automaticamente mantiene
la temperatura impostata. L'attrezzo dispone con impiantato modulo di
protezione contro surriscaldamento (disinfestatore termico), che disinnesta
la resistenza di riscaldamento dalla rete elettrica, quando la temperatura
dell’'acqua assume valori troppo elevati.
La valvola di non ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del serbatoio qualora
si dovesse verificare l'interruzione del servizio di erogazione da parte dell'Ente
preposto. (Acquedotto) La valvola di sicurezza protegge lo scaldabagno nel caso
in cui la pressione dell'acqua dovesse superare il valore consentito I'acqua si
dilatta e attraverso I'apertura della valvola permette lo sfiato della pressione in
eccesso.

; . R h
Attenzione! La valvola di sicurezza non puo preservare lo

scaldabagno nel caso in cui la pressione dell'acqua superi i valori che
da Sua struttura puo sopportare.

V.INSTALLAZIONE E ACCENSIONE

J

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell'apparecchio
puo' avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,
perfino e non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo' causare
danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’, nonche' di quella di terzi
per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.
I montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa
in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e
tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul
territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell'apparecchio in

kconformité al quadro normativo.

J

1. Montaggio

Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il piu vicino possibile ai
punti in cui l'acqua calda & maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le
perdite di calore durante I'alimentazione. Nel caso in cui venga montato

in un bagno, & necessario scegliere un'area in cui lo scaldabagno non
possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua. Sono possibili due varianti di
installazione:

e installazione verticale (ig. 1a, tabella 1) — In caso di installazione a muro —
I'apparecchio va appeso per il listello portante superiore fissato al suo corpo.
Il montaggio avviene attraverso due ganci (min. & 10 mm) fissati bene al
muro (non sono stati inclusi nel corredo di montaggio). La costruzione del
tassello portante, negli scaldabagni dal montaggio verticale € universale e
consente che la distanza fra i ganci sia da 220 a 310 mm - fig. 1a.

e installazione verticale (ig. 1b, tabella 2) .

Per i boiler modelli con diametro 560 mm seguire le istruzioni di montaggio
indicate in fig. 1b. Obbligatoriamente montare 'apparecchio tramite le due piastre
di sospensionene montate sul corpo.

Attenzione! E’ proibito il montaggio dell'apparecchio (con diametro 560
mm) tramite ganci.elettrico.

® installazione orizzontale - GCVH, GCH (fig. 1c, fig. 1d) - In caso di
installazione orizzontale, gli spazi fra gli uncini sono diversi per i diversi volumi
e sono indicati nella tabella 3 - fig. 1c, tabella 4 - fig. 1d.

-

Attenzione! L’apparecchio deve essere installato in modo che il h

pannello in plastica di sicurezza ed i tubi di entrata e di uscita restino a
sinistra dello scaldabagno (se guardato frontalmente). Il tubo di entrata di
acqua fredda (con un anello di colore blu) deve essere sotto quello di uscita
\di acqua calda (con un anello rosso). )

N

Attenzione! Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si

verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo
scaldabagno deve essere installato in locali aventi isolamento idrico sul
pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto
I'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se montate lo
scaldabagno in locali che non hanno I'isolamento idrico, € necessario fare
una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione. )

\
p Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene scelta
dall'utente.

Italiano

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 4a - ad installazione verticale.; 4b per montaggio orizzontale GCVH; 4c
per montaggio orizzontale GCH.

Ove:1 - Tubo d’entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente
(quando la pressione nell’acquedotto & superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto
dell’acqua; 5 — imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 —
rubinetto di svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in
considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell’apparecchio: blu - per 'acqua fredda /d’entrata, rosso - per 'acqua
calda d'uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato
acquistato lo scaldabagno. La valvola si installa all'entrata dell’acqua
fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione
dell'acqua fredda in entrata. Non € ammessa l'installazione di altre
rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un’altra
valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487

o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi
corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che & dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono
calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata
insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

( Attenzione! La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo
portare ad una rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono

\essere eliminate. )

e A

Attenzione! Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la
valvola di ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e

\/'impianto. )
p
Attenzione! Non é ammesso 'avvitamento della valvola a
A l'allacciamento idraulico da G %" con la lunghezza superiore ai 10
mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto irreparabile della vostra
\valvola ed e anche pericoloso per lo scaldabagno.

J

N
Attenzione! Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza
deve essere collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale

plastico dell’attrezzo. Dopo il montaggio esso deve essere in posizione come

\indicato alla figura 2. )

~

Attenzione! La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa

verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In
caso di drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve
essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche
\il tubo di gomma deve essere protetto contro congelamento.

J

Il riempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto
dell'acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell’acqua calda del
miscelatore. Dopo il iempimento, dal miscelatore deve cominciare a
scorrere un continuo getto d’acqua. Ormai potete chiudere il rubinetto
dell’acqua calda.
Quando dovete svuotare lo scaldabagno € obbligatorio prima di tutto
interrompere 'alimentazione elettrica. Bloccate I'erogazione dell'acqua
verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.
Aprite il rubinetto 7(figura 4) per lasciar correre tutta la quantita d'acqua
dallo scaldabagno. Se nell'impianto non € installato un rubinetto di questo
genere, lo scaldabagno pud essere svuotato, come segue:

e ai modelli attrezzati di valvola di sicurezza con una levetta — sollevate la
leva e I'acqua colera attraverso l'orifizio di drenaggio della valvola

e ai modelli attrezzati di valvola senza una levetta — lo scaldabagno puo
essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto
dall'acquedotto
Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d’acqua, rimasti
nel serbatoio d’acqua.

Attenzione! Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere
prese misure per prevenire danni dall’acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il valore
indicato sopra nel paragrafo |, deve essere montata una valvola riduttrice,
altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato regolarmente. Il produttore
non si assume la responsabilita riguardo i problemi derivanti dall’utilizzo
scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica .

Attenzione! Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d'acqua prima di
collegarlo all'impianto elettrico.

3.1.1 modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono inserendo
la spina nella presa. Staccando la spina dalla presa di interrompe
I'alimentazione elettrica.

Attenzione! Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un
singolo circuito dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve
essere collegato a terra.
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3.2. Riscaldatori d'acqua muniti di cavo di alimentazione senza spina
L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico dell'impianto
elettrico permanente, munito di una sicura con una corrente nominale dichiarata
16A (20A per una potenza > 3700W). La connessione deve essere permanente
— senza spine. |l circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un
meccanismo integrato che assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni
di sovratensione di lll categoria.
La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione dell'apparecchio
deve essere eseguita quanto segue:

e Conduttore con colore marrone dell'isolamento — al conduttore di fase
dell'impianto elettrico (L)

e Conduttore con colore blu dellisolamento — al conduttore di neutro
dellimpianto elettrico (N)

e Conduttore con colore verdegiallo dell’isolamento — al conduttore di
protezione dell'impianto elettrico (@)

3.3. Riscaldatore d'acqua senza cavo di alimentazione
L’apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una corrente
nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W). La connessione
viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame che hanno solo un filo — un
cavo di 3x2,5mm? per una potenza totale di 3000W (un cavo di 3x4.0mm?
per una potenza > 3700W).
Nel contorno elettrico di alimentazione dell’apparecchio deve essere
montato un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle
condizioni di ipertensione di lll categoria.
Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, & necessario
smontare il coperchio di plastica (fig. 2).
Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere alle
segnalazioni sui terminali come segue:

e quello di fase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

e quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

e E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a vite,
indicata con il segno @) .
Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!
Precisazione alla fig.3:

TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; S - chiave (nei modelli che
hanno tale chiave); R - riscaldatore; IL - lampadina segnaletica

VI.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del serbatoio
d’acqua dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento che si consuma
facilmente, sottoposto a un cambiamento periodico.

Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno, il produttore
raccomanda di far fare visite periodiche, delle condizioni del’anodo di magnesio,
da un tecnico competente e, se necessario sostituirlo. Cio pud avvenire durante la
profilassi periodica dell'apparecchio. Per la sostituzione & sufficiente rivolgersi ad
un Centro Assistenza Autorizzato!

VII. OPERAZIONI CON L’APPARECCHIO.

1. Accensione dell’apparecchio.

Prima di accendere I'apparecchio dovete essere certi che lo scaldabagno
sia stato regolarmente inserito nella rete elettrica e sia riempito d’acqua.
L'accensione dello scaldabagno si realizza attraverso un apparecchio
impostato nell'impianto, descritto nel sottopunto 3.2 del punto V o
collegamento della spina alla presa (se il modello & con spina a presa).

2. Scaldabagni a comando elettromeccanico

Fig. 2 Ove:

1-Pulsante isolato dall'umidita per accendere I'apparecchio (nei modelli con
chiave)

2-Indicatore luminoso

3-Maniglia del regolatore (solo nei modelli con termostato regolabile)

Nei modelli coll’interruttore incorporato nella caldaia & necessario
accendere anche quello.

Interruttore elettrico con un pulsante:

0 — posizione spento;

| — posizione acceso;

Quando l'interruttore & in posizione acceso il suo pulsante si illumina (un
ulteriore segno che sia in funzione).

La lampadina di controllo sul pannello indica lo stato di funzionamento
dell'apparecchio: si illumina durante il riscaldamento dellacqua e si spegne
una volta che la temperatura dell’acqua raggiunge la temperatura indicata
sul termostato.

Interruttore elettrico con due pulsanti:

0 - posizione spento;

I; Il- posizione acceso;

Scelta della potenza di riscadamento:

gﬁg‘igfa‘iiﬁn;a{::ahetta Pulsante (I) | Pulsante (Il) | Pulsanti (I) e
dell’apparechio) 9 acceso acceso () accesi
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

| pulsanti dell'interruttore si illuminano quando sono accesi e I'apparecchio
€ in funzione di riscaldamento. Si spengono una volta raggiunta la
temperatura richiesta e lo spegnimento del termoregulatore.

La lampadina di controllo sul pannello si illumina quando I'apparecchio viene
alimentato dalla rete elettrica. Non rimane accesa nei casi in qui non c'é
I'alimentazione oppure interrompe la protezione della temperatura incorporata
(punto 3).
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® |mpostazione della temperatura (nei modelli con termostato regolabile).
Questa impostazione consente di impostare gradualmente la temperatura desiderata,
che si realizza attraverso la manopola del pannello di comando.
Posizione € (Risparmio energetico) — Con questo regime la temperatura
dell'acqua raggiunge circa i 60°C. In questo modo diminuiscono le
dispersioni termiche.
Sulla fig. 2a & indicata la direzione di giro della manopola per gli altri modelli
dal termostato regolabile da fuori.

Attenzione! Una volta al mese mettete la manopola in posizione di

temperatura massima, per un periodo di ventiquattro ore (a meno che
I'apparecchio funziona continuamente in tale modalita). Cosi viene
assicurata igiene migliore dell’acqua scaldata.

3. Protezione secondo la temperatura (é valida per tutti i modelli).
L’attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico) che
protegge I'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore dalla rete
elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo elevati.

solo e I'impianto non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato

Attenzione! Dopo I'accensione questo meccanismo non si riprende da
per l'eliminazione del problema.

VIII.MODELLI EQUIPAGGIATI CON SCAMBIATORE DI CALORE
(SERPENTINA)

Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore integrato, destinati ad
essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima
del termovettore di 80° C.

Il controllo del flusso attraverso lo scambiatore di calore dipende dalla
soluzione per I'impianto concreto, per cui la scelta dovrebbe essere fatta
al momento della sua progettazione (ad esempio termostato esterno che
rileva la temperatura nel serbatoio dell'acqua e controlla una pompa di
circolazione o una valvola magnetica).

Le caldaie con scambiatore di calore hanno due metodi di riscaldamento
dell'acqua:

1. Mediante uno scambiatore di calore (a serpentino) — modo principale
per il riscaldamento dell‘acqua;

2. Mediante un riscaldatore elettrico ausiliario con controllo automatico,
integrati nel apparecchio — che viene utilizzato quando € necessario un
ulteriore riscaldamento dell‘acqua o in caso di riparazione dell‘impianto
dello scambiatore di calore (a serpentino). Come collegare correttamente
I'apparecchio alla rete elettrica e come utilizzarlo € stato specificato nei
paragrafi precedenti.

Installazione:

Oltre alle modalita di installazione specificate piu sopra, specialmente per
questi modelli, & necessario collegare lo scambiatore di calore all‘impianto
di riscaldamento. Il collegamento avviene nel rispetto delle indicazioni
riportate alla fig. 1e.

Caratteristiche tecniche (tavola 6):

Superficie della serpentina [m?] - S;

Volume della serpentina [I] - V;

Pressione di funzionamento della serpentina [MPa] - P;

Temperatura massima del portatore di calore [°C] - Tmax.

Vi raccomandiamo di utilizzare valvole d‘arresto nei punti di ingresso e
di uscita dello scambiatore di calore. Fermando il flusso del portatore di
calore attraverso la valvola inferiore (di ritegno) si evita la circolazione
indesiderata dello scambiatore di calore nei periodi in cui utilizzate solo il
riscaldatore elettrico.

Durante lo smontaggio del vostro scaldabagno con scambiatore di calore,
€ necessario che le due valvole siano chiuse.

Al contenitore d’acqua c’e saldato un giunto con incisione interna di

%" per montaggio di sonda di temperatura - marcata con “TS". Nel set
dell'apparecchio ¢’€ un manicotto di ottone per la sonda di temperatura
che deve essere avvitato a questo giunto.

scambiatore di calore ad un’installazione con tubi di rame.

[ E obbligatorio I'utilizzo di boccole dielettriche per il collegamento dello ]
con una diffusione limitata dei gas. ]

[ Per limitare la corrosione, nell’installazione devono essere usati tubi

IX_.MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto I'influsso della temperatura
alta sulla superficie del riscaldatore viene depositato calcare. Cio peggiora lo
scambio di calore fra il riscaldatore e 'acqua. La temperatura sulla superficie
del riscaldatore e nella zona intorno ad esso, aumenta. Si osserva un rumore
caratteristico /di acqua bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi
e a spegnersi piu spesso. E possibile che si verificasse “un falso” azionamento
della protezione di temperatura. Percio il produttore di questo apparecchio
raccomanda di fare ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte

del Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi deve comprendere la
pulizia e l'ispezione del protettore anodico (negli scaldabagni a rivestimento in
vetroceramica), che se necessario deve essere sostituito da un nuovo.

Per pulire 'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia
abrasivi neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte le
conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non
rientrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili
clienti di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle
risorse e di consegnare il presente apparecchio ai centri di
raccolta competenti, qualora siano presenti sul territorio.



Keere kunde, II. TEKNISKE DATA

TESY'’s team gratulerer dig varmt med det nye kgb. Vi haber, at det nye 1. Nominelt rumindhold V, liter — se skiltet pa apparatet
apparat vil forege komforten i dit hjem. ) o 2. Nominel spaending - se skiltet pa apparatet
Formalet med den foreliggende tekniske beskrivelse og brugsvejledning 3. Nominel effekt - se skiltet pa apparatet

er at gore dig bekendt med foreliggende produkt og dets monteringskrav 4' Nominelt trvk Kiltet b3 tet
og anvendelsesomrade. Vejledningen er ogsa beregnet til de autoriserede Oominelt ryk - se skiltet pa apparate

installaterer, der forst skal montere og s& demontere og reparere [ ﬁ Obs! Dette er ikke trykket af vandet i vandledningerne. Dette er det ]

apparatet i tilfeelde af driftsfejl. o ) angvine tryk for apparatet og refererer til kravene i
Det er i din egen interesse og en af garantibetingelserne, anfort i sikkerhedsstandarderne.

garantibeviset, at overholde anvisningerne i den foreliggende vejledning.

Veere venligst opmasrksom pa, at overholdelsen af anvisningerne 5. Type varmtvandsbeholder - lukket akkumulerende vandvarmer,
i foreliggende brugsvejledning er farst og fremmest til gavn for varmeisoleret
keberen, men samtidig er den ogsa en af garantibetingelserne, anfart 6. Indvendig bekleedning - GC-glaskeramik; SS-rustfrit stal; EV-emalje

i garantikortet, for at keberen skal kunne benytte sig af vores gratis
gﬁlrantlsertvmﬁ. Fk:rodku%gnt?n patager S|g| |ng<tetfarlsvartforf?)rlﬂsfors}tyrrelser 7. Daglig energiforbrug — se Bilag |
eller eventuelle beskadigelser, som er blevet forarsagt af brug og 8. Nominel belastningsprofil — se Bilag |

eller montage, som ikke er i overensstemmelse med anvisningerne i 9. Blandet vandmaengde ved 40 ° C V40 liter - se Bilag |
foreliggende vejledning. (

Modeller uden en varmeveksler (varmevekslerspiral)

. 10. Termostatens maksimale temperatur — se Bilag |
El-vandvarmeren opfylder kravene i normerne EN 60335-1, EN 60335-2-21. 11. Standardtemperaturindstillinger — se Bilag |
|. ANVENDELSESOMRADE 12. Energieffektivitet for vandopvarmning — se Bilag |

Apparatet er beregnet til opvarmning af brugsvand i vandledninger med Modeller med en varmeveksler (varmevekslerspiral)

iryk pa max. 6 bars (0.6 MPa) 13. Kapacitet i liter — se Bilag Il ] ]
Det ma kun anvendes i lukkede og opvarmede lokaler, hvor 14. Varmetab ved funktion uden belastning — se Bilag Il

temperaturen ikke feelder under 4°C, og det ma ikke bruges i uafbrudt [ Ved modeller med justerbar termostat gaelder det ovennaevnte }
0

gennemstrgmningsdriftsmade. temperaturinterval, nar termostaten er indstillet p4 maks
pvarmningstemperatur af vandet (se nedenfor).

IIl.VIGTIGE REGLER
« Vandvarmeren ma kun opseettes i rum med ordentlig brandsikkerhed.
« Man ma ikke teende vandvarmeren, fgr man fgrst har sikret sig, at den er opfyldt med vand.

p
A Obs! Forkert installation og tilslutning af apparatet kan medfore at det bliver farligt, med store
konsekvenser for sundheden og selv daden af forbrugerne og det er muligt at have store og
vedvarende konsekvenser for dem, inkluderet men ikke begraenset til fysiske personskader og /
eller dad. Dette kan ogsa forarsage skader for deres ejendom, og ogsa pa redjeparter, forarsaget af
men ikke begraenset til oversvemmelser, eksplosion og brand.

Installationen, tilslutningen til vand og elnettet og idriftsaettelsen bar kun udfares af autoriserede
elektrikere og teknikere for reparation og installation af apparatet, der har erhvervet deres retlige kapacitet
i den stat, hvor installationen og idriftsaettelsen af apparatet udfgres og i overensstemmelse med dens
\regler og forskrifter.

~

« Nar man tilslutter vandvarmeren elnettet skal man vaere opmeerksom pa, at man tilslutter
sikkerhedsledningen korrekt (ved modeller uden stikledning).

» Ved sandsynlighed stuetemperaturen at falde under 0°C, vandvarmeren skal tammes (fglg den
fremgangsmaden, der er beskrevet i p. V, afsnit 2: "Tilslutte kedlen til vandforsyningsnettet”). Hos
modeller med indstillingsmulighed kan man anvende driftsmaden mod frysning (som kun fungerer,
nar apparatet er sat pa strgm og teendt, samtidig med at man overholder betingelserne i afsnit VI
(indstilling af temperatur)

« Det er normalt, at sikkerhedsventilens aflgb drypper, nar apparatet er i drift (under
vandopvarmning).

« Aflgbet skal udmunde frit. For at undga skader skal man sgrge for at det vand, der drypper ned,
bliver opsamplet eller afledt, samtidig med at man overholder kravene anfgrt i p.2 i afsnit V.

» Sikkerhedsventilen samt alle tilsluttede komponenter skal veere beskyttet mod frysning.

« Under opvarmningen af vandet kan der forekomme en pibende lyd (af vand, der kommer op til
at koge). Dette er noget almindeligt og betyder ikke, at apparatet fejler noget. Lyden bliver steerkere
med tiden pa grund af kalkaflejringerne. Med henblik pa at fa lyden til at stoppe skal man fa
apparatet renset. Denne tjeneste er ikke omfattet af garantiservicen.

« For at vandvarmeren skal kunne fungere godt og sikkert, skal retur-sikkerhedsventilen ggres rent
og kontrolleres jeevnligt mht dens funktion /at den ikke blokeres/, og i omrader med kalkholdigt vand
skal vandvarmeren afkalkes. Afkalkning indbefattes ikke i garantiservicen.

A Alle &endringer og omformninger af konstruktionen af vandvarmerens elektriske skema er forbudt.
Tegn pa ovennaevnte medforer opsigelse af garantiservicen. /Endringer og omformning omfatter
alle tilfeelde, hvor man fierner elementer, indbyggede af fabrikanten, inkorporerer ekstra komponenter i
vandvarmeren, udskifter nogle elementer med andre lignende, ikke godkendte af fabrikanten.

« Den foreliggende vejledning omfatter ogsa vandvarmere med varmeveksler.

« Dette apparat er beregnet til at anvendes af barn pa mindst 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, falsomme eller mentale evner, eller personer med manglende erfaring og viden, kun hvis
de overvages eller er blevet instrueret i hvordan de skal anvende apparatet pa en sikker made og
er bevidste om mulige risici.

« Lad ikke bgrn lege med apparatet.
» Renggaring og vedligeholdelse af apparatet ma ikke udferes af barn, som ikke overvages.
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|V. BESKRIVELSE OG ANVENDELSE

Apparatet bestar af en beholder, en bundflange /ved vandvarmere til lodret

montering/ eller en sideflange /ved vandvarmere til vandret montering/, et

beskyttende plastdaeksel og en kontraventil.

1. Vandvarmeren bestar af en staltank (vandbeholder) og et udvendigt hus

(ydre beholder) med varmeisolering af gkologisk rent hgjtaet penopolyuretan

imellem dem og to rer med gevind G (tabel 1 under fig. 1a, tabel 2 under

fig. 1b) for koldtvandstilgang (med bl ring) og varmtvandsafgang (med rgd

ring).

Den indre tank er fremstillet (afhaengig af model) af:

e Sort stal, beskyttet mod korrosion af en speciel glaskeramisk belaegning
e Rustfrit stal

De lodrette vandvarmere kan have indbygget varmevekliser (spiral).

Spiralens indgang og udgang er anbragt pa beholderens side i form af to

rer med gevind G % “.

2. Paflangen er der monteret et elektrisk varmelegeme. Ved

vandvarmere med glaskeramisk belaegning er der ogsa monteret en

magnesiumbeskytter.

Det elektriske varmelegeme tjener til vandopvarmning i beholderen og

styres af termostaten, der automatisk vedligeholder en bestemt temperatur.

Apparatet er forsynet med en indbygget overkogssikring (termoafbryder),

der automatisk afbryder varmelegemet fra elnettet, nar vandtemperaturen

nar alt for hgje vaerdier.

3. Retur-sikkerhedsventilen forhindrer at apparatet teammes helt ved stop

af koldtvandstilgang fra vandledningen. Den beskytter apparatet mod

trykstigning i varmtvandsbeholderen til veerdier hgjere end maks. trykket

under opvarmning (! vand udvider sig ved temperaturstigning, hvilket

medfarer trykstigning) ved at udlufte overskudstrykket gennem aflgbet

e A
Obs! Retur-sikkerhedsventilen kan ikke beskytte apparatet, i tilfeelde af
at vandledningstrykket er hgjere end trykket anfart for apparatet.

- J
V.MONTAGE OG INSTALLATION
4 )

Obs! Forkert installation og tilslutning af apparatet kan medfare at det

bliver farligt, med store konsekvenser for sundheden og selv daden af
forbrugerne og det er muligt at have store og vedvarende konsekvenser for
dem, inkluderet men ikke begreenset til fysiske personskader og / eller dgd.
Dette kan ogsa forarsage skader for deres ejendom, og ogsa pa tredjeparter,
forérsaget af men ikke begreenset til oversvemmelser, eksplosion og brand.

Installationen, tilslutningen til vand og elnettet og idriftssettelsen bar kun

udfares af autoriserede elektrikere og teknikere for reparation og installation

af apparatet, der har erhvervet deres retlige kapacitet i den stat, hvor

installationen og idriftseettelsen af apparatet udfares og i overensstemmelse
med dens regler og forskrifter.

\

J

1. Montage

Apparatet skal helst opsaettes neermest tappestedet, for at begraense
varmetab i vandledningen. Man skal under montagen tage hensyn til, at
apparatet ikke ma opseettes et sted, hvor det kunne overhzeldes med vand
af bruseren eller telefonbruseren. Der er to monteringsmuligheder:

e Jodret montering (fig.1a, tabel 1) - Ved veegmontering - apparatet
haenges op ved hjeelp af den baerende plade, monteret pa apparatets
korpus.

Apparatet opseettes pa to bgjler (min. @ 10 mm), som man farst

skal fastgere i vaeggen (de leveres ikke med ophaengsbeslaget).
Monteringsklemmernes konstruktion pa vandvarmere til lodret montering er
universel og tillader en afstand mellem bgjlerne pa 220 - 310 mm - fig. 1a.

® |odret montering (fig.1b, tabel 2).

Vedrgrende kedelmodeller med en diameter pa 560 mm, folg
monteringsanvisningerne i billede 1b. Apparatet ma monteres genom
begge haengende strimler som er monterede til kroppen.

Obs! Det er forbudt at montere apparatet (med en diameter pa 560
A mm)med hjeelp af krogend.

e vandret montering - GCVH, GCH (fig. 1c, fig. 1d) - Ved vandret
montering er afstandene mellem krogene forskellige for de forskellige
volumener som anfart i tabel 3- fig. 1c, tabel 4 - fig. 1d.

N
Obs! Apparatet skal monteres séledes, at det beskyttende plastdeeksel
samt ind- og udgangsrarene forbliver til venstre for vandvarmeren (set

forfra). Tilgangsraret til koldt vand (med bla ring) skal ligge under roret til det

udgéende varme vand (med rgd ring).

\ Y,

e N

Obs! For at undgé skader for forbrugeren og tredje part skal apparatet

i tilfeelde af systemfejl i varmtvandsforsyningen monteres i rum med
hydroisolering i gulvet og afleb. Man ma aldrig anbringe genstande under
apparatet, der ikke er vandteette. Ved opsaetning af apparatet i rum uden
hydroisolering i gulvet skal man anbringe et sikkerhedskar med aflab til
kloakeringen under apparatet.

- J

Bemeerk: Sikkerhedskaret leveres ikke med dette produkt og skal
veelges af brugeren.
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2. Vandtilslutning

Fig. 4.

Hvor:1-Tilgangsrer; 2 - sikkerhedsventil; 3 - reduktionsventil (ved
vandledningstryk over 0,6 MPa); 4 - afspaerringshane; 5 - tragt for tilslutning
til kloakeringen; 6 — slange; 7 - Kran for tamning af kedelen

Ved vandtilslutning af vandvarmeren skal man holde sig til den vejledende
farveindikation /farveringe/ pa apparatets rer: bla - for koldt /indgaende/
vand, rad - for varmt /udgéende/ vand.

Det er pakraevet at montere retur-sikkerhedsventilen, der leveres med
vandvarmeren. Sikkerhedsventilen anbringes pa koldvandstilgangen
ifglge pilen pa beholderen, der viser retningen af vandtilgangen. Der ma
ikke anbringes anden stoppearmatur mellem ventil og apparat.

Undtagelse: Hvis de lokal forskrifter (normer) kraever, at man skal bruge

en anden sikkerhedsventil eller udstyr (i overensstemmelse med EN 1487
eller EN 1489), skal man kgbe det ekstra. For udstyr i overensstemmelse
med EN 1487 skal det maksimale angvine drifttryk veere pa 0.7 Mpa. @vrige
sikkerhedsventiler skal vaere kalibreret til et tryk, der er 0.1 Mpa under det
tryk, som er anfert pa apparatets skilt. | disse tilfelde skal man ikke bruge
retur-sikkerhedsventilen, som falger med apparatet.

N
Obs! @vrige /gamle/ retur-sikkerhedsventiler kan beskadige apparatet
og skal fiernes. )

e A
Obs! Man ma ikke anbringe anden stoppearmatur mellem retur-
sikkerhedsventilen (den beskyttende komponent) og apparatet.

\ Y,

e A
Obs! Man ma ikke tilslutte ventilen rar gevind G %" med lsengde over
10 mm, for det kunne beskadige ventilen og veere farlig for apparatet..

\ Y,

e N
Obs! For vandvarmere til lodret montering skal sikkerhedsventilen
tilsluttes tilgangsraret nar plastikpanelet er fiernet fra apparatet. Efter

monteringen skal den veere i stillingen som vist pa fig. 2.

\ Y,

e A
Obs! Retur-sikkerhedsventilen og ledningen fra denne til
vandvarmeren skal veere beskyttet mod frysning. Ved dreenning ved

hjeelp af en slange — skal slangens lgse ende altid udmunde frit (ma ikke
veere neddykket). Slangen skal ogsa veere beskyttet mod frysning.

\ Y,

For at fylde vandvarmeren med vand skal man abne hanen for
koldtvandtilgang fra vandledningen til vandvarmeren og varmtvandshanen
pa blandingshanen. Efter opfyldning skal der streamme vand i uafbrudt
strale fra blanderen. Nu ma du lukke varmtvandshanen.

Ved temning af vandvarmeren skal man under alle omsteendigheder forst
afbryde strgmmen. Stop forsyning af vand til apparatet. Abn varmtvand kranen
af blenderen. Abn kran 7 (Fig. 4) for at tsmme vandet af kedelen. Hvis séledes
anlaeg ikke er installeret, vandvarmeren kan temmes, som falger:

e ved modeller udstyret med en sikkerhedsventil med lgftestang - |oft
stangen og vandet skal rende gennem ventilens aflgb abning.

e ved modeller udstyret med en sikkerhedsventil med lgftestang uden
loftestang - kedelen kan draenes direkte fra sit indgaende rer ved at adskille
pa forhand forsyningen fra vand.
| tilfeelde at trykket i vandledningen overskrider veerdien, anfart i afsnit |
ovenfor, skal man installere en reduktionsventil, ellers vil vandvarmeren ikke
fungere som den skulle. | modsat fald vil vandvarmeren ikke kunne fungere
ordentligt. Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for problemer, forarsaget
ved ukorrekt anvendelse af apparatet.

3. El-ilslutning

Obs! Fer du tilslutter apparatet elforsyningen, skal du forst sikre dig, at
A apparatet er opfyldt med vand

3.1.Modeller forsynet med stikledning tilsluttes, ved at man saetter stikket
i stikkontakten. Man afbryder elforsyningen ved at fierne stikket fra
stikkontakten.

Obs! Stikket skal veere ordentligt tilsluttet en separat stromkreds,
forsynet med en sikring. Den skal vaere jordforbundet.

3.2.Vandvarmere forsynet med strgmkabel uden stik
Apparatet skal tilsluttes en saerskilt stremkreds i den stationzere el-
installation, forsynet med en sikring med anfert nominel stram pa 16A
(20A for effekt > 3700W). Det skal veere en fast tilslutning — uden stik og
stikforbindelser. Stremkredsen skal vaere forsynet med sikring og indbygget
udstyr til afbrydelse pa alle poler i overspaendingskategori lll.
Tilslutningen af ledningerne i apparatets stremkabel skal udfgres som
folger:

® Ledningen med brun ledningsisolation — til faseledningen i el-
installationen (L)

® Ledningen med bla ledningsisolation — til neutralledningen i el-
installationen (N)



e |edningen med gul-gren ledningsisolation — til sikkerhedsledningen i
el-installationen (D))

3.3.Vandvarmer uden strgmkabel
Apparatet skal tilsluttes en seerskilt stramkreds i den stationzere el-
installation, forsynet med en sikring med anfert nominel stram pa 16A (20A
for effekt > 3700W). Tilslutningen skal udfgres ved hjeelp af enkelttradede
kopperledninger (fast ledning) - kabel 3x2,5 mm? for en samlet effekt pa
3000W (kabel 3x4.0 mm? for effekt > 3700W).

| den elektriske kontur for elforsyning af apparatet skal der indbygges
et udstyr, der sikrer afbrydelsen af alle poler i tilfeelde af overspeending i
kategori Ill.

For at montere tilledningen pa vandvarmeren skal man tage plastiklaget af
(fig. 2).
Tilslutning af stremledninger bar gennemfares i overensstemmelse med
markeringerne pa klemmerne, som feglger:

e Faseledning til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.

® Nulledning til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)

e Man skal tilslutte sikkerhedsledningen til gevindforbindelsen betegnet
med @

Efter montering skal plastiklaget szettes pa igen!
Beskrivelse af fig.3:

TS — termoafbryder; TR — termoregulator; S — afbryder (ved modeller der
har en); R — varmelegeme; IL — kontrollampe

VI.BESKYTTELSE MOD KORROSION - MAGNESIUMANODE
(GALDER VANDVARMERE MED GLASKERAMISK BELAGNING
ELLER MED EMALJERING)

Magnesiumanodebeskytteren beskytter varmtvandsbeholderens invendige
overflade yderligere mod korrosion. Den udsaettes for slid og skal udskiftes
jeevnligt.

Med henblik pa vandvarmerens langvarige og fejlfri anvendelse rader
fabrikanten at magensiumanodens tilstand bliver kontrolleret jeevnligt

og hvis ngdvendigt udskiftet af autoriseret fagpersonale, hvilket kan ske
under apparatets jeevnlige eftersyn. Kontakt venligst de autoriserede
serviceafdelinger for at udfgre udskiftningen!

VIl. IDRIFTSATTELSE.

1. Sadan tender du apparatet.

Farste gang du teender apparatet skal du fgrst kontrollere, at det er tilsluttet
elnettet korrekt, og at det er opfyldt med vand.

Vandvarmeren teendes vha afbryderen, indbygget i anlaegget, anfart i p. 3.2
i p.V, eller ved at man tilslutter stikket stikkontakten (gaelder kun modeller
med stikledning).

2. Vandvarmere med elektromekanisk styring

fig.2, Hvor:

1-Fugtisoleret knap for teending af apparatet (gaelder modeller med
afbryder)

2-Lysindikator

3-Reguleringshandtag /indstillingsknap/ (kun ved modeller med justerbar
termostat)

Vid modeller med afbryder indbygget i kedlen er det nedvendigt at
ogsa tende denne.

Strgmafbryder med én knap:

0 — slukket;

| — teendt;

Nar afbryderen er i position “Teendt” lyser dennes knap (ekstra indikation pa
position Teendt).

Panelets kontrollampe viser status /tilstand/, hvori apparatet findes:

den lyser under opvarmning af vand og slukker efter at have naet
vandtemperaturen indstillet af termostaten.

Stremafbryder med to knapper:

0 - slukket; I; II- teendt;

Veelg effekt for opvarmning:

Angivet effekt (markeret | Teendt Taendt Begge knap-
pa apparatets skilt) knap (l) knap (Il) per teendt
1600 W 800 W 800 W 1600 W

2000 W 800 W 1200 W 2000 W

2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Strgmafbryderens knapper lyser, nar de teendes og apparatet er i
varmedrift. De slukker, nar den indstillede temperatur nas, og termostaten
slukkes.

Panelets kontrollampe lyser, nar apparatet forsynes med strem. Lampen
er slukket, nar der ikke er nogen stremforsyning eller den indbyggede
temperaturbeskyttelse har slukket (punkt 3 nedenfor).

e Temperaturindstilling (ved modeller med justerbar termostat).
Mulighed for trinvis indstilling af den gnskede temperatur vha handtaget
(indstillingsknappen) pa styringspanelet.

Position € (Elbesparelse) — Ved denne indstilling nar vandtemperaturen op
pa ca. 60°C. Derved formindskes varmetabet.

| fig. 2a vises der indstillingsknappens drejeretning for de gvrige modeller
med udvendig justerbar termostat.

Dansk

Obs! En gang om maneden skal man lade héndtaget veere indstillet pa m

maks. temperatur i et degn (med mindre apparatet hele tiden er
indstillet i denne driftsmade). Pa den made sikrer man bedre hygiejne for
vandet, der bliver opvarmet.

3. Overkodssikring (gaelder alle modellerne).

Apparatet er forsynet med et specielt udstyr (termoafbryder), der forhindrer,
at vandet opvarmes alt for steerkt ved at afbryde varmelegemet fra elnettet,
nar temperaturen nar alt for hgje veerdier.

Obs! Nar den er blevet aktiveret, kan man ikke leengere bruge denne
A mekanisme, og apparatet vil ikke laengere fungere. Du skal henvende
dig til en autoriseret service for at fjernet problemet.

VIII. MODELLER MED VARMEVEKLSER (SPIRAL)

De her anleeg har en indbygget varmeveksler som skal tilsluttes
varmesystemer med maksimal temperatur af varmebaereren: 80°C.
Regulering af stremmen gennem varmeveksleren besluttes for hver
installation. Dette valg foretages ved projekteringen av installationen (for
eksempel en ekstern termostat som maler temperaturen i vandbeholderen
og styrer en cirkulationspumpe eller en magnetventil)

Vandvarmere med en varmeveksler muligger vandopvarmning pa to
mader:

1. Ved hjeelp af en varmeveksler (varmevekslerspiral) — den mest
udbredte made at opvarme vand.

2. Ved hjeelp af et ekstra elektrisk varmelegeme med automatisk
styring indbygget i anlaegget — det benyttes hvis der er brug for

ekstra vandopvarmning eller ved reparation af systemet tilsluttet til
varmeveksleren (varmevekslerspiralen). Den korrekte made at forbinde
anlaegget til det elektriske netveerk og brugsanvisningen er angivet i de
foregaende afsnit.

Montage:

Udover montageanvisnigerne ovenfor skal man ved disse modeller tilslutte
varmeveksleren varmeinstallationen. Tilslutnigen sker ifglge pilernes
retning i fig. 1e.

Tekniske egenskaber (TABEL 6):

Varmevekslerflade [m?] - S;

Varmevekslervolumen [I] - V;

Arbejdstryk af varmeveksler [MPa] - P;

Maksimal temperatur af varme-baereren [°C] - Tmax.

Vi rader dig at installere afspaeringsventiler ved varmevekslerens ind- og
udgang. Ved afspeerring af tillabet til varmebeereren vha den nederste
(afspeerrings-) ventil forhindrer du ugnsket cirkulation af varmebaereren i
perioden, nar du kun anvender det elektriske varmelegeme.

Ved afmontering af vandvarmere med varmeveksler skal begge ventiler
veere lukkede.

Der er svejset en muffe med indvendigt gevind 2" egnet til montering af
termoelement — markeret med ,TS”. Bland enhedens tilbehgr er der en
dykrer for termosensor, der skal skrues i denne muffe.

Man skal under alle omstaendigheder bruge dielektriske basninger, nar
man tilslutter varmeveksleren et anlaeg ved hjeelp af kobberar.

For at modvirke korrosionen, skal man bruge ledninger med
A begraenset gasdiffusion i anleegget.

IX.VEDLIGEHOLDELSE

Ved almindelig brug af vandvarmeren vil der under indflydelse af den hgje
temperatur pa varmelegemets overflade udfzeldes kalk. Dette forringer
varmeudvekslingen mellem varmelegemet og vandet. Temperaturen ved
og omkring varmelegemets overflade stiger. Der opstar en typisk lyd /af
kogende vand/. Termoregulatoren begynder at teendes og slukkes med
kortere mellemrum. "Falsk” aktivering af temperatursikringen er muligt.
Derfor rader apparatets fabrikant, at man far vandvarmeren kontrolleret af
en autoriseret servicecenter eller -afdeling hvert andet ar. Kontrollen skal
indebaere renggring og syn af magnesiumanoden (for vandvarmere med
glaskeramisk beleegning), der, hvis ngdvendigt, skal udskiftes med en ny.
Brug en fugtig klud til at gere apparatet rent. Man ma ikke bruge
rengeringsprodukter, der indeholder slibe- eller oplgsningsmidler. Man ma ikke
heelde koldt vand over apparatet.

Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for skader, der skyldes, at den
foreliggende vejledning ikke overholdes.

Anvisninger om miljobeskyttelse

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan

genbruges, og bgr derfor aldrig smides veek som almindeligt

affald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre
B Dc til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et

sadant findes, og saledes veere med til at bevare ressourcer
og beskytte miljget).
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Kedves Vasarlonk, I. MUSZAKI ADATOK
ATESY udvozli Ont az altala gyartott elektronikai termékek tulajdonosainak 1. Névleges (rtartalom V, liter — lasd a készuléken feltliintetve
ndvekvo csaladjaban. Reméljuk, hogy az Uj termék hozzajarul az otthoni 2. Névleges fesziltség - lasd a készlléken feltlintetve
komfort javitasahoz. 3. Névleges teljesitmeény - lasd a készliléken feltlintetve
Jelen technikai leiras és hasznalati utmutaté célja, hogy megismertesse 4. Névleges nyomas - lasd a késziiléken feltlintetve

a készulékkel és annak helyes szerelésének és hasznalatanak elveivel. A
[k()’

szerelési Utmutatot azok a szakképzett szakemberek szamara készitettiik,
amelyekre bizza a felszerelést, a leszerelést és a meghibasodott készllék
javitasat. Jelen utmutatéban foglalt el6irasok betartasa a vasarlo érdekét
szolgalja, és a jotallasi feltételek egyike. 5
Tartsa szem el6tt, hogy a jelen hasznalati utasitasban |évé utasitasok betartasa ’
mindenek el6tt a vasarlo erdekét szolgalja, de ezzel egydtt a jotallasi jegyen
megjelolt jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hogy a vasarlé ingyenesen igénybe
vehesse a jotallasi szolgaltatast. A gyartd nem felel a készllékben bekdvetkezett

vonatkozé meghatarozas, és a biztonsagi szabvanyok

Figyelem! Ez nem a vizvezeték-halozat nyomasa. Ez a késziilékre
vetelményeire vonatkozik.

Bojler tipusa - zart rendszer( forroviztarold, hészigeteléssel

6. Bels6 befedés- a GC modeleknél - Gvegkeramia; az SS-nél —
rozsdamentes acél; EV-nél - zomanc

Hocserél6 nélkiili modellekhez (tekercs)

7. Napi energiafogyasztas - lasd |. sz. melléklet

olyan rongalddasokért és esetleges karokért, amelyek az lizembentartasnak 8 Névleges terhelési profil - 1asd I. sz. melléklet
és/vagy tizembedllitasnak az ebben a kézikdnyvben taldlhato utasitasoknak &s 9" Akevert viz mennyisége 40 ° C fokon V40 literben - lésd I. sz.melléklet
rendelkezéseknek nem megfelel6 kovetkezmenyeibdl adodnak. 10. Atermosztat maximalis hémérséklete - lasd |. sz. melléklet
Az V|Ilanyb01Ier az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvanyok eléirasainak 11. Alapértelmezett hémérséklet beallitasok — 1asd |. sz. melléklet
felel meg. . 12. Energiahatékonysag vizmelegités alatt - lasd |. sz. melléklet
|. KESZULEK RENDELTETESE ) ) Hécserélével szerelt modellekhez (tekercs)
Akészilék olyan lakossagi, kommunalis éplletek telies melegviz igényének 13, Tarolasi kapacitas literben - 1asd II. sz. melléklet
g kiel&ggéﬁgre) alkalmas, ahol a vizhal6zat nyomasa nem haladja meg a 6 14. Allandé héveszteség - lasd 1I. sz. melléklet

ars (0. a).
A késziléket csak zart és fiitott helyiségben vald Gizemeltetésre tervezték, Kiviilrél allithatd termosztattal felszerelt késziilékek esetén a
ahol a h6mérséklet nem esik 4°C ala, és nem rendeltetett megszakitas meghatérozott h6mérsékleti terjedelem csak azon esetekre
nélkili folyamatos tizemmaodban mikddni. vonatkozik, amikor a termosztat a viz felmelegitésére valé maximalis

hémérséklet van beéllitva (Isd: lejebb).

Il. FONTOSTUDNIVALOK , ) _
« Abojlert csak a tizvedelmi szabalyoknak megfelel6 helyeken szabad felszerelni.
» Miel6tt bekapcsolja a vizmelegitét, gy6z6djon meg arrdl, hogy fel van toltve.

( A Figyelem! A késziilek helytelen telepitése és csatlakoztatasa veszélxessé teheti a fogyasztok )

egeszséqlikre és az életiikre, ugy lehetséges, hogfg/ sylty,os es tartos kévetkezmenyeket okozhat nekik,
beleértve, de nem csak fizikai karosodasokat es/vagy halalt is. Szintén a vagyonuk karaihoz is vezethet ez
/megkarosodasa es/vlagy megsimisitése/, ugy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de nem csak
az aradastol, robbanasiol, tiiztél okozot, ] ) ] .

A beszerelést, a vizvezetekhez és az elektromos halozathoz valo csatlakozasokat, valamint az

tizembe helyezést kbvetkezik, hogy a késziilék javitasat és telepitéset csak es egyetlenlil szakképzett
villanyszerel6k és technikusok végezhetik, amelyek azon az orszag tertletén szérezték melg a, ]
Szakkepesitésiiket, ahol lesz végezve a készlilék telepitése és lizembe helyezése, és az elbirasoknak és
| Szabalyoknak megfelelGen.

« Abojler csatlakozasat az elektromos- és vizhalozatra (a zsinorral és csatlakazo dugoval nem
rendelkezd modelek esetén) csak szakképzett vizvezeték- és villanyszerel6k végezhetik el. llletékes
tech?llﬁlnszakember az a szemely, aki megfeleld kompetenciakkal rendelkezik az illet6 allam elGirasainak
megfeleléen.

bojler elektromos bekotésekor tgyelni kell a védbvezetds kabel szabalyszerl bekotésére (a zsinorral
és csatlakazo dugoval nem rendelkez6 modelek esetén). )

« Ha el6fordul olyan lehetGség, hogy a hdmerseklét a helyiségben lecsokken O°C fok alatt, akkor
a vizmelegitt le kell csapolni (folytatni kell a tennivalokat a V szakasz, 2 sz. pontban “A vizmelegitd
Osszekapcsolasa a vizcsatornazasi halozathéz” cimén leirt hasznalati Utasitas szerint). A beallithato
modelleknél hasznalhato fagyallo mod (amely csak a készllékben 1évd adott elektromos feszlltsegnél és
Bekﬁ;:t)gsol)t készulék esetén mikaodik), ha betartjak a VII. bekezdésbe foglalt feltételeket (a hdmérseklet

edllitdsa

« Az Uzembehelyezésnél — (vizmelegité lzemmaod) — normalis, ha cst')pij? a viz a biztonsagi szelep
viztelenitd nyilasabol. Ezt szabadon nyitva kell hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt mennyiség
eltavolitasara vazgy osszegyljtesere a serulések ekerulése érdekeben, tovabba nem szabad megserteni
az V. bekezdés 2. pontjaban leirt kovetelIményeket sem.

« Aszelepet és a hozza kapcsolodo elemeket védeni kell a fagyastol. .

o A _mele%i.tés ideje alatt a készulekben fltyuld zaj keletkezhet Xa forrasban lévo viztdl). Ez normalis, és
nem jelez hibat. A zaj idével er6sodik, és az oka a vizk6 felhamozodasa. A zaj me%;szuntetése érdekeben
szlikséges a készlléket kitisztitani. Ez a szolgaltatas nem képezi a jotallas targyat. . .

« Abiztonsagos Uzemelés érdekeben célszerl idonkeént a kombinalt biztonsagi szelepet tisztitani és
annak helyes mikodését éths'géltatnl /hogyha esetleg zarva maradt/. Kemeény viz esetén meg kell
tisztitani a rarakodott vizkétél. A jotallasi kotelezettség nem terjed ki erre a szolgaltatasra.

A A bojler szerkezetének és villamos sémajanak akarmilyen jellegli valtoztatasa, illetve atalakitasa tilos.
4\ Fzen utobbiak megallapitasa esetén, a jotallas megszinik. Akarmilyen jelleg(i valtoztatasok, illetve
atalakitasok alatt minden gyarilag beep/tetf eléemek leszerelését, mindenfajta szerelvények utdlagos
telepitését, alkotorészek analog, de a gyarto altal nem jovahagyott tipusokkal valo kicserélését értjik.

« Jelen utmutatd csak a hdcseréldvel felszerelt bojlerre vonatkozik. _

« Amennyiben a aramellatd vezetek meghibasodott (az ezzel rendelkezé modeleknél), minden kockazat
elkerllése eérdekében azt ki kell cseréltetni a szerviz kepviselbjével vagy szakképzett szakemberrel.

« Ezt a készuléket hasznélhat{?k 8 éves és annal idésebb g){ereke_k es korlatozott fizikai, érzelmi

és szellemi képességl emberek, vagy olyanok, akik tapasztalat é€s ismeretek hianyaban vannak,
amennyiben fellgyelet alatt allnak, vagy a készllék veszélytelen hasznalataval kapcsolatban megfeleld
utasitasokkal vannak ellatva, és értik a veszélyeket, amelyek fennallhatnak.

« Gyerekek nem jatszhatnak a készllekkel. o .

o AKkészulék tisztitasat és kezelését nem végezhetik fellgyelet nékuli gyerekek.
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IV. AKESZULEK LEIRASA ES MUKODESE

Az eszkoz tartalmaz hazat, az also részben karimat /fliggélegesen felszerelt
bojlereken/ vagy az oldalan /vizszintesen felszerelt bojlereken/, miianyag
bisztositd panelt és leeresztd szelepet.

1. Akésziléktest dkologiailag tiszta kemény poliuretan habbal hészigetelt
acéltartalybdl (viztarold) és kdpenybdl all (felsé feddlap), illetve két G (1.
abra-s tablazaton lathatoéak -1a. abra, 2. abra-s tablazaton lathatéak -1b.
abra) atméréji csébdl - hidegviz bemené ag (kék gydrivel) és meleviz
kimend ag (piros gydrdvel).

Modeltdl fliggben a bels6 konténernek két tipusa van:

e Kulonleges livegkeramia burkolattal ellatott fekete acél bevonatu

® Rozsdamentes acélu
A fliggblegesen szerelhetd vizmelegiték beépitett hécserél6vel (szerpentin)
rendelkezhetnek. A szerpentin bemenete és kimenete oldalsé allasu G % *
atmeérdji csoveket képeznek.

2. Akariman egy villamos fiitéelem van szerelve. Az livegkeramia
bevonatu bojlereknél magnézium protektor is be van épitve.
A villamos f{itéelem felmelegiti a taroldban levé vizet, és a hémérséklet
automatukus beallitasara szolgald termosztat segitségével szabalyzohato.
A késziilék tulmelegedés elleni védelemmel (h6méséklet korlatozd)
rendelkezik, amely kikapcsolja a melegitét, amikor a viz h6mérséklete eléri
a tulmelegedés veszélyes értékét.

3. Abiztonsagi visszacsapo szelep megakadalyozza a készllék teljes

y Megjegyzés: a gylijtétélcsér nincs a késziilék csomagjaban, és azt a
fogyaszto valasztja.

2. Csatlakozas a vizhalozatra

4 rajz.

Ahol: 1 — vizbemen§ cs6; 2 — biztonsagi szelep; 3 — redukald szelep
(amennyiben a vizvezetékben Iévé nyomas nagyobb, mint 0,6 MPa); 4

— megszakito csap; 5 — télcsér a csatornahoz torténd csatlakozashoz; 6 —
toml6; 7 — a vizmelegité kifolyd csapja

A bojler vizhalozatra valé csatlakozasakor figyelembe kell venni a csévek
szines jeldléseit: a hideg /bemend/ viz bekotése kék szinl koronggal van
jeldlve, a meleg /kimend/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsap6 szelep szerelése
koztelez6. A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekotni, a készuléktesten
talalhato és a viz aramlasi iranyat jelzé nyilnak megfeleléen. A szelep és a
készulék kdzé vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normak) (EN 1487 vagy EN 1489-nek megfeleld)
mas biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatat kivanjak meg, azt kilén kell
megvasarolni. Az EN 1487-nek megfelel6 berendezések maximalis névleges
lzemi nyomasa 0.7 MPa kell hogy legyen. Mas biztonsagi szelepek esetében a
nyomasnak, amire kalibralva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak
kell lennie, mint amit a késziilék tablajanak a jelzése nutat. Ezekben az
esetekben nem kell hasznalni a késztilékkel egyutt kapott dugattyus biztonsagi
szelepet.

Figyelem! Mas /régi/ biztonséagi visszacsapo szelepek beépitése az
A On készlilékének meghibasodasat eredményezi. Azért azokat el kell

kilritését a vizhalozatbol érkezé hidegviz ledllitasa esetén. Afelesleges viz  { tavolitani. )
lefolyé nyilasan keresztili elvezetése révén a szelep megvédi a késziiléket - N
attol, hogy a viztaroldban uralkodé nyomas nem haladja meg a melegitési Figyelem! Nem engedélyezett mas elzaro felszerelés a dugattyis
lzemmdd maximalisan megengedett hatarértékét (! a hémérséklet biztonsagi szelep (biztonsagi szerkezet) és a késziilék kbzott.
megnodvekedése a viz tagulasat és a nyomas emelkedését eredményezi. - J
N\ A
Figyelem! Amennyiben a halozati viznyomas magasabb a Figyelem! Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra (G
megengedet hatarértéknél, a biztonsagi visszacsapo szelep nem % "), ellenkezé esetben ez az On szelepének meghibasodasat
kbiztositja a szlikséges védelmet. ) \eredményezi és veszélyezteti késziiléke biztonsagat. )
e o . e
V.SZERELES ES UZEMBE HELYEZES Figyelem! Fliggblegesen szerelheté bojlerek esetén, el6szér le kell
A venni a késziilék véd6 miianyag fedelét, és utana — 6sszekétni a

Figyelem! A késziilék helytelen telepitése és csatlakoztatasa

veszélyessé teheti a fogyasztok egészségiikre és az életiikre, ugy
lehetséges, hogy sulyos és tartos kbvetkezményeket okozhat nekik,
beleértve, de nem csak fizikai karosodasokat és/vagy halalt is.Szintén a
vagyonuk karaihoz is vezethet ez /megkarosodasa és/vagy megsimisitése/,
ugy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de nem csak az aradastol,
robbanastol, tiiztél okozot.
A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos héalozathoz valé
csatlakozasokat, valamint az lizembe helyezést kbvetkezik, hogy a késziilék
Javitasat és telepitését csak és egyetlenlil szakképzett villanyszerel6k és
technikusok végezhetik, amelyek azon az orszag teriiletén szerezték meg
a szakképesitéstliket, ahol lesz végezve a készlilék telepitése és lizembe
\helyezése, és az elbirasoknak és szabalyoknak megfelelGen.

1. Szerelés
A melegvizcsd okozta héveszteség csokkentése érdekében lehetbleg a
melegviz hasznalati helyek kdzelébe telepitse a készuléket. Firdészobaban
vald szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a fels6- vagy kézi zuhanybdl
folyd viz ne ontse el a készlléket. A felszerelése két lehetéség van:

e fuggdleges felszerelés (1a. abra, tablazaton 1) — A falon felszerelve
- a késziléket felszerelik a fels6 hordozé lemezhez, ami régzitve van a
készilék kilsé burkolatahoz.
Abojler falra szerelése két elézetesen falba rogzitett akaszté segitségével
zajlik (min. 10 mm-es atmérdével) (nincsenek mellékelve a falra szereléshez
sziikséges tartozékokhoz). A fliggélegesen szerelhet6 bojlerek
tamasztdelemének a szerkezete univerzalis és lehetéséget biztosit arra,
hogy az akaszték kozotti tavolsag 220-tél 310 mm-ig valtozzon (1a abra).

e fliggbleges felszerelés (1b. abra, tablazaton 2).

Az 560 mm atmeérdji boiler modellekhez kdvessék az 1b. dbran lathatd
beszerelési utasitast. A készuléket kotelezéen a hajotestre szerelt ket
felfiggesztd lemez segitségével kell felszerelni.

Figyelem! Tilos a késziiléket (Az 560 mm atmérdjii) kampodkkal
felszerelniére.

® vizszintes felszerelés - GCVH, GCH (1c abra, 1d abra) — A vizszintes
szerelésnél a hordozé lemezek tavolsaga valtozik a bojler nagysagatol, a
pontos tavolsag szamokat az 3. abra-s tablazaton lathatdak (1c. abra), 4.
abra-s tablazaton (1d. abra).

Figyelem! A felszerelésnél (igyelni kell hogy a véd6 miianyag panelt
és a Ki,-és bejové cséveket mindig maradjanak a bojler bal oldalan
(frontalisan nézve). A hideg vizcsovet (kék gydirtivel) mindig legyen a meleg

\vizcsc'i alatt (piros gydirivel). )

Figyelem! A hasznalati melegvizzel ellaté rendszer meghibasodasa
esetén a fogyaszté és harmadik személyek sériilése elkeriilése
érdekében sziikséges, hogy a késziiléket padld vizszigeteléssel és
alagcsévezett vizelvezet6 csatornakkal ellatott helységekben szereljiik fel.
Ne helyezzen a késziilék ald nem vizallb targyakat. Vizszigetelés nélkiili
helységekben val6 szerelés esetén sziikséges, hogy a készlilék alatt
Jefolyéba vezetett gyljtétolcsért szereljiink fel.

Magyar

biztonsagi visszacsap6 szelepet a vizbemen6 cséhéz (1. rajz). A felszerelése
\uta’n a készlleéknek a 2. rajzon lathat6 helyzetben kell lennie.

Y,

Figyelem! A dugattyus biztonsagi szelepet és a beldle a )
forroviztaroléba vezets csévezetéket védeni kell a fagyastdl. Ha
tomlével vezetjiik el belble a vizet, a szabad végének mindig szabadon

\nyitva kell lennie (ne mertilién el). A téml6t is biztositani kell fagyas ellen. )

A vizmelegitd vizzel valo feltdltéséhez nyissa ki a vizhaldzati hidegvizes csapot,
valamint a csaptelep melegviz csapjat. A feltdltés utan a vizcsapbdl viz folyik ki.
Zarja el a melegviz csapot.

Amennyiben sziikség van a vizmelegitd leeresztésére, el6szor kapcsolja

le az daramellatast. Elészor meg kell allitani a viz beadagolasat a
vizmelegitébe. Ki kell nyitni annak keverd készllék meleg vizl csapjat.
Azutan ki kell nyitni a 7 sz. csapot (abra 4) ahhéz, hogy a vizmelegitd vizét
lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen beszerlve
olyan, a vizmelegit6t le lehet csapolni a kévetkezd moédon:

e emel6rud nélkili szeleppel felszerelt tipuisok esetében — a rudat fel kell
emelni és a viz magabdl folyik ki a szelep drenage-lyukan keresztul.

e emel6ruddal valo szeleppel felszerelt tipusok esetében — a vizmelegitdé
lecsapolhaté egyenesen a bevezetd csébdl, ha azt megelézéen
szétcsatoltuk a csatornabdl
A karima leszerelésekor normalis, hogy néhany liter viz kifolyik a viztarolobdl.

Figyelem! A leeresztés el6tt intézkedéseket kell tenni a kifoly6 viz
okozta karok megelézésére.

Abban az esetben, ha a vizvezeték-halézatban a nyomas meghaladja a
feljebb, az |. bekezdésben feltlintetett értéket, sziikséges nyomascsokkentd
szelep beépitése, ellenkezd esetben a kazan nem helyesen lesz lizembe
allitva. Ellenkezd esetben a vizmelegitd lizemeltetése szabalytalan lesz, A
gyarté nem vallal felel6sséget a hasznalati utasitason kivili alkalmazasbol
eredd karokért.

3. Elektromos bekotés .

Figyelem! Miel6tt bekapcsolja az aramellatast, gy6z6djén meg arrol,
hogy a késziilék fel van téltve.

3.1.Azsinorral és csatlakozo dugéval felszerelt modelek esetén, a
bekotés konnektorba valo dugassal torténik. A elektromos halozatrél valo
levélasztasahoz, huzza ki a csatlakozé dugoét a konnektorbdl.

Figyelem! A csatlakozbénak helyesen kell csatakoznia a kilénallo,
biztositékkal biztositott aramkdérhdz. Féldelve kell hogy legyen.

3.2.Dugo nélkuli tapkabellel kiegészitett vizmelegité készllékek

A késziiléket a rogzitett elektromos halézattdl kiilonallé aramkorhoz kell
csatlakoztatni, 16A meghatarozott névleges aramerésségi biztositékkal
biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az 6sszekdtésnek folyamatosnak
kell lennie — dug6 nélkiili érintkezés. Az aramkdrnek biztositékkal és beépitett
szerkezettel kell biztositva lennie, amely biztositja minden pélus megszakitasat
lll. kategdrias tulfesziltség esetén.
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A készulék tapkabelének zsindrjait a kdvetkez6képpen kell 6sszekotni:

e Aszigetelés barna szinli zsindrja — az elektromos hal6zat
fazisvezetéjéhez (L)

e Aszigetelés kék szinl zsindrja — az elektromos halozat
nullavezetéjéhez (N)

e Aszigetelés sarga-zold szinl zsindrja — az elektromos halézat
védévezetsjéhez (D)

3.3. Tapkabel nélkili vizmelegit6 készulék
A készliléket a rogzitett elektromos haldzattol kilonallé aramkérhoz kell
csatlakoztatni, 16A meghatarozott névleges aramerésségi biztositékkal
biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az 6sszekdtés egymagos
(szilard) réz vezetékekkel valésul meg - 3x2,5 mm?- es kabel 3000W
Osszteljesitmény (3x4.0 mm?- es kabel > 3700W teljesitmény).
A készilék energiaellatasat biztositd elektromos kdrbe be kell épiteni
olyan berendezést, amely Ill. kategodrias tilterhelés esetén minden pdélus
lekapcsolasat biztositja.
Az ellato villanyvezeték vizmelegitéhoz valé rogzitése érdekében, elészor le
kell szerelni a mianyag fedelet (2. abra).
A tapvezetékeket a sarkantyuk jelzésének megfeleléen kell bekdtni az
alabbiak szerint A:

e Afazist az Avagy A1 vagy L vagy L1 jelzés(ihz.

e asemlegestaz N (B vagy B1 vagy N1) jelzésiihéz

e Avédtkabel a @ jelzéssel megjeldlt csavarkétéshez vald megkdtése
kotelezd.
A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a mlanyag fedelet!
Magyarazat a 3. abrahoz:

TS - h6kikapcsold; TR - h6szabalyzo, S — kapcsolo (az ilyennel ellatott
tipusoknal); R - melegit6; IL — jelz6 lampa

VI. KORROZIOVEDELEM — MAGNEZIUM ANOD (UVEGKERAMIA
BEVONATU TAROLOTARTALYOK ESETEN)

A magnézium andd hatékony védelmet biztosit a tarolotartaly belsd
fellletének a korrézié ellen. A magnézium anddot rendszeresen kell
ellendrizni, és szlkség esetén cserélni.

Az On vizmelegit élettartamanak kiterjesztése, valamint annak hibatlan
Uzemeltetése érdekében, a gyarté ajanlja a magnézium anod miszaki
szakember altal végzett idészakos ellendrzését, és szlikség esetén annak
cserélését. Az ellenbrzés az id6szakos karbantartasakor hajthato végre. A
kicseréléshez, 1épjen kapcsolatba felhatalmazott szakszervizekkel!

VIl. KESZULEK KEZELESE.

1. Akésziilék bekapcsolasa.

A készlilék els6 lizembe helyezése el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy a
vizmelegitd helyesen van-e csatlakozva az elektromos halézathoz és fel
van-e toltve vizzel.

A vizmelegité bekapcsolasa a rendszerbe beépitett atkapcsolé révén
torténik, ami a V. pont 3.2 alpontjaban kerdlt leirasra, vagy csatlakozénak
a konnektorba valé bedugasa révén megy végbe (ha a tipus csatlakozéval
végz6do zsindrral van ellatva).

2. Elektromechanikus vezérlésii bojlerek

2. abra, Ahol:

1-Nedveségtdl szigetelt kapcsold a késziilék bekapcsolasara (kapcsoléval
rendelkezé modellek esetén)

2-Jelzb lampa

3-Fogantyu a bedllitbhoz (csak szabalyozhatd termosztattal rendelkezd
modellek esetén)

A bojlerba beépitett kapcsoléval rendelkezé modellek esetében azt is
be kell kapcsolni.

Egyfokozatu kapcsolo:

0 — kikapcsolt allapot;

| — bekapcsolt allapot;

Amikor a kapcsolé bekapcsolt allapotban van, a gomb vilagit (a bekapcsolt
allapot jelzése).

A panel ellenérz6 lampaja a késziilék allapotat (izemmddjat) jelzi: a

viz melegitésekor vilagit, és kialszik, amikor a viz hémérséklete eléri a
termosztaton jelzett értéket.

Kétfokozatu kapcsolo:

0 - kikapcsolt allapot;

I; II- bekapcsolt allapot;

A melegitési teljesitmény kivalasztasa:

Tervezett teljesitmény . <
(a kesziiek adattab- | R0 | Rhciar () | bekaposova
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Az elektromos kapcsol6 billentydii vilagitanak, amikor bekapcsolt allapotban
vannak és a készllék melegitési tzemmaodban van.
A panel ellen6rz6 lampaja vilagit, ha a készllék tapfesziltség alatt van.
Nem vilagit, ha nincs tapellatas vagy a beépitett hdmérsékletvédelem
kikapcsolt (3.p. lejebb).

® Ahdmérséklet szabalyozasa (a szabalyozhato termosztattal rendelkezé
modelek esetén).
Ez az 4llités a kivant hémérséklet folyamatos szabalyozasat engedi meg, ami a kezeld
panelen talalhato fogantyu segitségével torténik.

Uzemmod € (Villamos energia takarékos lizemmaéd). Ebben az
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izemmadban a viz hémérséklete eléri a koriilbeliil a 60°C fokot. igy
csokkent a hé veszteség.

Akils6leg szabalyozhatoé termosztattal rendelkez6 tobbi modellekre a
fogantyu csavarasi irdnya be van mutatva a 2.a abran.

ﬁ Figyelem! Havonta egyszer helyezze a fogantyut 24 érara a maximalis
az lizemmoédban miikodik)! Ezaltal biztositja a felfiitétt viz magasabb
higiéniajat.

3. Hoémérsékleti védelem (az 6sszes modellre érvényes).

A viz tulmelegitése elkerilése érdekében, a készulék kilonleges
berendezéssel (hdméséklet korlatozd) van ellatva, amely lekapcsolja a
fitéelemet az elektromos haldzatrél, amikor a hémérséklet magas értékeket
érel.

Figyelem! Ha aktivalas utan ez a szerkezet nem indul el magatol és a
késziilék nem miik6dik, forduljon illetékes szakszervizhez a probléma
eharitasaért.

V1. HOCSERELOVEL ELLATOTT MODELEK (SZERPENTIN)
Ezek beépitett hGcseréldvel készllékek és csatlakoztathatdak flitési
rendszerhez 80° C maximalis h6hordozd hémérséklettel.

Az aramlas ellenérzését a h6cseréldn az adott [étesitmény kivitelezésétdl
fugg, a valasztas a rendszer tervezésénél torténik (pl. kiilsé termosztat,
amely méri a hémérsékletet a viztartadlyban és mikddteti egy keringeté
szivattyut vagy egy magneses szelepet).

A hdcserélds vizmelegitéknél a flités két féle modon torténik:

1. h6cserél6 utjan (tekercs) - a viz melegitése elsédleges maodja.

2. egy, a készllékben beépitve kiegészit6é elektromos flitéelem

révén, automatikus miikodéssel — ez akkor hasznalhato, ha kiegészitdé
vizmelegitésre van szlikség, vagy egy esetleges hicserélé (tekercs)
javitas esetén. A készlilék mikodése és szabalyos csatlakoztatasa az
elektromos hal6zathoz meghatarozasra kerllt az el6z6 bekezdésekben.
Szerelés:

A fentiekben leirt szerelési médon kiviil, ezen modelek sajatossaga, hogy
sziikséges a hdcserél6 csatlakozasa a futési rendszerhez. A kotést (1e).
abra mutatott nyilak iranyai betartasaval vegzuk.

Miiszaki leiras (TABLAZAT 6):

Tekercs fellilet [m?] - S;

Tekercs térfogat [I] - V;

Uzemi nyomas tekercs [MPa] - P;

Készulék maximalis hémérséklete [°C] - Tmax.

Ajanljuk, hogy a hécserélé bemenetére és kimenetére elzard szelepeket
szereljik fel. A ftéelem also (elzard) szelep elzarasaval elkerili a
fitéelem nem kivant cirkulaciojat abban az id6szakban, amikor csak
elektromos flitéelemet hasznal.

A hécseréldvel ellatott bojlerek leszerelésekor sziikséges elzarni a két
szelepet.

A viztartalyhoz hegesztve van egy '2” bels6 menettel rendelkezé kimenet
hészabalyz6 szereléséhez -“TS”. A h6szabalyzét abban kell becsavarni.

Koételezé dielektromos szigetelés hasznélata, ha rézcsévekkel kotjiik
Ossze a hlcseréldt a berendezéssel.

A korrézib korlatozasa érdekében a berendezésben a gazok diffuziéjat
korlatozé cséveket kell hasznalni.

IX. KARBANTARTAS

A bojler normal miikédése soran a fiitéelem felliletén a magas hémérséklet
mészkd /ugynevezett vizkd/ képzédik, ami zavarja a fltéelem és a viz
kozotti hécserét. A fitéelem fellletén, illetve korulotte mérheté hémérséklet
emelkedik. Jellegzetes zaj keletkezik /a forrni kezd6 viz hangja/. A
h&szabalyoz6 gyakrabban be- és kikapcsolddik. A tulmelegedés elleni
védelem “hamis” aktivalasa is lehetséges. Ezért a készlléken kétévente

a gyarto altal el6irt sziikséges karbantartasokat a kijelolt szakszervizekkel
célszerl elvégeztetni. Ehhez a karbantartashoz az andd protektor
tisztitasa és vizsgalata tartozik (ivegkeramia bevonatu bojlereknél), és ha
szlikséges, annak kicserélése is.

A készlilék tisztitasahoz hasznaljon nedves torlékendét! Ne hasznaljon
karcolo vagy olddszert tartalmazo tisztitészereket! Ne 6ntson a készllékbe
vizet!

A gyarté nem vallal felel6sséget jelen utmutatas eléirasainak be nem
tartasabol adodo karokeért.

Az elavult, idejliket leszolgalt villanykészulékek értékes

anyagokat tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a

haztartasi hulladékokkal egyltt a szemétbe kidobni! E

készlléknek a kulon erre a célra létesitett felvasarlotelepen
mmmmmm (ha van ilyen) val6 leadasaval On is kézremikédhet és aktivan

hozzajarulhat a természeti anyagforrasok és a tiszta kornyezet
megdrzéséhez.



Stimatj clientj,

Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram

ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la sporirea
confortului in casa dumneavoastra.

Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va
familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta.
Instructiunea este destinata si tehnicienilor autorizatj, care vor instala initjial
acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz

de defectiune. Respectarea indicatiilor din prezenta instructiune este in
interesul beneficiarului si constituie una din conditiile de garantie, expuse in
cartea de garantje.

Va rugam sa aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni
este in interesul cumparatorului si totodata este una din conditiile garantiei,
mentionate in certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul sa
folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul nu
raspunde pentru deteriorarile in aparat , cauzate de explozie si/'sau montaj,
care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.
Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. DESTINATIE

Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte,
dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6
bars (0.6 MPa).

El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care
temperatura nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare in mod
continuu de imersiune.

|Il. REGULI IMPORTANTE

||.CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitatea nominala V, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

Atentie! Aceastd nu este tensiunea retelei de apa.Ea este declaraté
pentru aparat si se referd la cerintele de siguranta.

5. Tipul boilerului - Incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie termica
6. Acoperire interna pentru modele: GC-sticlo-ceramica; SS-otel inoxidabil
Pentru modele fara schimbator de caldura (serpentina)

7. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

9. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |

10. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

11. Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

12. Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |

Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)

13. Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa Il

14. Pierderi de caldura la sarcina zero - Vezi Anexa |l

temperatura mentionat mai sus se refera la cazurile in care termostatul

La modelele cu termostat de reglare a temperaturii, diapazonul de
este pozitionat in regim de incélzire maxima a apei (vezi mai jos).

« Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.
« Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.

fara a se limita la inundatie, explozie si incendiu.

p
A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face f)er/culos pentru sanatatea Si
& vijata consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte grave si pe te

inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea looate rovoca daune
asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra terte

Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa
fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea
dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza
Jnstalarea Si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

N
rmen lung pentru acestia,

or parti, cauzate inclusiv dar

« La bransarea boilerului la refeaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a

conductorului de protectje.

« In caz ca temperatura din incapere cade sub 0°C, boilerul trebuie sa se scurga (urmaniti procedeul
descris in p.V. s.p.2 Legarea boilerului catre reteaua de alimentare). La modelele cu posibilitate de setare,
se poate folosi regimul de prevenire a inghetului(care functioneaza numai daca aparatul este conectat la
retea si pornit), la respectarea conditiilor din paragraful VIl (setarea temperaturii)

« La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul pentru
drenaj a supapei de protectie. t_StgFapa terbuie lasata deschisa catre atmosfera. Luati masuri pentru
itati

evacuarea sau colectarea can

0| _ lor de apa scursa, pentru a evita daune, in acelasi timp trebuie
respectate conditiile descrise in pct.2 din paragraful V.

« Supapa si elementele conectate la ea trebuie sa fie protejate de inget.

« In tipul incalzirii este posibil din aparat s& se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal
si nu indica o defectiune. Sunetul se va face mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat.
Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte de servisul

de garantie.

« Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si verificata
daca functioneaza normal (sa nu fie bIocataz, iar pentru regiunile cu apa prea calcaroasa, sa fie curatat

calcarul depus. Acest serviciu nu este obiec

al intrefinerii de garantie.

A

Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La
constatarea acestora, garantia dispozitivului decade. Sub modificare si transformare se infelege

orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente
suplimentare, inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producétor.

« Prezenta instructiune se refera si la boilerele cu schimbator de caldura.

« Dacé cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de
un reprezentant al service-lui sau de o persoana cu o calificare aseménatoare pentru a fi evitat orice risc.

« Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 8 si peste 8 ani si persoane cu capacitati
fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea
sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a aparatului si inteleg

pericolele care pot aparea.
« Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul

« Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

Romanesc
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|V. DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Aparatul consta dintr-o carcasa, flansa in partea de jos /la boilere,
montate vertical/ sau pe partea laterala /la boilere, montate orizontal/,
panou de protectie din plastic si supapa de siguranta.

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta exterioara,
cu izolatie termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma
de poliuretan de densitate mare si doua fevi cu filet G (tabelul 1 la fig. 1a,
tabelul 2 la fig. 1b) pentru admisia apei reci (cu inel albastru) si evacuarea
apei calde (cu inel rosu).

Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:

e Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciala din
sticlo-ceramica

e Din otel inoxidabil

Boilerele cu montaj vertical pot fi cu schimbator de caldura (serpentina)
incorporat. Intrarea si iesirea serpentinei sunt dispuse lateral si reprezinta
tevi cu filet G % *.

2. Pe flansa este montat un incalzitor electric. La boilerele cu acoperire
din sticlo-ceramica este montat si un protector din magneziu.

Incalzitorul electric serveste la incalzirea apei din rezervor si este
comandat de termostat, care mentine automat o anumita temperatura.

Aparatul are inglobat in el un dispozitiv de protectie la supraincalzire
(termointrerupator), care decupleaza incalzitorul de la reteaua de
alimentare electrica, atunci cand temperatura apei atinge valori prea mari.
Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completa a boilerului in
caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de alimentare cu apa.
Ea protejeaza si de cresterea presiunii din rezervor peste valoarea admisa
in regimul de incalzire (cu cresterea temperaturii apa se dilata, presiunea
va creste, de asemenea), prin evacuarea excesului prin gaura de drenaj

e A
Atentie! Supapa de siguranta nu poate sé protejeze boilerul de o
presiune a apei din instalatia de alimentare cu apa superioara celei

stabilite pentru dispozitiv.

\ J

V. INSTALARE $1 PUNERE iN FUNCTIUNE

ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face )

periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a
provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu
numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate
provoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/,
precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la
inundatie, explozie si incendiu.
Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate
si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre
electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea
dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul
statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a
kdispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative

J

1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul de
utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din tevi. La
montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi
udat cu apa de la dus. Exista doua tipuri de montaj:

e montaj vertical (fig. 1a, tabelul 1) — La montarea pe perete — aparatul
se atarna pe placa portanta superioara, montata la carcasa acestuia.
Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu
sunt incluse in setul de prindere). Constructia suportului pentru boilerele
cu montaj vertical este universala si permite o distanta dintre carlige intre
220 si 310 mm - fig. 1a.

e montaj vertical (fig. 1b, tabelul 2)

Pentru modelele de boilere cu diametru 560 mm urmariti instructiunile de
montaj din fig.1b. Dispozitivul trebuie montat in mod obligatoriu prin cadrul
celor doua suporturi metalice de fixare aflate pe carcasa.

ﬁ Atentie! Este interzisa montarea dispozitivului (cu diametru 560 mm)
prin intermediul carligelorsa.

e montaj orizontal - GCVH, GCH (fig. 1c, fig. 1d) — La montarea
orizontald, distantele intre carligele sunt diferite pentru diferite dimensiuni
si sunt prezentate in tabelul 3 la fig. 1c, la tabelul 4 - fig. 1d.

e N
Atentie! Sé& fie montat astfel incat capacul de plastic de protectie si
conductele de intrare si de iesire sa ramana pe partea stanga a

boilerului(vazut frontal). Conducta de alimentare cu apa rece (cu inel
kalbastru) este mai mica decat cea de iegire a apei calde (cu inel rosu).

y,
s " A

Atentie! In scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor

persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu
apd calda, este necesar ca boilerul sa fie instalat in spatii cu hidroizolatie a
podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub
dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului
in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub
kel o0 cada de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare.

p Observatie: cada de protectie nu intra in furnitura standard si se
alege de utilizator.
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2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa
Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa.

Fig. 4) - montaj vertical; b) - montaj orizontal GCVH; c) - montaj orizontal
GCH;

Unde: 1 — teava intrare; 2 — supapa de siguranta; 3 — ventil de reducere
(la o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 — robinet de oprire; 5 — palnie
conectata la canalizare; 6 — furtun; 7 — Robinet de scurgere a apei din
boiler

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie
avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru
pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat
boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata
de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei
armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau
dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie
cumparata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima
trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta , presiunea la
care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe
tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul
aparatului nu trebuie sa fie folosita.

Atentie! Prezenta altor (vechi) supape de siguranta pe duct poate
duce la deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie

\mdepan‘are. )

e N
Atentie! Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre
aparat si supapa de sigurantd(dispozitivul de siguranta.

N\ y,

e N
Atentie! Nu se admite ingurubarea supapei in tevi cu filet G 5 ” cu
lungimea mai mare de 10 mmy; in caz contrar se poate ajunge la

deteriorarea supapei, ceea ce pune dispozitivul dumneavoastra in pericol.
N\ y,
e A

Atentie! La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie
racordata la teava de intrare numai dupa ce ati dat jos panoul din
plastic al aparatului. Dupa montare, aceasta trebuie sa fie in pozitia indicata
la fig.2.
\

J

Atentie! Supapd de siguranta si partea de retea intre ea si aparat

trebuie sa fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-
partea libera a furtunului trebuie intotdeauna séa fie deschisa cétre atmosfera
\(sa“ nu fie scufundata). Furtunul trebuie sé fie protejat impotriva inghetului.

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si a
robinetului de apa calda al bateriei. Dupa umplerea boilerului, din baterie
trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de apa. Acum puteti sa
inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa
intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7
(fig. 4a si 4b)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat
acest robinet, boilerul poate fi scurs in felul urmator:

® La modele care au ventil de siguranta cu maneta — ridicati maneta si
apa va iesi din orificiul de drenaj al ventilului.

e La modele care au ventil dar fara maneta — boilerul poate sa fie scurs
direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea
La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de apa
ramase in rezervor.

Atentie! La golire, trebuie luate masuri de prevenire a daunelor, care ar
putea cauza apa Scursa.

Tn cazul in care presiunea retelei de ap& dep&seste valoarea mentionaté
in paragraful | , este necesara montarea unei valve de reductie, in caz
contrariu boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producatorul

nu fsi asuma raspunerea pentru problemele intervenite din cauza unei
exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

Atentie! Inainte de a cupla alimentarea electrica, asigurati-vé cé&
dispozitivul este plin cu apa

3.1. La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar, conectarea se
face cand acesta se leaga de priza. Decuplarea de la refeua electrica se face
prin scoaterea stecherului din priza.

Atentie! Priza trebuie s fie corect conectata la un circuit separat
asigurat cu sigurantéa de scurt circuit.El trebuie s fie inpamantat.

3.2.Incalzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare, fara stecher
Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta - fara cuplare.
Circuitul de curent trebuie sa fie prevazut cu o siguranta si cu un dispozitiv
incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor polilor in conditjile de
supratensiune de categoria Ill.



Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie
indeplinita astfel:

e Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia
electrica (L)

e Firul cu izolare de culoarea albastra - la cablul neutru din instalatia
electrica (N)

e Firul cu izolare de culoarea galbena-verde - la conductorul de
protectie al instalatiei electrice (L))

3.3.Incalzitor de apé fara cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de
instalatia electrica stationara, prevazut cu o siguranta de 16A curent
nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conexiunea se face

cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5 mm? pentru o
capacitate totala de 3000W (cablu 3x4.0 mm? pentru putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv,
care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni
de gradul Il

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie
dat jos capacul din plastic (Fig.2).

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate cu
marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

e cel de faza la indicatie A sau A1 sau L sau L1.

e cel neutru la indicatie N (B sau B1 sau N1)

e Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu
surub, marcata cu semnu (@) .

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!
Lamuriri cu privire la fig.3:

TS — termointrerupator; TR — termoregulator; S — set cu stecar (la
modelele utilate cu astfel de set); R — incalzitor; IL — lampa de semnalizare

VI.PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de apa
de corozie. El este un element supus la uzura si trebuie Tnlocuit periodic.
Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului dumneavoastra,
producatorul recomanda efectarea unor controale periodice ale starii
anodului din magneziu, de catre un tehnician autorizat si inlocuirea
anodului in caz de necesitate, aceasta putandu-se face in timpul
profilaxiei periodice a dispozitivului. Pentru efectuarea inlocuirii, contactati
unitatile specializate de service!

VII. LUCRU CU APARATUL.

1. Pornirea aparatului.

Inaintea pornirii initiale a aparatului asigurati-va ca boilerul este legat
corect la reteaua electrica si ca este plin cu apa.

Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator montat pe aparat,
totul fiind descris in subpunctul 3.2 din pct. IV sau prin punerea stecarului
n priza (la modelel cu stecar).

2. Boilere cu comanda electromecanica
fig.2,Unde:

1-Buton cu hidroizolatie pentru pornirea aparatului (la modelele cu astfel
de buton)

2-Indicator luminos

3-Maner de reglare (numai la modelele cu termostat reglabil)

La modelele cu comutator incorporat in boiler trebuie sa-l porniti si pe el.
Comutator electric cu o cheie:

0 — pozitie oprita; | — pozitie pornita;

Cand comutatorul este in pozitia pornita, butonul este aprins (indicatia
suplimentara pentru pozitia pornita).

Lampa de control pe panou indica starea /modul/ in care se afla aparatul:
lumineaza atunci cand apa se incalzeste si se stinge atunci cand
temperatura apei ajunge cea indicata de termostat.

Comutator electric cu doua chei:

0 - pozitia oprita; I; - pozitia pornita;

Selectarea gradului de putere pentru incalzire:

Putere afigata (marcata Cheie Cheie oprita | Ambele etape
pe placuta aparatului) | pornita (l) (11 pornite

1600 W 800 W 800 W 1600 W

2000 W 800 W 1200 W 2000 W

2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Cheile de pe comutatorul electric lumineaza atunci, cand sunt pornite si

aparatul este in mod de incalzire. Ele se sting atunci cand se ajunge la

temperatura setata si oprire a termostatul.

Lampa de control pe panou lumineaza atunci cand aparatul se alimenteaza

de la retea electrica. Ea nu lumineaza atunci cand nu este alimentare, sau

cand este oprita protectia de temperatura incorporata. (punctul 3 mai jos).
® Reglajul temperaturii (la modelele cu termostat reglabil).

Acest reglaj permite reglarea treptatd a temperaturii dorite, care se realizeaza printr-un

maéner la panoul de comanda.

Romanesc

Pozitia € (economisire de energie electrica) - In acest mod, temperatura
apei ajunge la aproximativ 60°C, reducand astfel pierderile de caldura.
La fig. 2a este indicata directja in care trebuie sa rotiti manerul — pentru
restul modelelor cu termostat reglabil extern.

Atentie! O daté pe lund, puneti manerul in pozitia temperaturii maxime

pentru o perioadé de o zi (cu exceptia cazului in care aparatul
functioneaza constant in acest mod). Acest lucru asigura o igiend mai buna a
apei incalzite.

3. Protectie in functie de temperatura (se refera la toate modelele).
Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator) de protectie
contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul electric din retea,
cand temperatura ajunge la valori mari. Dispozitivul trebuie refacut, dupa ce
se nlaturata cauza care a dus la intrarea in functiune a acestuia.

In caz de actionare a acestei protectji automate, trebuie sa va adresati unui
service autorizat pentru inlaturarea problemei.

Atentie! Dup§ activare acest dipozitiv nu se recupereaza in mod
automat si aparatul nu va functiona. Adresati va servisului autorizat
pentru indepartarea problemei.

VIll. MODELELE CU SCHIMBATOR DE CALDURA (SERPENTINA)

Acestea sunt aparate cu schimbator de caldura incorporat si sunt

destinate sa fie conectate la sistemul de incalzire cu temperatura maxima

a agentului termic de 80° C.

Controlul asupra debitului prin schimbatorul de caldura este o chestiune

de solutie a unei instalatji particulare, alegerea controlului trebuind

facuta la proiectarea sa (de exemplu: termostat extern care masoara

temperatura in rezervorul de apéa si opereaza o pompa de circulatie sau o

supapa cu magnet).

Tncalzitoarele de apa cu schimbétor de caldura oferd posibilitatea ca apa

sa fie incalzita in doua moduri:

21. Prin schimbator de caldura (serpentind) - mod principal de incalzire
e apa.

2. FF:rin intermediul unui element de incalzire auxiliar electric cu

operarea automata, incorporat in aparat - este folosit doar atunci cand

este necesara o incalzire suplimentara a apei sau in caz de reparatii la

sistemul schimbatorului de caldura (serpentind). Modul de conectare la

reteaua electrica si de operare cu aparatul sunt specificate in paragrafele

anterioare.

Instalare:

Pe langa modul de instalare, descris mai sus, caracteristic pentru aceste

modele este necesitatea de bransare a schimbatorului de caldura a

boilerului la instalatia de incalzire centrala sau locala. Bransarea se face

cu respectarea sensurilor sagetilor din Fig. 1e.

Miiszaki leiras (TABELUL 6):

Suprafata serpentinei [m?] - S;

Volumul serpentinei [I] - V;

Presiunea de lucru a serpentinei [MPa] - P;
Temperatura maxima a agentului termic [°C] - Tmax.

Recomandam sa se monteze la intrarea si la iesirea schimbatorului de
caldura robineti de inchidere. La oprirea fluxului agentului termic, prin
robinetul de inchidere de jos, se va evita circulatia nedorita a agentului
termic in perioadele in care se utilizeaza numai incalzitorul electric.

La demontarea boilerului cu schimbator de caldura, este necesara
inchiderea celor doi robineti.

La rezervorul de apa este sudat un soclu cu filet interior %2 pentru
instalarea de termocuplu - marcata cu , TS". In setul aparatului gasiti o gilza
de alama pentru termocuplu, care urmeaza sa fie rulata la acest soclu.

Este obligatoriu sa fie folosite bucse dielectrice la conectarea
aparatului cu o refea de apa cu tevi de cupru.

Pentru limitarea coroziunii, in instalatie trebuie sa fie folosite tevi cu
A difuziune de gaze limitata.

IX.INTRETINEREA PERIODICA

In timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea temperaturii inalte,

pe suprafata incélzitorului se depune calcar. Aceasta inrautateste schimbul

de caldura dintre incalzitor si apa. Temperatura de pe suprafata incalzitorului

si din zona inconjuratoare creste. Apare un zgomot caracteristic /de apa in
fierbere/. Termoregulatorul incepe sa se anclanseze mai des. Este posibila o
anclansare “mincinoasa” a protectiei termice. Din acest motiv, producatorul
acestui dispozitiv recomanda efectuarea profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de
catre un centru sau unitate de service autorizata. Aceasta profilaxie trebuie sa
includa si curatarea si verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire
sticloceramica), si in caz de necesitate, sa fie nlocuit cu unul nou.

Pentru a curata aparatul folositi lavetd umeda. Nu folositi preparate abrazive sau
cele care contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele
rezultate din nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza, va
rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui
aparat la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele
exista.
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Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratulujg Panstwa nowym zakupem. Mamy

nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.

Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji majg na celu zapoznaé
Panstwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta
instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda
montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku
uszkodzenia.

Przestrzeganie wskazan niniejszej instrukgji jest w interesie kupujacego i
jest jeden z warunkéw gwarancyjnych, wskazanych w liscie gwarancyjnym.
Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w
niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na korzy$¢ nabywcy, ale razem z
tym stanowi cze$¢ warunkéw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w
tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mogt korzysta¢ z bezptatnej obstugi
gwarancyjnej sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za uszkodzenia
sprzetu ani za ewentualne straty powstate skutkiem nieodpowiednego sposobu
eksploatacii i/lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym

Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. PRZEZNACZENIE

Narzedzie jest przeznaczone zabiezpieczy¢ gorocg wode obiekty bytu,
majgce sie¢ wodociggowa z cisnieniem nie wiecej 6 bars (0.6 MPa).
Przeznaczony jest do eksploatacji jedynie w zamknietych ocieplonych
pomieszczeniach, w ktorych temperatura nie pada ponizej 4°C. Nie jest
przeznaczony do pracy w trybie nieprzerywalnego przeptywu wody.
|I.CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

1. Nominalna pojemnos$c V, litry - patrz tabele na narzedzie

2. Nominalne napiecie - patrz tabele na narzedzie

|||. WAZNE PRAWIDLA

3. Nominalna moc- patrz tabele na narzedzie
4. Nominalne ci$nienie- patrz tabele na narzedzie

robocze dla danego sprzetu i odnosi sie do wymagan standardow

Uwagal! To nie jest ci$nienie sieci wodociggowej. To jest ci$nienie
bezpieczenstwa.

5. Typ narzedzia - zamkniety akumulacyjny wodny grzejnik ,
cieptochronny

6. Pokrycie zewnetrzne - modeli: GC-szkto ceramika; SS-nierdzewna
stal EV - emalia

W modelach bez wymiennika ciepta (spirali)
7. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr |
8. Zgtoszony profil obcigzenia - patrz zatacznik nr |

9. llo$¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz
zatgcznik nr |

10. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatgcznik nr |

11. Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury - patrz zatgcznik nr |

12. Efektywnos¢ energetyczna w trybie podgrzewania wody - patrz zatgcznik nr |
W modelach z wymiennikiem ciepta (ze spirala)

13. Objetosc¢ zasobnika ciepta w litrach - patrz zatgcznik nr Il

14. Straty ciepta przy zerowym obcigzeniu - patrz zatgcznik nr ||

sie do wypadkow, kiedy termostat jest nastawiony na maksymalng

Dla modeléw z regulowanym termostatem, wskazany diapazon odnosi
temperature ogrzewania wody (patrz nizej).

» Bojler montowac trzeba tylko w pomieszczeniach z normalng ochrong pozarniczg.
» Nie trzeba wlgczac¢ bojler, jezeli nie upewniliscie sig, ze jest petny woda.

-

powodzia, wybuchu lub pozaru.

\urzgdzenia, zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidfowe podfgczenie urzgdzenia moze doprowadzi¢ do
A zagrozenia dla zdrowia i Zycia uzytkownikow, moze mie¢ powazne i trwafe skutki dla nich, w tym ale
nie tylko moze spowodowac niepetnosprawnosci i/lub Smierci. MoZliwie jest takze powstanie szkod
majgtkowych, uszkodzenia lub zniszczenia majgtku uzytkownikow lub 0Sob trzecich w skutku ale nie tylko

Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do utrzymania i montazu moze wykonac¢ montaz,
podfgczenie do Sieci wodociggowej, podfgczenie do sieci elektrycznej i uruchomienie. Osoby te powinny
posiadac uprawnienie wazne na terenie kraju, w ktorym wykonywane sg montaz lub uruchomienie

« Podczas potgczenie bojlera do sieci elektrycznej trzeba uwazac za prawidtowego potgczenia
ochronnych przewoddw (modeli bez sznuru z wtyczka).
» W razie prawdopodobienstwa obnizania temperatury cI)onizej 0°C, bojler ma byc¢ wgltoczony ( Prosze

Sledzi¢

rocedur? opisang w punkcie V, podpunkt 2 ,Po

taczenie bojlera do sieci wodociggowej”). W

przyPa ku modeli z mozliwoscig ustawienia parametrow mozna k(l)rl%%/staé z systemu przeciw zamrazania
en e

sie (

system funkcjonuije tylko, gdy sprzet jest pod napieciem e

rycznym i sam stprz?t jest wigczony),
ury).

przy czym nalezy przestrzega¢ warunki podane w paragrafie VII (ustawienie tempera
« W ciggu eksploatac{i{ (tryb podgrzewania wody) normalnie jest, zeby z otworu drenazowego
apa

’

klapy bezpieczenstwa ta wo

a.Ten ostatni nalezy zostawi¢ otwartym do powietrza Koniecznie

przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektych ilosci wody w celu

unikniecia strat. Przy tym nie wolno narusza¢ warunkéw opisanych w p.

paragrafu V.

« Klapa wraz z potgczonymi z nig elementami nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem

« Podczas nagrzewania z wewnetrza sprzetu mozna ustysze¢ gwizdzgcy szum (zaczynajacej
gotowac sie wody). Zjawisko to jest normalne i nie oznacza zaistnienia problemu. Z biegiem czasu tan
szum zasila sie. Powodem tego wystepuje nagromadzenie wapnia. W celu usunigcia takiego szumu
niezbedne jest oczysci¢ urzadzenie. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjnej.

» Dla bezpiecznej pracy bojlera, regsjlarnie trzeba oczyszcza¢ zwrotno-ochronny zawor i badac czy

funkcjonuje normalnie /zeby nie byt

lokowany/, wiec dla rejonéw gdzie jest wapienna woda, trzeba

oczysta¢ z nagromadzonego wapnia. Ta obstuga nie jest przedmiotem gwarancyjnej ustugi.

A Zabronione sg wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukcji i schematu elektrycznego bojlera.
Jezeli bedzie taka konstatacja, to gwarancja pada. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie
kazde zniszczenie wtozonych z producenta elementy, wbudowanie dodatkowych komponentéw w bojler,
Zmiana z analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.

« Niniejsza instrukcja dotyczy tez i bojlery z wymiennikiem ciepta.

« Jezeli sznur zasilajgcy (modeli kompetowane z takim) jest zepsuty, to on trzeba by¢ zmieniony od
przedstawiciela zaktadu albo osoby takiej kwalifikacji, zeby nie bra¢ zadnego ryzyko.

« Dane urzadzenie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci w wieku 8 i powyzej 8 roku zycia oraz przez
0soby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, emocjona,nej lub psychicznej, lub przez osoby nie posiadajgce
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze sg te osoby nadzorowane, albo poinstruowane zgodnie z
zasadami bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i rozumiejg te zagrozenia, ktére mogg sie pojawic.

« Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.

« Czyszczenie i obstuga urzgdzenia nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci, ktdre nie sg Scisle przy

tym nadzorowane.
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IV.PISANIE | SPOSOB DZIALANIA

Urzadzenie sktada sie z obudowy, kotnierza w dolnej czesci (w przypadku
przeznaczonej do zamontowania pionowo nagrzewnicy wody) lub z boku (w
przypadku przeznaczonej do zamontowania poziomo nagrzewnicy wody),
ochronnej ptyty z tworzywa sztucznego a zabezpieczeniowego zaworu
powrotnego.

1. Korpus posiada stalowy rezerwuar (pojemnik wody) i kozuch (zewnetrzna
oktadka) z cieptochronnym miedzy nimi ekologiczno czysty wisoko zbity
penopoliuretan, i dwie rury z rozmiarem G (Tabeli 1- rys. 1a, Tabeli 2,- rys.
1a) do podania zimnej wody (z niebieskim pierscionkiem) i dla wypuszczenia
cieptej (z czerwonym pierscionkiem).
Wewnetrzny rezerwuar w zaleznosci od modelu moze by¢ dwoch rodzajow:

® Z czarnej stali, ochroniony ze specjalnym szkto ceramicznym pokryciem
od korozji

® Znierdzewnej stali
Bojlery wertykalne moga by¢ z wbudowana odmiana ciepta (serpentyna). Wejscie
i wyjscie serpentyny sg rozmieszczone z boku i sg rury z rozmiarem G % “.
2. Na flanszy jest montowany grzejnik elekrtyczny. Przy bojlery z pokryciem
szkio ceramicznym jest montowany protektor magnezowy.
Grzejnik elektryczny stuzy dla ogrzewania wody w rezerwuarze i kieruje sie
termostatem, ktéry automatycznie podtrzymuje okreslong temperature.
Narzedzie posiada wmurowanym urzgdzeniem ochrony od przegrzania
(termo wytgcznik), ktére wylaczy grzejnik z sieci elektrycznej, kiedy
temperatura wody stanie sig¢ do$¢ wysoka.
Zwrotno-ochronna klapa zapobiega, zeby zupetnie wyproznito sie narzedzie,
kiedy przestaje sie podanie zimnej wody z sieci wodociggowej. Ona chroni
narzedzia od podwyzki cisnienia w pojemniku wody do wartosci wyzszej od
dopuszczalnej w rezym ogrzewania (! przy podwyzki temperatury woda
rozszerza si¢ i ciSnienie podwyzsza sig), jak wypuszcza sie reszta poprzez
otwor drenazowy.

Uwaga! Zwrotno-ochronna klapa nie moze chroni¢ narzedzie, kiedy z
wodociggu podaje sie cisnienie wyzej wskazanego dla tego narzedzia. )

V. MONTAZ | POLACZENIE

Uwaga! Nieprawidfowy montaz i nieprawidfowe podtgczenie
urzgdzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia dla zdrowia i zycia
uzytkownikow, moze mie¢ powazne i trwate skutki dla nich, w tym ale nie
tylko moze spowodowac niepetnosprawnosci i/lub $mierci. MoZzliwie jest
takze powstanie szkod majgtkowych, uszkodzenia lub zniszczenia majgtku
uzytkownikow lub oséb trzecich w skutku ale nie tylko powodzia, wybuchu
lub pozaru. Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do
utrzymania i montazu moze wykonac montaz, podtgczenie do sieci
wodociggowej, podigczenie do sieci elektrycznej i uruchomienie. Osoby te
powinny posiadac uprawnienie wazne na terenie kraju, w ktorym
wykonywane sg montaz lub uruchomienie urzgdzenia, zgodnie z
kobowiqzujqcymi przepisami.

~

J

1. Montaz

Rekomenduije sig, zeby montowane narzedzie byto maksymalnie blisko do
miejsc korzystania cieptej wody, aby zmniejszy¢ cieplne straty rurociggu.
Przy montazu w tazienkach, musi byé montowane na takim miejscu, aby nie
byto oblewane wodg z prysznicu albo stuchawki prysznicowe;j. Istniejg dwa
warianty zamontowania:

® Montaz pionowo (rys. 1a; Tabeli 1) — w przypadku zamontowania na
Scianie - urzadzenie zostaje zawieszone za gorng listwe nosna, ktéra jest
przymocowana ku obudowie urzadzenia.
Zawieszanie staje sie na dwoch hakach (min. @ 10 mm), pewnie
wmochnione na Scianie. (nie sg wigczonie w komplecie zawieszania).
Konstrukcja noszacej ptyty, dla bojleréw wertykalnego montazu jest
uniwersalng i pozwala aby odlegto$¢ miedzy hakami byta od 220 do 310
mm - rys. 1a.

® Montaz pionowo (rys. 1a; Tabeli 2) —

Dla bojleréw o srednicy 560 mm nalezy przestrzegac instrukcji montazu
na fig. 1b. Urzgdzenie nalezy zamontowac¢ za pomocg obu tgcznikow
zamocowanych do podstawowej konstrukgji.

Uwaga! Nie wolno wykonywac montaz urzgdzenia (o $rednicy 560 mm ) za
pomocg hakowdy.

® Montaz poziomo - GCVH, GCH (rys. 1c, rys. 1d) - w przypadku
zamontowania poziomo odlegto$¢ pomiedzy mocujgcymi hakami rézni sie
dla ré6znych objetosci — patrz w Tabeli 3, zgodnie z rys. 1c, Tabeli 4, zgodnie
zrys. 1d.

Uwaga! Montowac takim sposobem, by ochronna ptyta z tworzywa
sztucznego oraz rura wejsciowa i wyjsciowa pozostali po lewej stronie
bojlera (patrzac od przodu). Rure do podawania zimnej wody (oznaczona
Jjest poprzez pierscien o kolorze niebieskim) powinno zamontowac ponizej
rury do wyjscia cieptej wody (oznaczona jest poprzez pierscien o kolorze
\czerwonym).

e A
Uwaga! Aby nie uczynic¢ szkody dla konsumenta i trzecich 0séb z
powodu niepoprawno$ci systemu dostarczania cieptej wody, jest

potrzebnie montowac narzedzie w pomieszczeniach, majgcych izolacje wody
i drenaz w kanalizacji. W zadnym wypadku nie stawia¢ pod narzedziem
przedmioty, ktore nie sg wodoodporne. Podczas montazu w
pomieszczeniach bez wodoizolacji podfogi, trzeba zrobi¢ ochronna wanna
pod nim z drenazem do kanalizacji.

N\

Polski

y Notatka: ochronna wanna nie figuruje w komplecie i wybiera sie
poprzez konsumenta.

2. Potaczenie bojlera do sieci wodociagowej

Fig. 4a — dla montazu wertykalnego ; Fig. 4b - dla montazu horyzontalnego
GCVH; Fig. 4c - dla montazu horyzontalnego GCH.

Gdzie:1 — Rura wchodzaca; 2 — ochronna klapa; 3 - wentyl
redukcyjny(ci$nienie w rurociggu wyzej 0,7 MPa); 4 — kran hamulcowy;

5 — lejek dla zwigzku z kanalizacja; 6 — waz gumowy; 7 — kran wytaczania
bojlera

Kiedy faczy¢ bojler do sieci wodociggowej, nalezy mie¢ pod uwage
wskazujgce kolorowe znaki /pierscieni/ rur: niebieski — dla zimnej /
wchodzacej/ wody, czerwony - dla gorgcej /wychodzacej/ wody.
Obowigzkowo jest montowanie zwrotno-ochronnej klapy, z ktéra
zostat zakupiony bojler. Stawie sie ona na wejsciu zimnej wody ,
odpowiednio strzatki korpusu, ktora wskazuje kierunek wchodzacej wody.
Nie dopuszcza sig inna armatura hamulcowa miedzy klapg a narzedziem.
Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagaja
korzystania z innego rodzaju klapy bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére
jest zgodne z wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), non ma by¢ zakupione
dodatkowo. Dla urzgdzen zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone
maksymalne ci$nienie robocze musi sie rownac¢ 0.7 MPa. Dla innych

klap bezpieczenstwa cisnienie kalibrowania musi by¢ o 0.1 MPa ponizej
zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowac
dostarczong razem ze sprzetem powrotng klape bezpieczenstwa.

N
Uwagal! Istnienie /starych/ zwrotno-ochronnycha klap moze
spowodowac uszkodzenie waszego narzedzia i one trzeba usungc. )

e A
Uwagal! Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowego osprzetu
hamujgcego pomiedzy powrotng klapg bezpieczenstwa (sprzetem

\zabezpieczajqcym) a urzgdzeniem. )

-
Uwaga! Nie dopuszcza sig wkrecac klapy do rury z rozmiarem G 5" s
dtugoscig wyzej 10 mm, w przeciwnym wypadku to moze doprowadzi¢
do zepsucia klapy i jest niebezpiecznie dla waszego narzedzia.

\ Y,
e N

Uwaga! W wypadku bojleréw, montowanych w pozycji pionowej, klapa

zabezpieczajgca powinna by¢ podtgczona do rury wejsciowej przy
zdjetym panelu plastikowym urzgdzenia (rysunek 1). Po zamontowaniu ona
\powinna sie znajdowac w pozycji, ukazanej na rysunku 2.

J

Uwaga! Powrotng klape bezpieczenstwa oraz rurocigg od klapy do

bojlera nalezy zabezpieczyc¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania
za pomocg szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze
zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapiac go w wodzie). Tak samo
\szlauch nalezy zabezpieczyc przed zamarzaniem.

Aby napetni¢ bojler wodg trzeba otworzy¢ kran podania zimnej wody
z sieci wodociggowej do niego i kran gorgcej wody baterii zmieszania.
Po napetnieniu z mieszacza trzeba pociec strumen wody. Juz mozecie
zamkngc kran cieptej wody.
Kiedy trzeba oprozni¢ bojler, konieczne jest po pierwsze wytgczy¢ zasilanie
elektryczne do niego. Wstrzymajcie doprowadzenia wody do urzgdzenia.
Otworzcie kran cieptej wody baterig jednouchwytoweg sztorcowa.
Otworzcie kran 7 ( obr. 4 ) zeby wytoczy¢ wode z bojlera. Jezeli w niej
zostat zainstalowany taki, bojler mozna wytoczy¢ jak nastepuje:

® w modelach zaopatrzonych w zawdr bezpieczenstwa z dzwignig —
podnéscie dzwignie i woda wycieknie otworem drenazowym zaworu

e w modelach zaopatrzonych w zawdr bez dzwigni — bojler mozna
wytoczy¢ bezposrednio z rury wejsciowej, po wstepnym demontazu bojlera
od wodociggu
Kiedy usuwa sie flansza jest normalnie aby wyciekty kilka litréw wody,
zostate w pojemniku wody.

Uwaga! W tej chwili trzeba postarac sie zapobiegng¢ mozliwe straty z
cieku wody.

W przypadku, jesli ciSnienie sieci wodociggowej przekracza wartos¢,
ukazang wyzej w paragrafie |, niezbedne jest zamontowanie zaworu
redukujgcego, w przeciwnym wypadku bojler nie bedzie prawidtowo
uzytkowany. Producent nie ponosi odpowiadalnosci dla wynikajgcych
problemoéw z niepoprawnej eksploatacji narzgdzia.

3. Ziaczenie do sieci elektrycznej.

Uwaga! Przed wigczeniem zasilania elektrycznego, trzeba zapewnic
sie, ze narzedzie jest pefnym woda.

3.1. Dla modeloéw, zaopatrzonch zasitajgcym sznurem w komplecie z
wtyczka, potgczenie staje sie, kiedy wigczy sie do kontaktu. Roztgczenie
staje sie, kiedy wytgczycie wtyczke z sieci elektrycznej.

Uwaga! Gniazdko wtyczkowe ma by¢ prawidtowo podtgczone do
odrebnego obwodu elektrycznego zabezpieczonego poprzez
bezpiecznik elektryczny. Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

3.2.Podgrzewacze wody wyposazone w przewod zasilajgcy bez wtyczki
Urzadzenie musi by¢ podigczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowe;j instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik pradu
znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy
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podgrzewacza > 3700 W). Potgczenie powinno by¢ state - nie wolno
uzywac wtyczki i gniazda. Obwaod elektryczny musi byé wyposazony
w bezpiecznik oraz we wbudowane urzgdzenie, ktore by zapewniato
odtgczenie wszystkich zaciskow w warunkach kategorii przepieciowe;j .
Podtaczenie przewoddw kabla zasilania urzgdzenia nalezy przeprowadzi¢
w nastepujacy sposoéb:

® Przewdd o brgzowym kolorze izolacji — do przewodu fazowego
instalacji elektrycznej (L)

® Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu nieutralnego
instalacji elektrycznej (N)

® Przewdd o zétto-zielonym kolorze izolacji — do przewodu
bezpieczenstwa (uziemienia) instalacji elektrycznej (@)

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewod zasilajgcy

Urzgdzenie musi by¢ podtgczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik pragdu
znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy
podgrzewacza > 3700 W). Potgczenie powinno by¢ wykonane z uzyciem
jednodrutowych (twardych) miedzianych przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm? do
catosciowej mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm? do catosciowej mocy > 3700
W).
W elektrycznym konturze zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane
urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w warunkach
nadmiaru napiecia kategorii Ill.
Aby montowac zasilajgcy przewdd elektryczny do bojlera, trzeba usungc
plastykowg pokrywke (fig.2).

Podtgczanie przewoddéw doprowadzgcych pradu nalezy odpowiadaé
zaznaczeniom klem jak nastepuje:

e fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1.

® neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1)

e Obowigzkowo jest ztgczenie przewodu ochronnego do $rubowego
potgczenia, oznaczone znakiem (@) .

Po montazu, plastykowa pokrywka stawia si¢ znowu!

Wyjasnienie do fig.3:

TS — termowytgcznik; TR — termoregulator; S — klucz (dla modeldw z takim);
R — grzejnik; IL — lampa sygnalowa

VI.ANTYKOROZYJNA OCHRONA - ANODA MAGNEZOWA

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchni pojemnika z korozji.
Jest to elementem, ktéry zuzywa sie i dlatego trzeba okresowo zmieniac.
Ze wzgledu dtugotrwatosci i bezawaryjnej eksploatacji waszego bojleru,
producent rekomenduje okresowe badania stanu anody magnezowey przez
upowaznionym technikiem i zmiana w wypadku koniecznosci, jak to moze
sie zrobi¢ podczas periodycznej profilaktyki narzedzia. Aby zrobi¢ zmiane,
prosze skontaktowac sie z autoryzowanymi zaktadami!

VIl. PRACA Z NARZEDZIEM.

1. Ziaczenie narzedzia.

Przed poczatkowym ztgczeniem narzedzia, trzeba zapewnic¢ sobie, ze bojler
jest prawidtowo zwigzany z siecig elektryczng i petny jest woda.

Ztaczenie staje sie przy pomocy urzadzenia, wbudowane w instalacji, opisane
w podpunkcie 3.2 punktu V albo ztgczenie wtyczke z kontaktem (jesli model
jest z sznurem z wtyczka).

2. Bojlery z elektromechanicznym kierowaniem

fig.2. Gdzie:

1 — Wilgocoszczelny guzik dla wigczania narzedzia (dla modeléw z kluczem)
2 —Indykator swietlny

3 — Raczka do regulatora (tylko dla modeléw z regulowanym termostatem)
Przy modelach z wbudowanym do bojlera guzikiem kontaktu
elektrycznego jest niezbedne, zeby go podiaczy¢.

Guzik kontaktu elektrycznego o jednym klawiszu:

0 — potozenie wytgczony; |— pofogenie wigczony;

Gdy guzik kontaktu elektrycznego zostat wigczony, jego przycisk swieci
(indykacja dodatkowa, ktéra wskazuje potozenie wigczone).

Lampka kontrolna panetu wskazuje stan /rezym/, w ktérym znajduje sie
urzadzenie: $wieci przy nagrzaniu wody i gasi sie przy osiggnieciu wskazanej
przez termostat temperatury wody.

Guzik kontaktu elektrycznego o dwéch klawiszach:

0 - potozenie wytgczone;

I; II- potozenie wiaczone;

Wybor stopnia mocy nagrzania:

Moc wskazana (zaznaczo- | Klawisz (l) | Klawisz (ll) | Obie stopnie
na na tablice urzadzenia) wiaczony | wiaczony wiaczone
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Klawisze guzika kontaktu elektrycznego swieczg, gdy wigczone i urzadzenie
jest w rezymie nagrzanie. One gasza sie przy osiggnieciu danej temperatury i
przy wytgczaniu termoregulatora.
Lampka kontrolna panetu $wieci, gdy do urzagdzenia dostarczono energie
elektrycng z sieci elektrycznej. Ona nie $wieci, gdy nie ma dostarczania pradu
elektrycznego, albo gdy wbudowang ochrone temperatury wytaczono (3 punkt
nizej)

e Nastawienie temperatury (dla modeléw z regulowanym termostatem).
To nastawienie pozwala powoli podawac preferowang temperature, co robi sie poprzez
panel kierowania.
Pozycja € (oszczedzanie energii elektrycznej) — W tym trybie temperatura
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wody osigga okoto 60°C. Takim sposobem zmniejsza sie strata ciepta.
Na fig. 2a jest wkazany kierunek ruchu zakretki dla pozostatych modeléw z
zewnetrznym regulowaniem termostatu.

Uwaga! Raz w miesigcu postawiajcie ten uchwyt w pozycji

maksymalnej temperatury, na okres jednej doby (chyba, ze sprzet
pracuje w sposob ciggly w tym trybie). Zapewnia to lepszg higiene
ogrzewanej wody.

3. Ochrona wedtug temperatury (wazno dla wszystkich modelow).
Narzedzie posiada specjalne urzgdzenie (termowytgcznik) dla protekciji
przegrzania wody, ktore wytaczy grzejnik, kiedy temperatura stanie sie dos¢

wysoka.
Uwaga! Po uruchomieniu dany sprzet nie regeneruje sie. Urzgdzenie
A nie bedzie funkcjonowato. Zeby usunac zaistniaty problem, zwréécie
sie do uprawnionego warsztatu naprawczego.

VIIl. MODELIZ WYMIANY CIEPLA (SERPENTYNA)

S3 to urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepta, przeznaczone do
podtgczenia do systemu ogrzewania z maksymaling temperaturg przenosiciela
ciepta - 80°C.

Decyzja odnosnie typu zarzadzania przeptywu przez wymiennik ciepta
zalezy od konkretnej instalacji, przy czym wybér sposobu zarzagdzania nalezy
dokonac¢ na etapie jej zaprojektowania (na przyktad: zewnetrzny termostat
pomiarowy dla obserwowania temperatury wewnatrz zbiorniku wody i dla
zarzadzania pompy obiegowej lub zaworu magnetycznego).

Kotty z wymiennikiem ciepta umozliwiaja podgrzewanie wody za pomoca
podanych nizej metod:

1. Za pomocg wymienniku ciepta (spirali) - podstawowy sposéb
podgrzewania wody;

2. Zapomocg wbudowanego w urzgdzenie dodatkowego grzejnika
elektrycznego ze sterowaniem automatycznym. Z tego sposobu stosuje sig
w przypadku, gdy potrzebne jest dodatkowe ogrzewanie wody lub podczas
naprawy systemu podigczonego do wymiennika ciepfa (spirali). Podigczenie
do sieci elektrycznej i korzystanie z urzgdzenia opisane zostaty w poprzednich
punktach.

Montaz:

Oprécz wyzej opisanego sposobu montazu, specjalne w tych modelach
jest, ze wymiennik ciepta musi by¢ zwigzany z instalacjg ogrzewajaca.
Potaczenie wykonuje sie jak zachowujg sie kierunki strzatek z fig. 1e.

Charakterystyki techniczne (TABL 6):

Przestrzen spirali [m?] - S;

Obigtos¢ spirali [I] - V;

Cisnienie robocze spirali [MPa] - P;

Maksymalna temperatura wymiennikia ciepta [°C] - Tmax.

Rekomendujemy montowa¢ hamulcowe wentyli na wejsciu i wyjsciu

wymiennika ciepta. Kiedy sie zatrzyma potok ciepta poprzez dolny

(hamulcowy) wentyl, unika sie nieporzadanej cyrkulacji nosiciela ciepta w

okresach, kiedy korzystacie tylko grzejnik elektryczny.

Podczas demontowania waszego bojlera wymiennik ciepta z 2 wentylami

muszg by¢ zamkniete.

Do zbiornika wody zespawane jest sprzegto z gwintem wewnetrznym z 2"

do zamontowania sondy termicznej — ono oznaczone jest literami , TS".

W komplet urzadzenia wchodzi tez mosigzna tuleja do sondy termicznej,

ktorg to sonde nalezy nakreci¢ na te tuleje.

[ A Obowigzkowo jest korzystanie z tulejek dielektrycznych podczas ]
podtgczenia wymiennika ciepta miedzianymi rurami do sieci

wodociggowey.

W celu ograniczenia korozji do sieci wodociggowej nalezy montowac
rury o ograniczonej dyfuzji gazéw.

IX. OKRESOWE PODTRZYMYWANIE

Przy normalnej pracy bojleru, dzigki wptywu wysokiej temperatury, na
powierzchni grzejnika odktada sie wapien. Pogarsza sie wymiana ciepta
migdzy grzejnikiem a wodg. Temperatura powierzchni grzejnika i w zonie
okoto niego podwyzsza sie. Zjawia sie charakterystyczny szum /wrzacej
wody/. Termoregulator zaczyna wtgczac sie i wytgczac sie bardziej czesto.
Mozliwie jest to “ktamliwe” rozpoczecie ochrony temperatorowej. Dlatego
producent narzedzia rekomenduje profilaktyke na kazde dwa lata poprzez
autoryzowany zaktad albo o$rodek serwisowy. Profilaktyka ta musi wiaczyé
oczyszczania i badanie anodnego protektora (dla bojleréw z pokryciem szkio-
ceramicznym), ktory w razie koniecznosci trzeba zmieni¢ z nowym.

W celu czyszczenia sprzetu korzysta¢ z nawilzonej chustki. Nie korzystajcie
z materiatow Sciernych albo z zawierajgcych rozpuszczalnik substancji
czyszczacych. Nie oblewajcie sprzet woda.

Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje, w rezultacie nie
przestrzegania niniejszej instrukciji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtdérnymi — nie
wolno wyrzucaé ich do pojemnikéw na odpady domowe,
poniewaz mogg zawiera¢ substancje niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w
oszczednym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie
Srodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego urzgdzenia do punktu
sktadowania surowcow wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.



Vazeni zakaznici,

Pracovni tim TESY gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, ze
Vas novy pfistroj pfispéje k zlepSeni pohodli ve Vasem domé.

Tento technicky popis a navod k pouZiti cili seznamit Vas s vyrobkem a
podminkami jeho spravni montaze a provozovani.

Navod je urcen i pro zpusobilé techniky, ktefi uskute¢ni plvodni montaz
pristroje, demontaz a opravu v pfipadé poruchy.

Dodrzovani pokyn( v tomto navode je v zajmu kupujiciho a jedna ze
zarucnich podminek, uvedenych v zaruénim listé.

Prosim, nezapomerite, Ze dodrzovani pokynu v této pfirucce je predevsim
v zajmu zakaznika, ale zaroven je také jednou ze zaru¢nich podminek,
uvedenych v zaruénim listu, umoznujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného
zarucniho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zavady na pfistroji a
mozné $kody vzniklé v dusledku pouzivani a / nebo montéze pfistroje, které
neodpovidaji pokynim a navodim v této pFirucce.

Tento elektricky bojler odpovida pozadavkim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. URCENI

Pristroj je ur€en na zabezpeceni hofkou vodou domacnosti, majici
vodovodni sit’s tlakem ne vic nez 6 bars (0.6 MPa).

Vyrobek je uréen k vyuziti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech,
ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni uren k vyuziti v nepfetrzitém
pratokovém rezimu.

IIl. DULEZITA PRAVIDLA

Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
Nominalni kapacita, litry — viz titek na pfistroji
Nominalni napéti - viz Stitek na pfistroji
Nominalni vykon - viz Stitek na pfistroji
Nominalni tlak - viz Stitek na pfistroji

pPON~

Pozor! Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro
vyrobek dle poZadavki bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfiva¢ vody, s tepelnou izolaci
6. Vnitfni kryti — pro modely: GC-sklo-keramika; SS-nerezavéjici ocel EV
- smalt

Pro modely bez tepelného vyméniku (spiraly)

7. Denni spotfeba elektrické energie — viz Priloha |

8. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

9. Mnozstvi smiSené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |

10. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

11. Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

12. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

13. Objem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il

14. Tepelné ztraty pfi nulové zatézi - viz Priloha |

Uvedeny rozsah teplot se tyka pripadu, ve kterych je termostat
umistnény uz nastaveny na maximalni teplotu ohfivani vody.

» Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.
« Nezapinat bojler bez toho, aby jste se pfesvédcili, Ze je piny vody.

A

vcetnée ale nejen ze zaplavy, vybuchu a pozaru.

Pozor! Nespravna montaz a pripojeni pristroje je nebezFec"né pro zdravi a Zivot spotrebitelt. To také
muzZe zpusobit tézké a trvalé dusledky pro né, vcetné a
muZe také dovést k Skodé jejich majetku/, poSkozeni a/nebo zniceni/ a také toho tfetich osob zptusobeny

Montaz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provadény ﬁouze a jediné
kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a montaz pristroje ktefi dostali svou
\L’/zem/’ statu ve které se montaz provadi a pristroj se uvadi do provozu a podle predpisu statu.

~

e nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To

valifikaci na

J

« Pfi pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez

Sndry se zastrckou).

« Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0°C, ohfiva¢ vody musi byt
vypustén (fidte se navodem v bodé V.2 “Pfipojeni ohfivace vody k vodovodu™ ). U modell s moznostmi
nastaveni, mizete pouzit rezim proti zamrznuti (ktery funguje pouze pfi podavaném el. napéti k vyrobku
a zaplém vyrobku). Musi, ale byt dodrzeny podminky uvedené v odstavci VIl (nastaveni teploty).

« Pfi provozovani (rezim ohfivani vody), je normalné, kdyz kapka voda z otvoru pro vypousténi vody z
pojistné klapky. Ta se musi nechat oteviena k ovzdusi.

« P¥i vyuziti — (rezim ohfevu vody) — je normalni, Ze kape voda drenaznim otvorem pojistného ventilu.

« Tento ventil musi zUstat odkryty. Je potfeba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili
Skodam, nesmi vSak byt poruseny podminky uvedené v b. 2, odstavce V.

« Ventil a s nim spojené ¢asti musi byt chranény pfed zamrznutim.

« P¥i ohfevu vody se miize objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem
poruchy. Hluk se Casem zesiluje a divodem je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat
vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zarucniho servisu.

» Za ucCelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné Cisti a kontroluje zda
funguje normalné /zda neni blokovana/, pfi¢emz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstranovat
navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zaruc€ni obsluhy.

A

zjisténi takovych se zaru

Zakazuji se vSechny zmén% a prestavby v konstrukci a elektrickem schematu bojleru. V pfipadé
a stava neplatnou. Za vymény a pfestavby se poklada kazdé odstranéni

vloZenych vyrobcem prvku, vbudovani dodate¢nych komponentt do bojleru, vyména prvkd analogickymi

prvky neschvéalenymi vyrobcem.

« Jestli napajeci Sndra (pfi modelech, kde ta patfi k sadé) je poSkozena, ta se musi vymeénit zastupcem
opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby jste se vyhnuli v3elijakému riziku.

» Tento vyrobek je uren k pouziti détmi ve véku 8 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi,
emocionalnimi nebo intelektualnimi moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pou€eni v souladu s bezpe€nostnimi pozadavky pro pouZziti
vyrobku a rozumi nebezpecim, ktera mohou vzniknout.

» Déti si nesmi hrat s vyrobkem

. Cisténi a udrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

Cesky
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IV. POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

Pristroj se sklada z korpusu, pFiruby ve spodni ¢asti /u bojlert s vertikalni
montazi /nebo po strané/ u bojlert s horizontalni montazi/, ochranného
plastového panelu a vratného — pojistného ventilu.

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi

obal) s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky Cistého vysoce hmotného
penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G (tabulce 1 k obr. 1a,
Tabulce 2 k obr. 1b) pro podani studené vody (s modrym prstencem) a
vypusténi teplé vody (s ervenym prstencem).

Vnitfni nadrz v zavislosti na modelu maze byt dva druhy:

® Z Cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo smaltovym
krytim

® Znerezavéjici ocele
Vertikalni bojlery mohou byt s vbudovanym vyménikem tepla (trubkovy
had). Vstup a vystup trubkového hadu jsou umistnény zboku a predstavuji
trubky se zavitem G % “.
2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfiva¢. Pfi bojlerech se sklo-
keramickym krytim je namontovany i hof¢ikovy protektor.

2. Pripojeni bojleru k vodovodu
Fig. 4.

Kde: 1 — Vstupni trubka; 2 — pojistna klapka; 3 — redukéni ventil (pfi tlaku ve
vodovodu pfes 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — nalevka se spojenim ke
kanalizaci; 6 — hadice; 7 — Vypoustéci kohoutek.

PFi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v ivahu ukazujici barevni
znaky /prstence/ na trubkach: modry — pro studenou /vstupujici/ vodu,
Cerveny — pro horkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zarizeni typu zpétna pojistna
klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistriuje na vstup
pro studenou vodu, v souladu s ruci¢kou na jeho télese, ktera ukazuje smér
vstupujici vody. Nepfipousti se jina zastavujici armatura mezi klapkou a
pFistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného pojistného
ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi byt
dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny
pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na

ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa niz$i nez tlak uvedny na vyrobnim §titku
vyrobku. V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.

Elektricky ohfivac slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se termostatem, - ~
ktery automaticky udrzuje urcitou teplotu. A Pozor! Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek mize
PFistroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pfed pfehfivanim 1§ zapricinit poruchu vaSeho pristroje a musf se odstranit J
(termovypinac), které vypina ohfivac z elektrické sité, kdyz teplota vody e Pozor! J st S vat i — ; - N
dosahne p'ﬁhé vysoké hodnoty' ozor! Je nepripustne pouzivat jinou uzaviracl armaturu mezi
stnym-pojistnym ventil jistnym zafizeni yrobkem.
Zpétna pojistna klapka zabranuje Uplnému vyprazdnéni pristroje pfi zpétnym-pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem J
zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj pred ( o ax L. P h
zvy&enim tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vy&&i nez pfipustna pfi P 920;-’0K’ap"a se nesmi Z"%',acgf.’;a frubek se zavitem G2 *s délkou
rezimu ohfivani (! Pfi zvySeni teploty se voda rozSifuje a tlak se zvySuje), . p r.es mm, v op acnem p. 'r/p aae o mvuz’e o
vypusténim zbytku drenaznim otvorem \zaprlcm/t poruchu vasi klapky a je nebezpecné pro vas pfistroj. )
e A\ N
oA . e L Pozor! Pri bojlerech s vertikalni montazi pojistna klapka musi by
Pozor! Zpétna pojistna klapka nemuize chranit pristroj pri podani z pfipojena ke jvstupnému potrubi pri odstrgnjéném plal?stovém pal{telu
L vodovody tlaku vysSiho nez nahlaseného pro tento pristroj. ) pristroje. Po namontovani ten musi byt v takovém postaveni, jako je
\Ukazané na figure 2. )
V. MONTAZ A ZAPINANI - N
P ; . . e . Pozor! Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi
ozor! Nespravna montaz a pripojen pristroje je nebezpecné pro byt chranény pred zamrznutim. PFi drenazi hadici — jeji volny konec
KB zdravia zivot spotfebitelu. To take muze zpusobit (6zké a trvalé musi byt vidy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt
ddsledky pro né, vcetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To mize také chranéna pred zamrznutim
také dovést k skodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho \ : y,

tretich osob zplsobeny véetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi
byt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro
opravu a montaz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na tizemi statu ve
které se montaz provadi a pristroj se uvadi do provozu a podle predpisti

\ Statu.

1. Montaz

Doporucuje se, aby montovani pristroje bylo maximalné blizko mist, kde se
bude pouzivat tepla voda, aby se sniZily tepelné ztraty v potrubi. Pfi montazi
v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze
sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

Mozné jsou dva zpusoby montaze:

e vertikalni montaz (obr. 1a, tabulce 1) — Pro montaz na sténu — pfistroj
se zavésuje za horni nosnou litu pfimontovanou k jeho korpusu.
Zavéseni se uskuteciiuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehliveé
pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni). Konstrukce
nosneé listy, pfi bojlerech s vertikalni montazi je univerzalni a umoznuje, aby
vzdalenost mezi haky byla od 220 do 310 mm - obr. 1a.

e vertikalni montaz (obr. 1b, tabulce 2) .

Pro bojlery typu s primérem 560 mm sledujte navod na instalaci
na obr. 1b. Nutné& namontujte pfistroj pomoci obou zavésnych list,
namontovanych k plasti.

Pozor! Je zakazano instalovat pfistroj (s primérem 560 mm ) pomoci
héku.kody.

® horizontalni montaz - GCVH, GCH (obr. 1b, obr. 1¢) — Pfi horizontalni
montazi je vzdalenost mezi haky rGzna v zavislosti na objemu a je uvedena
v tabulce 3 k obr. 1c, tabulce 4 k obr. 3 k obr. 1c, tabulce 4 k obr. 1d.

-

Pozor! Provedte montaz tak, aby ochranny plastovy kryt a trubky
vstupu a vystupu byly v levé ¢asti bojleru (z Eelniho pohledu). Trubka
vstupu studené vody (s modrym prstencem) musi byt pod trubkou na
kvypous“téni teplé vody (s cervenym prstencem).

Pozor! Za ucelem vyhnuti se zapfic¢inéni Skod uZivatelovi a tfetim
osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou,
Je nutné, aby se pristroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s
drenazi v kanalizaci. V Zadném pfipadé neumistriujte pod pfistroj pfedméty,
které nejsou vodovzdorné. Pfi montovani pristroje v prostorech bez podlazni
hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drendzi ke
kkanalizaci.

J

ﬂ Poznamka: ochranna vana neni zapojena do sady, vybira se
uzivatelem
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PInéni bojleru vodou se uskutecriuje otevienim kohoutu pro podani studené
vody z vodovodu k nému a kohoutu horké vody sméSovaci baterie. Po
naplnéni ze smésovace by mél zacit téct nepretrzity proud vody. Uz mlzete
zaviit kohout teplé vody.
Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické
napojeni k nému. Uzavfete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek
teplé vody u vodovodni baterie. Otevrete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 4),
abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan,
ohfiva¢ vody muzete vypustit nasledujicim zptsobem:

e u modell jez obsahuji bezpe€nostni ventil s packou — pozvednéte
packu a voda pak vyteCe pres vypoustéci otvor ventilu.

® u modell jez obsahuji bezpec¢nostni ventil bez packy - ohfiva¢ vody
muUzete vypustit pfimo pfes pFivodni trubku, tim Ze ohfiva¢ odpojite od
vodovodu.
PFi odstranéni pfiruby je normalné to, Ze vytece par litrd vody, které zlstaly
ve vodni nadrzi.

Pozor! Pri vypousténi vody se musi udélat opatfeni, aby vytékajici
voda nezapficinila Skody.

V pfipadé, Ze tlak ve vodovodni siti pfevySuje hodnotu uvedenou v odstavci
| vySe, je nutnd montaz redukéniho ventilu. V opaéném pripadé bude

bojler vyuzivan nespravnym zpusobem. Vyrobce nenese odpovédnost za
problémy v dusledku nespravného provozovani pfistroje.

3. Pripojeni k elektrické siti.

Pozor! Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zda je pristroj
plny vody.

3.1.Pfi modelech zasobenych napajeci Snirou spolu se zastrékou, se
pfipojeni uskute¢riuje vsunutim zastréky do kontaktu. Odpojeni od elektrické
cité se uskutec¢nuje vypnutim zastréky z kontaktu.

Pozor! Zastrcka musi byt spravné pripojena k samostatnému
elektrickému okruhu zajisténému pojistkou. Zastrcka musi byt uzemnéna.

3.2. Ohtivace vody vybavené napajecim kabelem bez zastr¢ky

YpenbT TpsibBa Aa 6bae cBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kpbr OT Vyrobek musi
byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve stacionarni elektrické siti
zabezpeceném pojistkou s uvedenym nominalnim proudem 16A (20A pro
vykon > 3700W). Spojeni musi byt trvalé — bez pouziti zastrcky. Elektricky
okruh musi byt zajiStén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim
rozdéleni vSech polu v pfipadé nadmérného napéti kategorie Il

Spojeni vodi¢l napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno nasledovné:



e \Vodi¢ s hnédou barvou izolace — k vodici faze elektrické instalace (L).
e Vodi¢ s modrou barvou izolace — k nulovému vodiéi elektrické isntalace (N)
® \Vodi¢ s zluto-zelenou barvou izolace — k zemnicimu vodici elektrické

instalace (D)

3.3. Ohfiva¢ vody bez napajeciho kabelu
Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve stacionarni
elektrické siti zabezpe¢eném pojistkou s uvedenym nominalnim proudem
16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se provadi médénymi jednozilnymi
(tvrdymi) vodici — kabel 3x2,5 mm? pro celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0
mm? pro vykon > 3700W).

Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat zafizeni
zabezpedujici odpojeni véech poli za podminek nadmérného napéti
kategorie Il1.
Aby se namontovalo napajeci elektrické vedeni k bojleru je potfebné
odstranit plastové viko (fig.2).
Zapojeni napajecich vodi¢l musi byt ve shodé s oznacenim koncovek, v
tomto sledu:

e faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

e nula k oznaCeni N (B nebo B1, nebo N1)

e Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem ) .

Po montazi se plastové viko méa znovu vratit na své misto!

Vysvétlivka k fig.3:

TS — termovypinac; TR — termoregulator; S — prepinac (pfi modelech, u
kterych takovy je); R — ohfivac; IL — signalni lampa
VI.PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI
BOJLERECH S VODNI NADRZ| SE SKLO-KERAMICKYM KRYTIM)
Hor¢ikovy anodovy protektor chrani vnitini povrch vodni nadrze pred korozi.
Protektor je opotfebovatelny prvek, ktery podléha periodické vyméné.
Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vaseho bojleru
vyrobce doporucuje periodickou prohlidku stavu hof¢ikové anody
zpusobilym technikem a vymeénu v pfipadé potreby, pficemz se toto mize
stat béhem periodické profylaxe pfistroje. Za u€elem uskutec¢néni vymény
kontaktujte autorizované opravny!
VIl. PRACE S PRISTROJEM.

1. Zapnuti pristroje.

PFed prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze bojler je spravné pfipojeny k
elektrickée siti a je plny vody.
Zapnuti bojleru se uskutecriuje prostfednictvim zafizenim vbudovaného do
instalace popsaného v podbodu 3.2 bodu IV nebo napajenim zastréky na
kontakt (jestli je model se $idrou se zastrckou).

2. Bojlery s elektromechanickym ovladanim
fig.2b, fig. 2c nebo fig.2d. Kde:

1 — Izolované proti vihkosti tlacitko pro zapnuti pfistroje (pfi modelech se
zapinaem)
2 — Svételni indikator

3 - Rukojet regulovani (jen pfi modelech s regulovatelnym termostatem)
U modell se spinacéem vestavénym v bojleru je potieba zapnout i
spinac.

Elektricky spinac s jednim tlacitkem:

0 — vypnuto;

| — zapnuto;
V pfipadé, Ze je spinac€ zapnut, tlacitko spinace sviti (doplfujici indikace
pozice ,zapnuto®).

Kontrolni svétlo na panelu ukazuje stav /rezim/, ve kterém je pfistroj: sviti pfi
zahfivani vody a hasne pfi dosazZeni teploty vody, nastavené na termostatu.
Elektricky spinac se dvéma tlacitky:

0 - vypnuto ;

I; Il- zapnuto;

Nastaveni stupné ohfevu:

Pozor! Jednou mésicné nastavte packu do pozice maximalni teploty
po dobu 24 hodin (neplati pokud vyrobek neustale pracuje v tomto

rezimu). Zajistite si tak vy3s$i stuperi hygieny ohfivané vody

3. Ochrana podle teploty (plati pro vSechny modely).

PFistroj je vybaveny specialnim zafizenim (termovypinac) pro ochranu
pfed prehfivanim vody, které vypina ohfivac z elektrické sité, kdyz teplota
dosahne prili§ vysoké hodnoty.

Pozor! Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek
nebude fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro odstranéni

roblému.

VIIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Jedna se o pfistroje se zabudovanym vymeénikem tepla, které jsou ureny k
pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C.
Rizeni toku prochazejiciho vyménikem tepla je otazkou feseni konkrétni
instalace, pficemz vybér fizeni musi byt ucinén pfi jejim projektovani (napf:
vnéjSi termostat méfici teplotu v nadrZce na vodu a fidici ob&éhovou pumpu
nebo magneticky ventil).

Bojlery s vyménikem tepla umozriuji ohfivat vodu nasledujicim zptsobem:
Pomoci tepelného vyméniku (spiraly) — zakladni zptsob ohfevu vody

2. Pomocnym elektrickym ohfivatem s automatickym fizenim, zabudovanym
do pristroje — pouziva se jen v pfipadé potfeby doplrikového ohfevu vody,
nebo v pfipadé opravy systému tepelného vymeéniku (spiraly). Zapojeni do
elektrické sité a prace s pristrojem jsou popsany v predchozich odstavcich.
Montaz:

Kromé vySe popsaného zplsobu montaze, zvlastnost téch modell je v

tom, Ze je nutné pfipojit vyménik tepla k vytapégjici instalaci. Pfipojeni se
uskutecriuje za dodrzeni smér rucicek z fig. 1e.

Technické udaje (TAB. 6):

Plocha spiraly [m?] - S;

Objem spiraly[l] - V;

Pracovni tlak spiraly [MPa] - P;

Maximalni teplota tepelného nosice [°C] - Tmax.

Doporuc€ujeme Vam namontovat uzaviraci ventily na vstupu a vystupu
vyméniku tepla. Pfi zastavéni proudu nosice tepla prostfednictvim spodniho
(uzaviraciho) ventilu se vyhnéte nezadouci cirkulaci nosice tepla v obdobich,
kdyZ pouzivate jenom elektricky ohfivac.

PFi demontazi Vaseho bojleru s vyménikem tepla je nutné, aby oba ventily byly
uzavrené.

K zasobniku vody je pfivafena spojka s vnitfnim zavitem %2” pro montaz
termosondy — s oznacenim , TS”. Soucasti dodavky zafizeni je litinovy
naboj pro termosondu, ktera by méla byt nasroubovana na tuto spojku.

Pouzivejte pouze dielektrické spojky pro pripojeni vyméniku tepla k
instalaci z médénych trubek.

Pro omezeni koroze, v instalaci pouZivejte trubky s omezenou dyfuzi ]
plyna.

Nastaveni stupné ohievu . . .
(vyznatenona itk | (o) | tackkol) | - stupne
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Tlacitka elektrického spinace sviti, kdyz jsou zapnuty a pfistroj je v rezimu
ohfevu. Zhasnou pfi dosazeni zadané teploty a vypnuti termoregulatoru.
Kontrolni svétlo na panelu sviti, kdyz k pfistroji te€e elektricky proud ze
sité. Nesviti kdyz pfistroj neni pod napétim, nebo v pfipadé, ze vestavéna
ochrana termoregulatoru se vypnula. (viz bod 3 nize).

e Nastaveni teploty (pfi modelech s regulovatelnym termostatem).
Toto nastavéni umozriuje plynulé zadani zadané teploty, co se uskutecnuje
prostfednictvim rukojeté na panelu ovladani.

Poloha € (Setfeni elektrické energie) — V tomto reZimu dosahuje teplota
vody asi 60°C. Timto zplisobem se snizuji tepelné ztraty.

Na fig. 2a je ukazana smér otoceni se rukojeté pro ostatni modely se
vnéj$im regulovatelnym termostatem.

Cesky

IX. PERIODICKA UDRZBA

PFi normalni praci bojleru, pod vlivem vysokeé teploty se na povrch
ohfivace usazi vapenec /tzv. kotelni kamen/. Toto zhorSuje vyménu tepla
mezi ohfivatem a vodou. Teplota na povrchu ohfivace a v pasmu kolem
ného se zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktera zacina vfit/.
Termoregulator se zacina zapinat a vypinat ¢astéji. Je mozna “klamna”
aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce toho pfistroje doporucuje na kazdé
2 roky profylaxi Vaseho bojleru autorizovanym opravujicim stfediskem
nebo opravujici bazi. Tato profylaxe musi obsahovat Cisténi a prohlidku
anodového protektoru (pfi bojlerech se sklo-keramickym krytim), ktery v
pripadé potfeby vymeénit novym.

Pro ¢isténi vyrobku pouzijte vihky hadfik. Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostfedky nebo Cistici prostfedky obsahujici Fedidlo. Nepolévejte vyrobek

Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici z
nedodrzeni toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou zivotniho prostredi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat,
abyste aktivné pfispéli k podpofe ochrany pfirodnich zdrojl

B ; >ivotniho prostfedi, a odevzdali tento pristroj na k tomu

ur€enych sbérnych mistech.
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Vazeni zakaznici,

Pracovny tym TESY gratuluje Vam srde¢ne k novému nakupu. Dufame,
Ze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo Vasom dome. Tento
technicky popis a navod na pouzitie cieli oboznamit Vas s vyrobkom

a podmienkami jeho spravnej montaze a prevadzky. Navod je uréeny

i pre spdsobilych technikov, ktori uskuto¢ni pévodnu montaz pristroja,
demontaz a opravu v pripade poruchy.

Dodrzovanie pokynov v tomto navode je v zaujme kupujuceho a jedna ze
zaruénych podmienok, uvedenych v zaruénom liste.

Pamatajte, prosim, Ze dodrziavanie pokynov v nasledujucom navode

je predovSetkym v zaujme kupujuceho, ale zaroven je aj jednym zo
zaruénych podmienok, uvedenych v zaruénom liste, aby kupujuci mohol
bezplatne vyuzivat zaru¢ny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy

na spotrebici a pripadné poskodenia, spdsobené prevadzkou a/ alebo
inStalaciou, ktora nezodpoveda pokynom a inStrukciam v tomto navode.

Tento elektricky bojler spifia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.
I. URCENIE

Pristroj je ur€eny na zabezpecenie horkou vodou doméacnosti, majucich
vodovodnu siet’ s tlakom ne viac ako 6 bars (0.6 MPa).

Je uréené na pouzitie vyluéne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v
ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je ur€eny na nepretrzitu prevadzku.

I|l. DOLEZITE PRAVIDLA

|. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
Nominalna kapacita, litre — pozri §titok na pristroji

Nominalne napétie - pozri stitok na pristroji
Nominalny vykon - pozri Stitok na pristroji
Nominalny tlak - pozri Stitok na pristroji

Upozornenie! Nie je to tlak vodovodnej siete. Je ur¢ené pre zariadenie
a vztahuje sa na podmienky pouzivania spotrebica.

re modely bez vymennika tepla (cievky)

Denna spotreba el. energie — pozri Priloha |

Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

Mnozstvo zmieSanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |
10. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |

11. Pévodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

12. Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |

Pre modely s vymennikom tepla (cievkou)
13. Zasobny objem v litroch - pozri Priloha Il

14. Tepelné straty pri nulovej zatazi - pozri Priloha Il
[ Pre modely s regulovatelnym termostatom uvedeny teplotovy ]
m
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rozsah sa tyka pripadov, v ktorych je termostat nastaveny na
aximalnu teplotu ohrievania vody (pozri niZsie).

« Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoZiarnou zabezpecenostou.
« Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedCili, Ze je piny vody.

p
A Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota_
spotrebitelov, méze spdsobit’ vazne a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné

postihnutie a/ alebo smrt. To méze sp6sobit poskodenie ich majetku/ posSkodenia a /alebo
zni€enie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zaplavy, vybuchu a poZiaru.

Instalacia, pripojenie k vodoinstalaciu a elektroinStalaciu a uvedenie do prevadzky sa vykonavaju iba
kvalifikovanymi elektrikari a technici pre opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na uzemi $tatu, na
ktorého sa vykonavaju montaz a uvedenie do prevadzKy v sulade s predpismi a predpismi
-

J

« Pri pripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch

bez Snury so zastrckou).

o Pri
(sledujte proceduru opisanu v

pravdepodobnosti, ze teglota v miestnosti klesne pod 0°C, voda z bojlera sa musi vypustit
ode |V, odstavec 2 ,Napojenie bojlera k vodovodnej sieti®). Pri

modeloch s moznostou nastavenia, m6ze sa nastavit nemrznuci rezim (ktory funguje vylucne pri
risluSnom el. napati pri zariadeni a pri zapnutom zariadeni), pri dodrzani podmienok v paragrafe

Il (nastavenie teploty)

o Pri funkcii — (rezim zohrievanie vody) — je normalne kvapkanie vody drenaznym otvorom
ochranného ventilu. Musi byt dostatoCne pristupny vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na
odvadzanie alebo zbieranie odteCeného mnozstva, aby sarpredlélo poskodeniu, a zaroven
nesmu byt porusené podmienky, opisané v bode 2 paragrafu V.

« Ventil a s nim suvisiace Casti musia byt zabezpecené pred zamrznutim

« V Case zohrievania spotrebiCa sa méze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne
a nespdsobuje posSkodenie spotrebica. Zvuk sa casom zosilnuje a spésobuje ho vodny kamen.
Na odstranenie zvuku je potrebné vyCistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaruc¢ného

servisu.

- Za ucCelom bezpecné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne Cisti a kontroluje
zda funguje normalne /zda neni blokovana/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou vodou sa musi
odstrafiovat’ navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

A Zakazuju sa vSetky zmeny a prestavbg v konstrukcii a elektrickej scheme bojleru. V pripade zistenia

takych sa zaruka stava neplatnou.

a vymeny a prestavby sa poklada kazdé odstranenie viozenych

vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi

prvkami neschvalenymi vyrobcom.

« Ak napajacia Snura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poSkodenad, ta sa musi vymenit
zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste sa vyhli velijakému riziku.

- Toto zariadenie je urCené na pouzitie detmi 8 a viac rocnymi, osoby so znizenymi fyzickymi
schopnostami, alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ho mézu pouzivat' len pod dohfadom
alebo instrukciami a v sulade so zasadami bezpecénosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si

pripadné nebepecenstva, ktoré mozu vzniknut.
« Deti by sa nemali hrat’ so zariadnim.

. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohfadom.
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IV. POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Zariadenie sa sklada zo zakladnej Casti, z pribury v svojej spodnej Casti
(pre bojlery s vertikalnou inStalaciou) alebo v bo€nej €asti (pre bojlery s
horizontalnou instalaciou), z ochranného plastového panela a z poistného
ventila.

1. Teleso pozostava z ocelovej nadrze (vodna nadrz) a plasta (vonkajsi
obal) s tepelnou izolaciou medzi nimi z ekologicky €istého vysoko
hmotného penopolyurethanu, a z dvoch trabok so zavitom G (tabulke 1
k obrazku 1a, tabulke 2 k obrazku 1b) pre podavanie studenej vody (s
modrym prstencom) a vypustanie teplej vody (s ¢ervenym prstencom).

Vnutorna nadrz v zavislosti od modelu méze byt dva druhy:

e Z ciernej ocele chranené Specialnym sklo-keramickym alebo
smaltovym krytim

® Z nehrdzavejucej ocele

Vertikalne bojlery mézu byt s vbudovanym vymennikom tepla
(trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu su umiestnené zboku a
predstavuju trubky so zavitom G % “.

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrieva&. Pri bojleroch so sklo-
keramickym krytim je namontovany i hor&ikovy protektor.

Elektricky ohrievac sluzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa
termostatom, ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred prehriatim
(termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked teplota vody
dosiahne prili$ vysoké hodnoty.

Spatna poistna klapka zabraruje Uplnému vyprazdneniu pristroja pri

zastaveni podavania studenej vody z vodovodu. Ta chrani pristroj

pred zvysSenim tlaku vo vodnej nadrzi do hodnoty vysSej ako pripustna

pri rezime ohrievania (! Pri zvySeni teploty sa voda rozSiruje a tlak sa

zvySuje), vypustanim zvySku drenaznym otvorom.

e N
Pozor! Spétna poistna klapka neméze chranit pristroj pri podani z
vodovody tlaku vy$Sieho nez nahlaseného pre tento pristroj.

V.MONTAZ A ZAPINANIE
e N
Upozornenie! Nesprdvna montaz spojovania zariadenia je

nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méZe spésobit’
vdzne a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné
postihnutie a/ alebo smrt. To méze spésobit’ poskodenie ich majetku/
poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem
iného zaplavy, vybuchu a pozZiaru.
InStalacia, pripojenie k vodoinstalaciu a elektroinstalaciu a uvedenie do
prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a technici pre
opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na Uzemi Statu, na ktorého
sa vykonavaju montaz a uvedenie do prevadzky v sulade s predpismi a
predpismi
N\

1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko miest,
kde sa bude pouzivat tepla voda, aby sa zniZili tepelné straty v potrubi.
Pri montazi v kiipefni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude
oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla. St dve moznosti na
instalovanie:

e vertikalna intalacia (obr. 1a, tabulke 1) — Pri upevneni na stenu
— pristroj je upevneny hornou nosnou doskou, montovanou na jeho
zakladnej Casti.
Zavesenie sa uskutoCriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo
pripevnené k stene (nie su zapojené do sady na zavesenie). Konstrukcia
nosne;j listy, pri bojleroch s vertikalnou montazou je univerzalna a
umoznuje, aby vzdialenost medzi hakmi bola od 220 do 310 mm - obr. 1a.
e vertikalna instalacia (obr. 1b, tabulke 2).
Pri ohrievac¢och vody s priemerom 560 mm postupujte podla pokynov
na montaz na obr. 1b. Musite pristroj pripevnit prostrednictvom dvoch
nosnych list montovanych na telese.

[ Pozor! Zakazana montaz pristroja (s priemerom 560 mm ) prostrednictvom ]
hakov.

® horizontalna instalacia - GCVH, GCH (obr. 1c, obr. 1d) — Pri
horizontélnej montazi vzdialenosti medzi hakmi su iné pre rozli€né objemy
bojlerov a su uvedené v tabulke 3 k obrazku 1c, tabulke 4 k obrazku 1d.
e A
Upozornenie! Zariadenie treba montovat takym spésobom, aby
ochranny plastovy panel a vstupné a vystupné potrubia zostali na lavej
Casti pristroja (frontalne zobrazenie). Potrubie na student vodu (modry
krazok) nastavte pod potrubim na teplt vodu (Cerveny krizok).

-
Pozor! Za ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu $kéd uzivatelovi a tretim
osobam, v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou,

Je nutné, aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaZnou hydroizolaciou a

s drenéZou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj

predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch

bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit' pod nim ochrannt variu s

\drenéz”ou ku kanalizacii.

Sloven¢ina

Poznamka: ochranna varia nie je zapojena do sady, vybera sa
uZivatelom.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

Fig. 4

Kde: 1 — Vstupna trubka; 2 — poistna klapka; 3 — redukeny ventil (pri tlaku
vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 — lievik so spojenim s
kanalizaciou; 6 — hadica; 7 — kohutik na vypustanie bojlera

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Uvahy ukazujuce farebné
znaky /prstence/ na trubkach: modry — pre studenu /vstupujucu/ vodu,
¢erveny — pre horku /vystupujucu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna
klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. Ta sa umiestfiuje na
vstup pre studenu vodu, v sulade s ru€i¢kou na jeho telese, ktora ukazuje
smer vstupujucej vody. Nepripusta sa ina zastavujica armatira medzi
klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouzitie iného
bezpecénostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajucemu EN 1487
alebo EN 1489), ten musi byt zakupeny dodato¢ne. Pre spotrebice, ktoré
zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat

0,7 MPa. Pre iné bezpec€nostné ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod
maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych
pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su sucastou balenia, netreba
pouzivat.

e A
Pozor! Pritomnost inych /starych/ spétnych poistnych klapiek méze
zapricinit poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit.

Pozor! Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym
ventilom (bezpecnostné zariadenie) a spotrebi¢om.

\ Y,
e - A
Pozor! Klapka sa nesmie zatacat na trubok so zavitom G %" s dlzkou
viac ako 10 mm, v opa¢nom pripade to méze zapricinit poruchu vasej
klapky a je nebezpecné pre vas pristroj.
\ Y,

Pozor! Pri bojleroch s vertikalnou montazou poistna klapka musi byt )

pripojena k vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli
pristroja . Po namontovani ten musi byt'v takomto postaveni, ako je ukdzané
\na figare .2.

Y,
e A
Pozor! Poistny ventil a potrubie, veduce od neho k bojleru, musia byt
zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec
musi byt vZdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
\zabezpec’ené proti zamrznultiu. )

PInenie bojleru vodou sa uskuto€fuje otvorenim kohutika pre podanie
studenej vody z vodovodu k nemu a kohutika hortcej vody zmieSavace;j
batérie. Po naplneni zo zmieSavaca by mal zacat' tiect nepretrzity prad
vody. Uz mbzete zavriet kohut teplej vody.

Ked sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické
napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej
vody na zmieSavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby ste vypustili
vodu z bojlera. Ak v instalacii nie je taky inStalovany, bojler mozete
vypustit nasledovnym spésobom:

® pri modeloch, komplektovanych s poistnym ventilom s packou — zdvihnite
packu a voda vytecie cez drenazny otvor ventilu

® pri modeloch komplektovanych s poistnym ventilom bez packy — bojler méze
byt vypusteny priamo cez jeho vchodnd ruru, pri¢om musi byt predtym odpojeny od
vodovodnej inStalacie

Pri odstraneni priruby je normailne to, zZe vytecie par litrov vody, ktoré
zostali vo vodnej nadrzi.

Pozor! Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajica
voda nezapricinila skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedenu v paragrafe |
hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény ventil, v opaénom
pripade bojler nebude pouzity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za
problémy v désledku nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektrické siti.

Pozor! Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite Ci je pristroj
plny vody.

3.1.Pri modeloch zasobenych napéajacou $nurou spolu so zastrckou,
sa pripojenie uskuto€nuje vsunutim zastréky do kontaktu. Odpojenie od
elektrickej siete sa uskutoCnuje vypnutim zastrky z kontaktu.

Pozor! Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému
elektrickému obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2.Bojler s prilozenym napajacim kablom bez zastréky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalacie a opatrené upozornenim o prade 16A
(20A pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé — bez preruseni.
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Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym
zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vSetkych polov pri maximalnom
napati kategorie Ill.

Pripojenie vodi€ov k napajaciemu kablu zariadenia musi byt vykonané
nasledujucim spbésobom:

® \Vodi¢ s hnedou farbou izolacie — k fazovému vodicu elektrickej
instalacie (L)

e Vodi¢ s modrou farbou izolacie — k nulovému vodiCu elektrickej
instalacie (N)

e Vodi¢ Zlto-zelenej farby izolacie — k napajaciemu kablu elektrickej
instalacie (D))

3.3.Bojler bez napajacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalacie, zabezpe€eny upozornenim pre prud
16A (20A pre vykon 3700W). Spojenie je uskuto€nené prostrednictvom
pevnych medenych vodiov — kabel 3x2,5 mm? pri maximalnom vykone
3000W (kabel 3x4,0 mm? pre vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat zariadenie
zabezpecujuce odpojenie vSetkych pdlov za podmienok nadmierneho
napétia kategorie IlI.
Aby sa namontovalo napajacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné
odstranit plastovy vrchnak (fig.2).

e fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1

® neutralny s oznacenim N (B alebo B1 alebo N1)

e Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu,
oznagené znakom () .

Po montazi sa plastovy vrchnak ma znovu vratit na svoje miesto!
Vysvetlivka k fig.3:

TS — termovypinac; TR — termoregulator; S — prepinac (pri modeloch, u
ktorych taky je); R — ohrievac; IL — signalna lampa

VI.PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI
BOJLEROCH S VODNOU NADRZOU SO SKLO-KERAMICKYM
KRYTIM)

Hor¢ikovy anddovy protektor chrani vnutorny povrch vodnej nadrze pred
koréziou. Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej vymene.

Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu Vasho bojleru
vyrobca odporuc¢a periodicku prehliadku stavu hor¢ikovej anédy spdsobilym
technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa toto méZe stat poCas
periodickej profylaxie pristroja. Za G¢elom uskuto€nenia vymeny kontaktujte
autorizované opravovne!

VIl. PRACA S PRISTROJOM.

1. Zapnutie pristroja.

Pred prvym zapnutim pristroja sa uistite, Ze bojler je spravne pripojeny k
elektrickej sieti a je plny vody.

Zapnutie bojleru sa uskutocnuje prostrednictvom zariadenia vbudovaného
do inStalacie popisaného v podbode 3.2 bodu V alebo napajanim zastrcky
na kontakt (ak je model so $ndrou so zastrékou).

2. Bojlery s elektromechanickym ovladanim

fig.2, Kde:

1-1zolované proti vihkosti tlacidlo pre zapnutie pristroja (pri modeloch so
zapinacom)

2-Osvetlovac

3-Rukovat regulovania (iba pri modeloch s regulovatelnym termostatom)
Pri modeloch so zabudovanym elektrickym kFiéom do bojlera je
nevyhnutné ho zapojit'

Elektricky klu¢ s jednou polohou:

0 — vypnuta pozicia;

| — zapnuta pozicia;

Ak je klu¢ v zapnutej pozicii, jeho tla¢idlo svieti (viac indikacia o zapnutej
pozicii).

Kontrolne svetlo na panely ukazuje stav /rezim/, v ktorom sa zariadenie
nachadza: svieti pri zohrievani vody a nesvieti pri dosiahnuti stanovenej
teploty vody, uvedenej na termostate.

Elektricky kld€ s dvoma polohami:

0 - vypnuta pozicia;

I; 1I- zapnuta pozicia;

Vyber stupnia vykonu pri ohreve:

Deklarovany vykon . . <
(Uveg:“zyal‘,’iatgg:":,)ka‘:h szpai?lg:":l t()I’) s%ianpaném()l( ) obifl\a/gnsut:l%ne
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Spinace elektrického kltuca svietia, ak su zapnuté a zariadenie sa
zohrieva. Prestavaju svietit' pri dosiahnuti danej teploty a pri vypnuti
termostata.
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Kontrolne svetlo na panely svieti, ak je zariadenie pripojené k elektrickej sieti.
Nesvieti, ak zariadenie nie je pripojené, alebo ak je aktivovany termostat, ktory je
sucastou zariadenia (bod 3 nizsie).

e Nastavenie teploty (pri modeloch s regulovatelnym termostatom).
Toto nastavenie umozriuje plynulé zadanie Ziadanej teploty, Co sa uskutoCriuje
prostrednictvom rukovate na paneli ovladania.

Rezim € (Setrenie elektriny) — pri tomto rezime teplota vody dosahuje
teplotu priblizne 60°C. Tymto spdsobom klesaju aj tepelné straty.

Na fig. 2a je ukdzany smer otoCenia sa rukovate pre ostatné modely s
vonkajSim regulovatelnym termostatom.

Upozornenie! Raz do mesiaca nastavte tlacidlo v polohe maximalnej
A teploty na 24 hodin (okrem v pripade, Ze je spotrebic stale nastaveny
v tejto polohe). Tym zabezpedite viac hygieny teplej vody.

3. Ochrana podla teploty (plati pre vSetky modely).

Pristroj je vybaveny $pecidlnym zariadenim (termovypinac) pre ochranu
pred prehrievanim vody, ktoré vypina ohrievac z elektrickej sieti, ked
teplota dosiahne prili§ vysoké hodnoty.

Pozor! Ak sa po aktivacii zariadenie neuvedie do ¢innosti a spotrebi¢
nebude pracovat, obratte sa na autorizovany servis, ktory problém
odstrani.

VIIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Tieto s pristroje s integrovanym vymennikom tepla, ktoré st uréené na pripojenie k
vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C.

Riadenie pridu cez vymennik tepla sa uskuto¢riuje podia konkrétnej indtalacie, pricom
vyber riadenia by sa malo uskutognit pocas jej projektovania (napriklad: externy termostat na
meranie teploty vnutri vodnej nadrzi a ktory riadi obehové Cerpadlo alebo magneticky ventil).
Ohrievace vody s vymennikom tepla umozfiuju zahrievanie vody ako nasleduje:

1. Pomocou vymennika tepla (cievky) — hlavny spdsob na zahrievanie vody

2. Pomocou elektrického pridavného vykurovacieho ¢lanku s automatickym riadenim,
vmontované do pristroja — pouZiva sa, ked je potreba dalSieho zahrievania vody alebo pri
oprave systému vymennika tepla (cievky). Pripojenie do elektrickej siete a manipulacia s
pristrojom su uvedené v predchadzajuicich odsekoch.

Montaz:

Okrem vyssie popisaného spdsobu montaze, zviastnost' tychto modelov je v

tom, Ze je nutné pripojit vymennik tepla k vykurujucej inStalacii. Pripojenie sa
uskutoCriuje za dodrzania smerov ruciciek z fig. (1e).

Technické parametre (TAB. 6):

Plocha serpentiny [m?] - S;

Objem serpentinyl[l] - V;

Pracovny tlak serpentiny [MPa] - P;

Maximalna teplota chladiacej kvapaliny [°C] - Tmax.

Odporu¢ame Vam namontovat’ uzavieracie ventily na vstupe a vystupe vymenniku
tepla. Pri zastaveni prudu nosica tepla prostrednictvom spodného (uzavieracieho)
ventilu sa vyhnete neziadlcej cirkulacii nosic¢a tepla v obdobiach, ked’ pouzivate
jenom elektricky ohrievac.

Pri demontazi Vasho bojleru s vymennikom tepla je nutné, aby oba ventily boli
uzavreté.

K nadrze je namontovany naprstok s vnutornou svorkou %" na
montovanie termosondy, oznaceny TS. K jednotke je dodana aj mosadzna
priechodka, ktoru treba upevnit k naprstku.

Je nevyhnutné pouZit dielektrické vioZKy pri zapéjani vymennika k
inStalacii s medenymi rarami.

Pre zamedzenie korézie musia byt v instalacii pouZité rary s
obmedzenym rozptylom plynov.

IX.PERIODICKA UDRZBA

Pri normélnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na povrch ohrievaca
usadza vapenec /tzv. kotolny kameri/. Toto zhorSuje vymenu tepla medzi
ohrievatom a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v pasme okolo neho sa
zvySuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktora zacina vriet/. Termoregulator sa
zacina zapinat a vypinat CastejSie. Je mozna “klamna” aktivacia poistky teploty.
Preto vyrobca tohto pristroja odporica na kazdé 2 roky profylaxiu Vasho bojleru
autorizovanym opravujucim strediskom alebo opravujucou bazou. Tato profylaxia
musi obsahovat Cistenie a prehliadku anddového protektoru (pri bojleroch sa sklo-
keramickym krytim), ktory v pripade potreby vymenit novym.

Na odistenie spotrebica pouzivajte vihku handru. Nepouzivajte brisne prostriedky
alebo prostriedky obsahujlce rozpustadlo. Neoblievajte zariadenie vodou

Vyrobca nenesie zodpovednost’ za vSetky nasledky vyplyvajtce z
nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, ze produkt
nepatri do beZzného domového odpadu. Musi byt” odovzdany

na prislusne zbemé miesto uréené na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. V pripade nevhodnej likvidacie moze

mat” produkt nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo na Zivotné prostredie.
Reciklacia materidlov pomoZe zachovat' prirodné zdroje. Viac informacii o
recyklacii tohto produktu ziskate na prisluSnom mestskom drade, u spolo¢nosti
na likvidaciu odpadkov alebo na mieste zakupenia tohto produktu.



Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja Cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi
uredaj doprineti ve¢em komforu u vasem domu.

Cilj ovog tehni¢kog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa
proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo
je namenjeno i ovlaSéenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu
uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

Postovanje pravila u ovom uputstvu u interesu je kupca i jedan je od uslova
garancije koja je navedena u garantnom listu.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku
je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan
servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja
uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne
udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priruéniku.

Elektricni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.
|. NAMENA

Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji
su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne viSe od 6 bars (0.6 MPa).

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama
gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

Ill. VAZNA PRAVILA

Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

Paznja! Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za
uredaj i odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajuci grejac vode, sa toplinskom
izolacijom

6. Unutrasnje pokrice za modele: GC staklokeramika; SS - nerdajudi
Celik, EV - emajl

Za modele bez izmenjivaca toplote (serpentina)

7. Dnevna potrosnja elektricne energije - vidi Prilog I.

8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.

10. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog |.

11. Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog .

12. Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

Za modele s izmenjivacem topline (serpentina)

13. Kapacitet skladistenja topline u litrima - vidi Prilog II.

14. Toplotni gubici na nula opterecenja - vidi Prilog II.

dijapazon odnosi se na slucajeve kada je termostat u rezimu

Za modele sa spoljno podesivim termostatom navedeni temperaturni
maksimalne temperature zagrejavanja vode (vidi dalje).

« Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.
« Nemojte da ukljuCujete bojler pre nego Sto ste se uverili da je pun vode.

.

p
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze uciniti opasnim za zdravlje i
Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne
samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moze dovesti do osStecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili
unisStavanje/ kao i onoga tre¢ih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.
MontaZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i puStanje u rad se moraju obaviti samo i jedino
kvalifikovanim elektriarima i tehniCarima, koji su ovlas¢eni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli
svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaZa i puStanje u rad uredaja i u skladu sa propisima

~

« Prilikom prikljucivanja bojlera na elektricnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje

zastitnog voda.

« Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi_ispod 0°C, bojler mora da se istoCi na nacin (pratite
proceduru iz t. V, podt. 2 “Povezivanje bojlera na vodovodnu mrezu®). U modelima s podesivi,

moze se Kkoristiti rezim protiv smrzavanja (

oji radi samo kad ima napon na aparat i ukljuc¢en

uredaj) u skladu s uslovima u stavku VIl (podeSavanje temperature)
« Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog

otvora sigur_nosno_cl;(ventlla. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi.
[

za uklanjanje ili pr
zahtevi opisani u stavku

ora se uzeti mere

upljagje\}znosa proteklih koli€ina kako bi se izbeglo ostec¢enje i ne smeju krsiti

« Ventil i povezani na njega komponenti moraju biti zastiCeni od smrzavanja.

« Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipu¢e vode). To je normalno i ne
predstavlja kvar. Buka se povecava s vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste
uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

« U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i pregledava da i
fukcioniSe normalno ﬁ((ja nije blokiran) pri ¢emu u rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se

Cisti od nagomilanog

amenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

A

Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U sluéaju
kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. Promene | preuredenja su uklanjanje

bilo kojeg elementa koji je proizvodac¢ ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena

elemenata sa slicnima koje proizvodac nije odobrio.

« Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere sa izmenjivaCem toplote.

« Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oStecen, mora da bude
zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo

kakav rizik.

- Ovaj uredaj je namijenjen za koriStenje od strane djece 8 i viSe od 8 godina i osobe sa _
smanjenim fiziCkim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili pouCena u skladu sa sigurnim koriStenjem uredaja i razumjeti

opasnosti koje mogu nastati.
« Djeca ne moraju se igrati s aparatom

. Cidc¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

Cpnckn
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IV.OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kucista, ima prirubnicu na svojem donjem delu /kod
bojlera instaliranih vertikalno/ ili bo¢no /kod bojlera montirani horizontalno/,
zastitni plastini panel i nepovratno sigurnosni ventil.

1. Kazan se sastoji od ¢elicnog rezervoara (spremnika za vodu) i plasta
(spoljasnje oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih od ekolo$ki Cistog
penopoliuretana velike gustoce i dve cevi sa navojem G (tablici 1 na slici.
1a, tablici 2 na slici. 1b) za dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i
ispustanje tople vode (sa crvenim prstenom).

Unutrasnji rezervoar u zavisnosti od modela moZe da bude dve vrste:

e Od crnog Celika zastiéenog od korozije specijalnim staklokeramickim
pokricem;

e Od nerdajuceg celika

Bojleri za uspravnu montazu mogu da budu sa ugradenim izmenjivacem
toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmesteni su boéno i
predstavljaju cevi sa navojem G % “.

2. Na prirubnici je montiran elektri¢ni greja¢. Kod bojlera sa
stakolkeramickim pokriéem montiran je i mahnezijumova anoda.
Elektriéni greja¢ zagreva vodu u rezervoaru. Greja¢em upravlja termostat
koji automatski odrzava zadatu temperaturu.

Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja
(termoprekidacem) koji iskljuCuje grejac iz elektricne mreze kada
temperatura vode dosegne previsoke vrednosti.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 4a - Za vertikalnu montazu.;

Sl. 4b - za leze¢u montazu GCVH.

Sl. 4c - za leze¢u montazu GCH

Gde:1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona

u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom prema

kanalizaciji; 6 — crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mreZu mora da se vodi raCuna o

obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu,

crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler

kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa

strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena

montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog

sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora

on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni

radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su

kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plodici uredaja.

U tim slucajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne

treba se Koristiti.

e A
Paznja! Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze da dovede
do ostecenja bojlera i treba da se uklone.

Nepovratni ventil spreava potpuno praznjenje uredaja u slu€aju prekida ~ ~/
dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U reZimu zagrevanja $titi uredaj . . o . )
od povecanja pritiska u rezervoaru vode (kod poveéanja temperature P aznjf. Ne dopusta se dr u?a zaustavljajuca gr matur a(ilzmedu
pritisak se povec¢ava voda se S$iri) do vrednosti veée od dozvoljene preko L uzvratno sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja. )
ispustanja suviSne vode preko drenaznog otvora. - ~N
s A Paznja! Nije dozvoljeno da se ventil montira na cevi sa navojem G %"
Paznja! Nepovratni ventil ne moze da zastiti uredaj ukoliko je pritisak u A auzine vise od 10 mm, u protivnom to moZe da dovede do ostecenja
vodovodu vedi od propisanog za uredaj. | vaseg ventila i opasno je po vas bojler )
- < - N
V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON A Paznjal Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da bude
s A povezan na ulaznu cev kod skinutog plastiénog panela uredaja. Posle

UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga
moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je
moguce da dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljuc¢ivo ali ne
samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto mozZe dovesti do oStecenja
njegove nekretnine/ kvar i /ili unisStavanje/ kao i onoga tre¢ih osoba,

koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pu$tanje u rad se
moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji
su ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na
teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaZza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa
propisima

N

J

1. Montaza

Preporuduje se da se uredaj ugradi 5to blize mestima na kojima ¢e se
topla voda koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu. Kod
montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem
nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa. Postoje dve opcije za
instalaciju:

e \Vertikalna instalacija (slika 1a, tablici 1.) - Za montazu na zid - Uredaj
se priklju€uje na gornju nosecu plo€u, koja je montirana na njegovom
kucistu.

Kacéenje se obavlja pomoc¢u dve kuke (min & 10 mm) €vrsto pricvrs¢ene
za zid (nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosec¢e konzole kod
bojlera za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje
izmedu kuka bude od 220 mm do 310 mm - slika 1a.

e \Vertikalna instalacija (slika 1b, tablici 2.)

Za modele bojlera s pre€nikom 560 mm sledite uputstva za montazu
sa slike 1b. Obavezno morate montirati uredaj uz pom¢ dve ploce za
suspenziju, pricvrs¢ene na kuciscée.

[ Paznja! Zabranjeno je ugraditi aparat(s precnikom 560 mm) koristeCi ]
A kuke.

e Horizontalna montaza - GCVH, GCH (slika 1c, slika 1d) — Za
horizontalnu montazu udaljenosti izmedu kuka su razliCite za razlicite
koli¢ine, a navedene su u tablici 3 na slici. 1b, tablici 4 na slici. 1d.

-

N
Paznja!l Da se montira tako da su zastitni plasticni panel i cevi za ulaz i
izlaz ostati na lijevoj strani bojlera (vidi frontalno). Cev za podnosenje

hladne vode (sa plavim prstenom) da je pod ovom za ispustanje tople vode

\(sa crvenom prstenom).

-
Paznja! Kako bi se izbegle Stete korisniku i tre¢im licima u slucaju
havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se

bojler montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u
kanalizaciji. Ni u kom sluCaju ne stavijajte ispod bojlera stvari koje nisu
vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijiama bez podne hidroizolacije,
potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom

\drenaz“om.

J

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.
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montaze mora da bude u poziciji prikazanoj na slici 2.
\ Y,
e N

Paznja! Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti
zasticeni od smrzavanja. U slu¢aju drenaZe sa crevom — njegov
slobodan kraj mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen).

Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

\

J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu
vodu i odvijanjem slavine za vrucu vodu tu$ baterije. Posle punjenja iz
tu$ baterije treba da pote¢e neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete da
zatvorite slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektricno
napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu
vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4a i 4b) da istocite vodu iz bojlera.
Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da se istoCi na sledeci
nacin:

® kod modela koji imaju predpazni ventil sa polugom — podignite polugu i
voda cCe isteéi kroz drenaznog otvora ventila.

e kod modela sa ventilom bez poluge — bojler moZe da bude istoCen
direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda
Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja nekoliko
litara vode iz rezervoara za vodu.

Paznja! Prilikom istakanja treba preduzeti mere za spre¢avanje Steta
koje moze da prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mreZi prelazi navedenu vrednost u | stavku gore,
potrebno je instalirati tlacéni ventil, inace kotao nece raditi ispravno.
Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme izazvane nepravilnom
upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektricnu mrezu.

Paznja! Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se
da je bojler napunjen vodom.

—

3.1.Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikaem povezivanje se
ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Isklju€ivanje iz elektricne mreze ostvaruje
se izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

PazZnja! Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2.Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem vezivanje
bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog napojnog
kabla sa bakarnim provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno elektri¢no kolo
zasti¢eno prekidacem 16A. To se odnosi na bojlere sa jacinom struje

do 3000 W uklju€ivo. Kod bojlera jacine 4000W priklju€ivanje bojlera na
elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu napojnog trozilnog bakrenog kabla
3x4 mm? na odvojeno strujno kolo zasti¢eno 20 amperskim osiguracem.
U elektricnu $emu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje
razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona kategorije Ill.



Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se skine
plasti¢ni poklopac (sl. 2).

Povezivanje zZica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao Sto sledi:

e fazovi na oznaku A1 ili L ili L1.
e neutralni na oznaku N (B ili B1 ili N1)

e Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa (D))

Nakon ugradnje ponovno vratite plasti¢ni poklopac na mesto!
Objasnjenje uz sl. 3:

TS - termoprekidac; TR - termoregulator; S - klju¢ (kod modela s takvim);
R - grejalica; IL - signalna sijalica

VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA

Zastitna magnezijumova anoda §titi unutradnju povrsinu rezervoara za
vodu od korozije. Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.
U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera proizvodac
preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne magnezijumove anode od
strane ovlas¢enog servisera i u slu€aju potrebe zamenu. To moze da se
obavi za vreme periodi¢ne profilakse uredaja. Za zamenu stupite u kontakt
sa ovladcenim serviserima!

VIl. RUKOVANJE UREDAJEM.
1. Ukljuéivanje uredaja.

Pre prvobitnog uklju¢ivanja uredaja uverite se da je bojler ispravno vezan
na elektricnu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju
koji je je opisan u podtacki 3.2 tacke V ili stavljanjem utikaca u uti€nicu
(ukoliko je model sa kablom sa utikacem).

2. Bojleri sa elektromehani¢kim upravljanjem

sl. 2 gde:

1-Dugme izolirano od vlage za ukljucivanje uredaja (kod modela sa
klju¢em)

2-Svetlosni indikator

3-Drska regulatora (samo kod modela sa podesivim termostatom)

U modelima sa ugradenim u grejac¢u prekidacem je potreno da i
njega ukljucite.

Elektri¢ni prekida¢ sa jednim tasterom:

0 — iskljuceni polozaj;

| — ukljuceni poloZaj;

Kada je prekida¢ u poziciji uklju€eni polozaj, njegovo dugme sveti
(dodatna indikacija na poziciji).

Kontrolna lampica na tablu ukazuje status / nacin rada /, u kojem se nalazi
aparat: sveti kada se voda greja i gasne nakon $to se dostigne odredena
temperatura vode.

Elektri¢ni prekidac sa dva tastera:
0 - iskljuceni polozaj;

I; Il- uklju¢eni poloZaj;

Izbor stepena energije za grejanje:

Deklarisana snaga Ukljucen Ukljuéen | Ukljuéenai dva
(oznacena na plogcici) taster (I) taster (Il) stepena
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Tasteri elektricnog prekidaca svete kada su ukljuceni i aparat je u

rezimu zagrevanja. Oni gasne kad se dostigne odredena temperatura i
isklju¢ivanje termoregulatora.

Kontrolna lampica na tablu sveti kada prema uredaju je podato napajanje
od elektricne mreze. Ona ne sveti kada nema napajanja ili kada je
uklju¢ena ugrasena zastita po temperaturi (1. 3 dalje).

Kada je klju¢ u ukljuéenom poloZaju, njegovo dugme sija.

e podeSavanje temperature (kod modela sa podesivim termostatom).
Ovo podeSavanje omogucuje postupno podeSavanije Zeljene temperature koje se
ostvaruje pomocu drske na panelu upravljanja.

Polozaj € (Usteda elektri¢ne energije) — U tom reZimu temperatura vode
dostize do oko 60°C. Na taj nacin se smanjuje gubitak topline.

Na sl. 2a je naveden smer okretanja dugmeta za ostale modele sa spoljno
podesivim termostatom.

Paznja! Jednom mjesecno, postaviajte rucnu drsku u poloZaju za

maksimalnu temperaturu, za vreme od jednog dana (osim ako uredaj
radi kontinuirano u ovom nacinu rada). Na takav nacin se osigurava veca
higiena zagrejanje vode.

3. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za zastitu
od pregrevanja vode koji iskljucuje grejac od elektricne mreze kada
temperatura dostigne previSe visoke vrednosti.

Cpnckn

uredaj nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za reSavanje

Paznjal Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i
problema.

]E

VIll. MODELI SA IZMENJIVACEM TOPLOTE (SERPENTINOM)

To su uredaiji s integrisanim izmenjivatem toplote i namenjeni su za spajanje na
sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca — 80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje reSenja konkretne
instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti uc€injen pri njezinom
projektovanju (Primer: spoljni termostat koji mjeri temperature u
rezervoaru za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili magnetski ventil).
Bojleri s izmenjivacem toplote davaju moguénost za zagreavanje vode,
sledeci metode:

1. Putem izmenjivaca toplote (serpentina) — osnovni nacin grejanja vode

2. Posredstvom pomocnog elektri€nog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno dodatno
grejanje vode ili pri popravku sistema na izmjenjivacu toplote (serpentina).
Priklju¢ak na elektricnu instalaciju i rad s uredajem navedeni su u
prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim ve¢ opisanog nac¢ina montaze, posebnost kod tih modela je to $to
izmenijivac toplote mora da se priklju¢i na grejnu instalaciju. Priklju¢ivanje
se ostvaruje uz postovanje smerova ukazanih strelicama na Fig. 1e.
Tehnicke karakteristike (TABL. 6):

Povrsina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine [I] - V;

Radni pritisak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporucuje se da se na ulazu i izlazu izmenjivac¢a toplote ugrade
zaustavni ventili. Tako u slu€aju prekida dovoda toplote donjim zaustavnim
ventilom moci ¢e da se izbegne neZeljena cirkulacija toplote u periodima
kada se koristi samo elektricni grejac.

Kada se vr8i demontaza bojlera sa izmenjivacem toplote, potrebno je da
oba ventila budu zaustavljena.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutrasnjim navojem 2" za
montazu termosonde - oznacena sa ,TS”. U kompletu uredaja ima mjedeni
okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uti¢nicu.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloSke za spajanje
izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cevi sa
ogranicenom difuzijom plinova.

IX.PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke temperature

na povrsini grejaca sakuplja se kamenac. To pogorSava izmenu

toplote izmedu grejaca i vode. Na povrsini grejaca i u zoni oko njega
temperatura se poveéava. Cuje se karakteristi¢an Sum proklju¢ale

vode. Termostat pocinje da se ¢eSée ukljucuje i iskljucuje. Moguce je

da dode do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Zato proizvodac
ovog uredaja preporucuje profilaksu vaseg bojlera svake dve godine od
strane ovlas¢enog servisa. Ova profilaksa treba da uklju€uje ¢iSéenje i
pregled zastitne magnezijumove anode (kod bojlera sa staklokeramickim
pokriéem) i zamenu novom u slucaju potrebe.

Za CiScenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate
ili preparate sa razrjedivatem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.
Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posledice koje su re zultat
nepostovanja ovog uputstva.

Uputstva za zastitu Zivotne sredine
Stari elektrini uredaji sadrze vredne materijale i zato ne smeju
da se bacaju zajedno sa smec¢em iz domacinstva! Molimo vas

mmmmmm da aktivno doprinesete oCuvanju resursa i Zivotne sredine i da
predate uredaj u organizovanim otkupnim mestima.

Stovani kupci,
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Ekipa TESY-ja Cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi
uredaj pridonijeti ve¢em komforu u vaSem domu.

Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna

s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe. Upute su
namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju
uredaja, demonazu i remont u slu¢aju potrebe.

Postivanje pravila u ovim uputama u interesu je kupca i jedan je od uvjeta
garancije koja je navedena u garancijskom listu.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku
je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uvjeta
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan
servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja

Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Nazivni volumen V u litrama - vidi tabelu na uredaju
Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

roob=

Paznja! Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za
uredaj i odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda.

)

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuéi grija¢ vode, s termoizolacijom
6. Unutarnje pokrice za modele: GC staklokeramika; SS - nehrdajuéi
Celik; EV - emajl

Za modele bez izmjenjivaca topline (serpentina)

uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne 7. Dnevna potrodnja elektriéne energije - vidi Prilog .

udovoljavaju smjernicama i uputama u ovom priru¢niku. 8. Proglaseni profil opteregenja - vidi Prilog I.

Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21. 9. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.
10. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog |.

- NAMJENA 11. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog |

Namijena je uredaja opskrbiti vru¢om vodom komunalne objekte ‘ P P . 9

priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise 6 bars (0.6 MPa). ;ﬁ'nfgsgztzkiinL,:;:::‘I;?J;?:;ﬂ;ﬁ%ga(\;ae?gle\:t)idnea; vidi Prilog I

13. Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog II.

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama acite re C al =il
14. Toplinski gubici na nula opterecenja - vidi Prilog Il.

gdje temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u

kontinuiranom protonom reZimu. Za modele s vanjskim podesivim termostatom navedeni temperaturni
raspon odnosi se na slucajeve kada je termostat u reZimu maksimalne
temperature zagrijavanja vode (vidi dalje).
IIl.VAZNA PRAVILA

« Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.
« Nemoijte ukljuCivati bojler prije nego Sto ste se uvjerili da je pun vode.

A POZOR! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja mozZe ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika,
moguce je imati ozbil{pe I kontinuirane posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na
fiziCke ozljede i/ ili smrt. Takoder moZe uzrokovati Stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili unistavanje/, isto i

onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i poZzarom.
Ugradnja, prikljucak na vodovod i struju | pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari

i tehniCari za popravak i ugradnju uredaja, k?Ji su stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrse
instalacija i puStanje u pogon uredaja u skladu s propisima.
-

J

« Prilikom priklju€ivanja bojlera na elektricnu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog
voda.

« Ukoliko postoji vierovatno¢a da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora
isprazniti (pratite postupak naveden u t. IV, podtocka 2 Priklju€enje bojlera na vodovodnu mrezu).
U modelima s podesivi, moze se koristiti rezim protiv smrzavanja (koji radi samo kad ima napon
na aparat i uklju¢en uredaj) u skladu s uvjetima u stavku VII (podeSavanje temperature)

« Za vrijeme eksploatacije - (reZzim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog
otvora sigurnosnog ventila.

« Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili
prikupljanje iznosa proteklih koli€¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje i ne smiju krsiti zahtjevi opisani
u stavku 2. V.

« Ventil i povezani na njega komponenti moraju biti zasticeni od smrzavanja.

« Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipu¢e vode). To je normalno i ne
predstavlja kvar. Buka se povecCava s vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste
uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

« U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati fukcionira

li normalno (nije Ii blokiran) pri ¢emu u popdrucjima s veoma tvrdom vodom C¢istiti ga od
nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

A Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U sluc¢aju
A kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. lzmjene i preuredenja su uklanjanje
bilo kojeq elementa koji je proizvodac¢ ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena
elemenata sa slicnim koje proizvodac nije odobrio.

« Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivaCem toplote.Ukoliko je napojni kabl (kod modela
opremljenih takvim kablom) oSte¢en, mora biti zamijenjen od ovlastenog servisera ili od osobe s
odgovarajuc¢om kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

« Ovaj uredaj je namijenjen za koriStenje od strane djece 8 i viSe od 8 godina i osobe sa
smanjenim fiziCkim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili pou€ena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti
opasnosti koje mogu nastati.

- Djeca ne moraju se igrati s aparatom
« Ci8c¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.
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IV. OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kuc¢ista, ima prirubnicu na svojem donjem dijelu / kod
bojlera instaliranih vertikalno/ ili bo¢no / kod bojlera montirani horizontalno/,
zastitni plastini panel i nepovratno sigurnosni ventil.

1. Kazan se sastoji od ¢elicnog spremnika za vodu i plasta (vanjske oplate)
s termoizolacijom izmedu njih od ekoloski Cistog pjeno-poliuretana velike
gustoce i dvije cijevi s navojem G (tablici 1 na slici. 1a, tablici 2 na slici. 1b)'
za dovod hladne vode (s plavim prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim
prstenom).

Unutamiji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

® 0Od crnog ¢elika zastiéenog od korozije specijalnim staklokeramickim
pokri¢em;

e (Od nehrdajuceg celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu biti s ugradenim izmjenjivacem toplote
(serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmjesteni su bo¢no i predstavljaju
cijevi s navojem G %4".

2. Na prirubnici je ugraden elektiréni grijac. Kod bojlera sa staklokeramickim
pokriéem montirana je i zastitna magnezijska anoda.

Elektricni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijatem upravlja termostat koji
automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protiv enormnog
zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grijac iz elektricne mreze kada
temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

Nepovratni ventil sprije€ava potpuno praznjenje uredaja u slucaju prekida
dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrijavanja stiti uredaj od
poviSenja tlaka u spremniku vode (kod poviSenja temperature tlak se povisuje
voda se $iri) do vrijednosti ve¢e od dopustene preko ispustanja suviSne vode
preko drenaznog otvora.

Pozor! Nepovratni ventil ne moze zastititi uredaj ukoliko je tlak u
vodovodu veci od propisanog za uredaj.

V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

POZOR! NEPRIHVATLJIVA UGRADNJA | | PRIKLJUCAK UREDAJA )

CE GA UCINITI OPASNIM S TESKIM POSLEDICAMA PO ZDRAVLJE
| DOVESTI CE DO SMRT POTROSACA. OVIM MOGU BITI OSTECENI
NJIHOVA VLASNISTVA KAO | TO TRECIH STRANAKA, KOJI SU
UZROKOVLJENI POPLAVOM, EKSPOLOZIJOM | POZAROM. Ugradnja,
spajanje na vodovod i spajanje na mreZu moraju obaviljati kvalificirani
tehnicari. Kvalificiran tehnicar je osoba s odgovaraju¢im kompetencijama

\prema zakonodavstvu te zemlje.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi Sto blize mjestima na kojima ¢e se topla voda
koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod montaze u
kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan
vodom iz tuSa ili pokretnog tusa. Postoje dvije opcije za instalaciju:

e Vertikalna instalacija (slika 1a, tablici 1) - Za montazu na zid - Uredaj se
priklju€uje na gornju nosecu plocu, koja je montirana na njegovom kucistu.
Objesite pomocu dviju kuka (min. @ 10 mm) Evrsto priévrScenih za zid (nisu u
kompletu za montazu). Konstrukcija noseée konzole kod bojlera za uspravnu
montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od 220
mm do 310 mm - slika 1a.

e \lertikalna instalacija (slika 1b, tablici 2).

Za modela bojlera s promjerom 560 mm sljedite upute za ugradnju na sl.1b.
Obavezno morate ugraditi uredaj pomocu dvije montazne ploce postavljene
na kucuscu.

[ Pozor! Zabranjeno je instalirati aparat (s promjerom 560 mm) pomocu ]
Kukical.

e Horizontalna montaza - GCVH, GCH (slika 1c, slika 1d) — Za horizontalnu
montazu udaljenosti izmedu kuka su razliCite za razliite koli¢ine, a navedene
su u tablici 3 na slici. 1c i tablici 4 na slici. 1d.

Pozor! Da se montira tako da su zastitni plasticni panel i cijevi za ulaz )
i izlaz ostati na lijevoj strani bojlera (vidi frontalno). Cijev za
podnoS$enje hladne vode (sa plavim prstenom) da je pod ovom za ispustanje

Jople vode (sa crvenom prstenom). )

e A
Pozor! Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢cim osobama u sluc¢aju
havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler

montirati u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji.

Ni u kom slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada

se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod

njega preavidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenaZzom.

\

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

Hrvatski

2. Prikljuéivanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 4;

Gdje: 1 — Ulazna cijev; 2 — sigurnosni ventil; 3 — reducir ventil (kod napona
u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 — stop ventil; 5 — lijevak s vezom prema
kanalizaciji; 6 — crijevo; 7 — ventil za praznjenje bojlera.

Pri priklju€ivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi raéuna o obojenim
oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno
za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira
se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja
ukazuje smijer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge
zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni
radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od ozna¢enog na plocici uredaja. U
tim slu€ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem ne smiju
se koristiti.

oStecenja bojlera i treba ih ukloniti. )

~

e N
ﬁ Pozor! Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze dovesti do

1§

e

Pozor! Ne dopusta se druga zaustavijajuca armatura izmedu

uzvratno sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.
Y,

N\

S
Pozor! Nije dopusteno montirati ventil na cijevi s navojem G %" duljine vise
od 10 mm, u protivnom moZe doci do ostecenja vaseg ventila i to je

\opasno po vas bojler. )

Pozor! Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti
vezan na ulaznu cijev kod skinutog plasticnog panela uredaja. Nakon

\ugradnje mora biti u poziciji prikazanoj na slici 2. )

Pozor! Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti
zasticeni od smrzavanja. U slu¢aju drenaZe sa crijevom — njegov
slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen).
\Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu
vodu i odvijanjem slavine za vruéu vodu tus baterije. Poslije punjenja iz

tu$ baterije mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada moZete zaviti
slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektricno
napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode
mjesSalice. Otvorite ventil 7 (slika4) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko
takav ventil nije ugraden, bojler mozete isprazniti na sljedeci nacin:

e kod modela koji su opremljeni sigurnosnom klapnom s polugicom —
podignite polugicu i voda Ce iscuriti preko drenaznog otovora klapne

e kod modela opremljenih klapnom bez polugice — bojler se moze
isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od
vodovoda

Pri skidanju prirubnice normalno ée doci do istakanja nekoliko litara vode
iz spremnika za vodu. Pri istakanju preduzeti mjere za sprijeCavanje Steta
koje voda moze prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mreZi prelazi navedenu vrijednost u | stavku

gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi ispravno.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za probleme izazvane nepravilnom
uporabom uredaja.

3. Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu.

Pozor! Prije nego ukljudite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da je
bojler napunjen vodom.

3.1.Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikatem povezivanje
se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Isklju¢ivanje iz elektricne mreze
ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz utiCnice.

Pozor! Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2.Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektricne
instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom strujom
16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala biti trajna — bez utikaca.
Strujni krug mora biti osiguran osiguracem i ugradenim uredajem koji da
osigurava iskljuenje svih polova u uvjetima hipertenzije kategorije Ill.

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrSiti kako
slijedi:

e kabel smede boje izolacije — na fazni kabel elektri¢ne instalacije (L)

e kabel plave boje izolacije — na neutralni kabel elektri¢ne instalacije (N)

e kabel Zuto-zelene boje izolacije — na zastitni kabel elektricne
instalacije (D)
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3.3.Vodogrijagi bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektricne
instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom strujom
16A (20A za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim jednozilnim
(Cvrsti) kablovima - kabel 3x2,5 mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel
3x4.0 mm? za snagu > 3700W).

U elektricnu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava
razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti
plastiéni poklopac (sl. 2).

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $Sto sledi:

e fazovi na oznaku A1 ili Lili L1.
e neutralni na oznaku N (B ili B1 ili N1)

e Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem
oznagenims (L)

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!
Objadnjenje uz sl. 3:

TS — termoprekidac; TR — termoregulator; S — kiju¢ (kod modela s takvim);

R — grijalica; IL — signalna Zarulja;

VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA
(KOD BOJLERA SA SPREMNIKOM SA STAKLOKERAMICKIM
POKRICEM)

Zastitna magnezijumska anoda &titi unutarnju povrsinu spremnika za vodu
od korozije. Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodi¢koj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera proizvodac
preporuca periodic¢ku kontrolu stanja zastitne magnezijske anode od
ovlastenog servisera i zamjenu u slucaju potrebe. To se moze obaviti

za vrijeme periodicke profilakse uredaja. Za zamjenu stupiti u kontakt s
ovlastenim serviserima!

VIl. RUKOVANJE UREDAJEM.

1. Ukljuéivanje uredaja.

Prije prvobitnog uklju€ivanja uredaja uvjerite se da je bojler ispravno
vezan na elektricnu mrezu i da je pun vode.

Ukljuc€ivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju koji
je opisan u podtocki 3.2 tocke IV ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu (ukoliko
je model s kablom s utikacem).

2. Bojleri s elektromehanickim upravljanjem

sl. 2 Gdje:

1 — Gumb izoliran od vlage za ukljuéivanje uredaja (kod modela s klju¢em)
2 — Svjetlosni indikator

3 — Drska regulatora (samo kod modela s podesivim termostatom)

U modelima sa ugradenim u grejacu prekidacem je potreno da i
njega ukljucite.

Elektri¢ni prekida¢ sa jednim tasterom:

0 — iskljuceni poloZaj;

| — uklju¢eni polozaj;

Kada je prekida¢ u poziciji uklju€eni polozZaj, njegovo dugme sveti
(dodatna indikacija na poziciji).

Kontrolna lampica na tablu ukazuje status / nacin rada /, u kojem se nalazi

aparat: sveti kada se voda greja i gasne nakon $to se dostigne odredena
temperatura vode.

Elektri¢ni prekida¢ sa dva tastera:
0 - iskljuceni poloZaj;

I; Il- ukljuceni poloZaj;

Izbor stepena energije za grejanje:

Deklarisana snaga Ukljucen Ukljuéen | Ukljuéenai
(oznacena na plocici) taster (1) taster (Il) | dva stepena
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Tasteri elektricnog prekidaca svete kada su ukljuceni i aparat je u
rezimu zagrevanja. Oni gasne kad se dostigne odredena temperatura i
isklju¢ivanje termoregulatora.

Kontrolna lampica na tablu sveti kada prema uredaju je podato napajanje
od elektricne mreze. Ona ne sveti kada nema napajanja ili kada je
uklju€ena ugrasena zastita po temperaturi (t. 3 dalje).

e podeSavanje temperature (kod modela s podesivim termostatom).

Ovo podeSavanje omogucuje postupno podeSavanije Zeljene temperature koje se
ostvaruje pomocu drske na panelu upravljanja.

Polozaj € (Usteda elektri¢ne energije) — U tom reZimu temperatura vode
dostize do oko 60°C. Na taj nacin se smanjuje gubitak topline.

Na sl. 2a je naveden smjer okretanja gumba za ostale modele s vanjski
podesivim termostatom.

46

Paznjal Jednom mjesecno, postaviajte ruénu drsku u poloZaju za

maksimalnu temperaturu, za razdoblje od jednog dana (osim ako
uredaj radi kontinuirano u ovom nacinu rada). Na takav nacin se osigurava
veca higijena zagrijanje vode.

3. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za zastitu
od pregrijavanja vode koji isklju€uje grija€ od elektricne mreze kada
temperatura dostigne previSe visoke vrijednosti.

Pozor! Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i
uredaj nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za rjeSavanje
problema.

VIlI. MODELI S IZMJENJIVACEM TOPLINE (SERPENTINOM)

To su uredaji s integriranim izmjenjivacem topline i namijenjeni su za
spajanje na sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca —
80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje reSenja konkretne
instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti u€injen pri njezinom
projektovanju (Primjer: vanjski termostat koji mjeri temperature u
spremniku za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili magnetski ventil).
Bojleri s izmjenjivatem topline davaju mogucénost za zagrijavanje vode,
slede¢i metode:

1. Putem izmjenjivaca topline (serpentina) — osnovni nacin grijanja vode
2. Posredstvom pomoc¢nog elektricnog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno dodatno
grijanje vode ili pri popravku sustava na izmjenjivacu topline (serpentina).
Priklju€ak na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem navedeni su u
prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim vec¢ opisanog nac¢ina montaze, posebnost je kod tih modela Sto se
izmjenjivac toplote mora priklju€iti na grijacu instalaciju. PrikljuCivanje se
ostvaruje uz postovanje smjerova ukazanih strelicama na Fig 1e.

Tehnicke karakteristike (TABLICA. 6):

Povrsina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine[l] - V;

Radni tlak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporuca se na ulazu i izlazu izmjenjivaca topline ugraditi zaustavne
ventile. Tako u sluc¢aju prekida dovoda topline donjim zaustavnim ventilom
moci ¢e se izbjeCi nepozeljna cirkulacija topline u razdobljima kada se
koristi samo elektri¢ni grijac.

Kod demontaze bojlera s izmjenjivacem toplote, potrebno je pritegnuti oba
ventila.

Na vodospremniku ima zavarena utinica s unutarnjim navojem 2" za
montazu termosonde - oznacena sa ,TS”. U kompletu uredaja ima mjedeni
okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uti€nicu.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloske za spajanje izmjenjivaca
topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

Da biste ograniCili koroziju u instalaciji treba koristiti cijevi sa
ograni¢enom difuzijom plinova.

IX.PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke temperature

na povrsini grijaca sakuplja se kamenac. To pogorSava izmjenu topline
izmedu grijaca i vode. Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko

njega se povisuje. Cuje se karakteristian $um kipucée vode. Termostat

se pocinje ¢eS¢e ukljucivati i iskljucivati. Moguce je doci do «laznog»
aktiviranja temperaturne zastite. Stoga proizvodac ovog uredaja
preporuca profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlas¢enog
servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati ¢iS¢enje i pregledavanje zastitne
magnezijske anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokricem) i zamjenu
novom u slucaju potrebe.

Za CiScCenje uredaja Koristite vlaznu krpu. Ne Koristite abrazivne preparate
ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodaé¢ ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane
nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektrini uredaiji sastoje se od vrijednih materijala te

stoga ne spadaju u kuéno smecée! Stoga vas molimo da nas

svojim aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i
I zastiti okoliSa, te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena

za sakupljanje starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo
organizirao.



Klienté té nderuar,

Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se
aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.
Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju
njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin
e drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta
montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

Zbatimi i udhézimeve né kété instruksion éshté né interes té blerésit dhe
njé nga kushtet e garancisé, gé éshté shénuar né librezén e garancisé.
Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété
udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé
éshté edhe njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e
garancisé, ge té€ mund blerési ta pérdoré shérbimin falas qé ofrohet nga
garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme té
mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, qé
nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.
|. DESTINIMI

Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi,
qé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumeé se 6 bars (0.6 MPa).

Ai éshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente t€ mbyllura dhe
té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i
destinuar té punojé né regjim té pandérpreré dhe té vazhdueshém.

Il. RREGULLA TE RENDESISHME

KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominale V, né litra — shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal — shiko tabelén mbi aparatin.

3. Fuqi nominale — shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal — shiko tabelén mbi aparatin.

shpallura pér aparatin dhe lidhet me kérkesat e standardéve té

Kujdes! Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e
parrezikshmérisé.

5. Lloji i bojlerit —ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

6. Veshje nga brenda — pér modelet: GC- qelg-qeramiké; SS — celik
inoksid; EV-emal.

Pér modelet pa shkémbyes termik (serpenting)

7. Konsumi ditor i elektroenergjisé — shiko Shtojcén |

8. Profili i shpallur i ngarkesés — shiko Shtojcén |

9. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra — shiko Shtojcén |

10. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |

11. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht — shiko Shtojcén |
12. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit — shiko Shtojcén |

Pér modele me shkémbyes (serperting)

13. Volumi i akumulimit termik né litra — shiko Shtojcén II

14. Humbje termike gjaté ngarkimit zero — shiko Shtojcén I

temperaturés éshté pér rastet né té cilat termostati €shté i vendosur

Pér modelet me termostat qé rrequllohet diapazoni i treguar té
pér temperaturé maksimale e ngrohjes sé ujit (shiko mé poshté).

« Bojleri duhet t&€ montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.
« Mos e léshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.

-

pé

vetém nga J)érmb tjie, pla?j_e dhé zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésj
njé teknik i Kualifikuar elektricist dh

né pérputhje ‘me rregulloret pér pérdorimin.
-

A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé | rrezikshém pér shéndetin dhe
nJeteﬁ e konsumatoréve qé mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke
rfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre /

prishjen dhe 7 ose shkatrimin e tyre/, sikurese t€ asaj t€ paléve té trefé té shkaktuara, duke pérfshir jo

ellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga
€ lek Uar elekt e tekniké pér riparimin dhe & apay kané f .
pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe

e montimin e aparatit qé kané fituar licencén

« NE& lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pérguesit mbrojtés

(tek modelet pa kablo dhe spiné).

» Né rast se ka mundési qé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet
(respektoni procedurén e pérshkruar né p. V, nénpiké 2 “Lidhja e bojlerit me rrjetin ujésjellés”). Né
modele me mundési té rregullimit, mund té pérdoret regjim kundér ngrirjes (i cili funksionin vetém nése
aparati kycet né rrjetin elektrik), duke zbatuar kushtet né paragrafin e VII-té€ (rregullimi i temperaturés)
« Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé ujit) — éshté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit
e valvulés sigurie. Ajo duhet té€ mbetet e hapur ndaj atmosferés. Duhet té€ ndérmerren té gjitha masat
pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave dhe nuk duhet té shkelin
kérkesat e pérshkruara né pikén e dyté té paragrafit té pesté.

« Valvula dhe elementet e lidhura me té duhet té jené té mbrojtura nga grirja

« Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uiji i zier). Kjo éshté normale dhe
nuk indikon démtime. Zhurma peérforcohet me kalimin e kohés pér shkak té gelgerorit t&€ grumbulluar.
Qé té higet zhurma aparati duhet té€ pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

« Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té
kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/, né rajonet me ujé gélqgereje té pastrohet nga
gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

A

Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast
konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet. Ndryshime dhe rikostrukcione

quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri,
ndrimin e elementéve me analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.

« Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie.

« Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo duhet t€ ndrohet nga
pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té ketillé, pér té shmangur ¢do risk.

« Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 8 vjegce ose mbi moshén 8 vjece,
nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe mendore, ose nga njerézit té cilét

nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar ne pérputhje me
pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziqget té cilat mund té shkaktohen.

« Fémijét té mos luajné me pajisjen.

« Pastrimi dhe mirémbaitja e pajisjes t&€ mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrije.

Shqip
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[ll. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Pajisja pérbéhet nga korpus, flanxhe né pjesén e tij t€ poshtme /te bojlerét
e montuar vertikalisht/ ose anésh /tek bojlerét e montuar horizontalisht/,
paneli mbrojtés prej plastmase dhe valvul sigurie.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar geliku (ujembajtési) dhe veshje
(péshtellja e jashtme) me termoizolimi midis tyre nga penopoliureten me
dendési té larté, i pastér nga ana ekologjike, dhe dy tubacione me fileto G
(tabelén 1 ndaj fig. 1a, tabelén 2 ndaj fig. 1b) pér furnizim me ujé té ftohté
(me unazeé bojé blu) dhe pér shkarkimin e ujit t&€ ngrohté (me unazé té kuge).
Né rezervuarin e brendshém, né varési té modelit, mund té jené dy lloje:

e Nga celik i zez€, i mbrojtur nga korozioni nga njé shtresé speciale
qgelq — keramike ose emal

® Nga celik inoksid

Bojlerét vertikal mund té jené me njé shkémbyes i nxehtésisé (serpentina).
Hyrja dhe dalja té serpentinés ndodhen anés dhe jané tubacione me fileto
G%*".
2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me veshje
gelq -keramik éshté montuar dhe njé protektor magneziumi.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe
komandohet nga termostati, gé rregullon né ményré automatike njé
temperaturé e caktuar té ujit.
Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga
mbinxehja (termostakues), qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se

y Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet nga

konsumatori.
2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit
Fig. 4

Ku: 1 — Tubacion hyrés; 2 — valvolé sigurimi; 3 — ventil reduktimi (pér
presion tek ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 — hinké né
lidhje me kanalin; 6 — tub gome; 7 — Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet t& keni parasysh
shénimet treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu — pér uji (hyrés)
i ftohté, i kug — pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén
éshté bleré bojleri. Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés
mbi korpusin e saj, gé tregon drejtimin e |évizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet
ndonjé armatesé mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré
té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré

duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigien EN 1487
intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té
tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén
té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé
dorézohet me aparatin nuk duhet té& pérdoret.

e N

’{7r’:1pe|[im.ra a rrij.'é nivele shumédtél Iartab. : loté & tit né rastet Vini re! Ndodhja e valvolavekthimi — siguruese té tjera (té vjetra) mund
alvolektnimi - Siguruese parandalon zbrazja e plote 1€ aparalil ne raste té shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.
kur ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron L )
aparatin nga rritja e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa mé té€ médha P N
nga e lejuarén gjaté regjimit té ngrohjes (! gjaté rritja e temperaturés uji Vini re! Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie
bumehet dhe presjoni rritet), népérmijet rriedhja e tepricés s€ ujt nga vrima A (pajisjes mbrojtése) dhe aparatit.
e drenazhimit. N <
s N\ [ N
Vini re! Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati nga ini re! Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né tubacione me fileto G 1/2”
presioni mé i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky qé rekomandohet pér me gjatési mé e madhe se 10mm, né rast té kundért kjo mund té
kapar atin. ) shkaktojé démtimin e valvolés tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.
\ Y,
IV. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE ( N o , , o )
N Vini re! Tek bojlerét me“mont/m vertikal va_ilvgla sigurimi duhet té jeté e
VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé RA lidhur me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr. Pas montimit
i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té ajo duhet té jeté né pozicionin qé éshté treguar né figurén 2.
shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo \ J
vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té e A
pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té Vini re! Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet
paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje té€ mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug — fundi i tij i liré
dhe zjarri. gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (té mos jeté i mbytur).
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.
duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér - J

riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre
né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té
kaparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té
pérdorimit té ujit té ngrohté, pér té€ zvogluar humbjet e nxehtésisé né
tubacioni. Né rast montimi né banjon, ai duhet t€ montohet né njé vend té
tillé qé té mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té Iévizshém. Jané té
mundur dy variante pér montim:

e montim vertikal (fig. 1a, tabelén 1) — Né rast montimi ndaj murit —
pajisja lidhet me pllakén mbajtése t& montuar ndaj korpusit té tij.

Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) t€ mbérthyera shumé miré tek
muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit). Konstrukcioni i pllakézés
mbaijtése, tek bojlerét me montim vertikal, €shté universale dhe lejon
distanca midis kanxhave té jeté nga 220 deri 310 mm - fig. 1a.

e montim vertikal (fig. 1b, tabelén 2).

Pér modelet e bojleréve me diametér prej 560 mm, ndigni udhézimet e
instalimit né fig. 1b. Vini re pajisjen me dy pllaka montimi t¢ montuara né
strehéz.

Vini re! Eshté e ndaluar té instaloni pajisjen (me diametér prej 560 mm) duke
pérdorur grepa.

Il Eshté e ndaluar té instaloni pajisjen duke pérdorur grepa

e montim horizontal - GCVH, GCH (fig. 1c, fig. 1d) — Né rast t& montimit
horizontal largésité mes grepave jané né varési té volumeve té ndryshme
dhe jané pérmendur né tabelén 3 ndaj fig. 1c, tabelén 4 ndaj fig. 1d.

Kujdes! Té montohet ashtu qé paneli mbrojtés prej plastmase dhe
tubat pér hyrje dhe dalje té mbeten né anén e majté té bojlerit (duke e
shikuar frontalisht). Tubi pér Iéshim té ujit té ffohté (me unazén e kaltér) té
\Jeté nén até pér léshim t& ujit té nxehté (me unazén e kuge).

-
A Vini re! Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté,
né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e
nevojshme aparati t& montohet né ambiente qé kané hidroizolim té
dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén
aparatin sende qé nuk jané té qéndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né
ambiente qé nuk kané hidroizolim té€ dyshemesé éshté e nevojshme té béhet
\njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

J
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Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té ftohté nga
ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes
sé bojlerit nga ventili duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé.
Atéhere mund té mbylini rubinetin pér ujé té€ ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té
ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen.
Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 ( fig. 4)
qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé,
bojleri mund té zbrazet si vijon:

e te modele qé jané pajisur me valvul sigurie me levé- ngrini levén dhe
uji do té derdhet pérmes tubit té kullimit t& valvulit

e tek modele qgé jané kompletuar me valvul pa levé- bojleri mund
té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai
paraprakisht duhet t& gmontohet nga ujésjellési

Né rast hegjes sé flanxhos éshté normale té€ derdhen disa litra uji, g€ kané
mbetur né ujémbajtésin.

Vini re! Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e
démeve eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vierén e pérshkuar né
paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit reduktiv, né
rast t& kundért bojleri nuk do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi
nuk mban pérgjegjési pér problemet gé dalin nga pérdorimi i parregullt té
aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .

Vini re! Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té sigurohuni se
aparati éshté i mbushur me ujé.

3.1.Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar me
spiné, lidhja béhet duke e futur né prizén.

Vini re! Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té
veganté té rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té
tokézohet.

3.2.Ngrohésit e ujit t& paketuar bashké me pércjellésin ngarkues pa prizé

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit t&€ vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar té rrymés, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja duhet té jeté



e géndrueshme — pa lidhur prizat. Rrjeti i rrymés duhet té€ sigurohet me
valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha
poleve né kushtet e mbitensionit t€ kategorisé sé IlI-té.

Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet té béhet po
ashtu:

e Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit té fazés prej
instalimit elektrik (L)

e Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit neutral té
instalimit elektrik (N)

e Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj pércjellésit sigurie prej
instalimit elektrik (D))

3.3.Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit t& veganté té rrymés prej instalimit
stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet t& shpallur
nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja realizohet me
pércjellése té forta bakri — kabllo 3x2,5 mm? pér kapacitet té& pérgjithshém
prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér kapacitet > 3700W).

Né qarkun elertrik ushqyes té aparatit duhet t€ montohet njé pajisje qé
té sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit e
kategotisé III.

Pér té& montuar pérguesin elektrik ushqyes i bojlerit €shté e nevojshme té
higet kapaku plastik (fig.2).

Lidhja e pércuesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet mbi
kapézave, si vijon:

® aiifazés tek shénimi A ose A1 ose L ose L1.

® aineutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

e Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me bashkuesin me
vidé, ishénuar me shénjén &) .

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!

Shpjegime té fig.3:

TS- termogkycés; TR — termorregullator; S — gelés elektrik(tek modelet qé
e kané); R — ngrohés; IL llambé sinjali

V. MBROJTJE ANTIKOROZIVE — ANODE MAGNEZI

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e
brendshme té ujémbaijtésit nga korozioni. Ai €shté njé element i
kosumueshém qé duhet t&€ kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi rekomandon
njé kontroll periodik e gjendjes sé€ anodés magnezi nga teknik i licenzuar dhe té
ndrohet né rast se éshté e nevojshme, gé mund té béhet né kohén e profilaksis sé
aparatit. Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

VI.PUNA ME APARATIN.
1. Vénja né puné té aparatit.

Para léshimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri &€shté lidhur né
ményré té rreguallt me rejetin elektrik dhe éshté i mbushur me ujé.
Léshimi i bojlerit béhet népérmjet paisja e montuar né rrjetin e instalimit e
pérshkruar né nénpikén 3.2 té pikés V ose lidhja e spinés me prizén (nése
modeli €shté me kablo me sping).

2. Bojleré me komandim elektromekaniké

fig. 2 Ku:

1-Buton i izoluar nga lagéshtira pér Iéshimin e aparatit (tek modelet me
celés)

2-Indikator me drita

3-Dorezé i rregullatorit (vetén tek modelet me termostst i rregullueshém)

Tek modelet me ku gelési éshté integruar né bojler éshté e
nevojshme gé edhe ai té jeté i takuar.

Celési elektrik &shté me njé susté:

0 — pozicion fikur;

| — pozicion e ndezur;

Kur celési éshté celési éshté né pozicion e ndezur, susta e tij ndricon
(ndikim suplementar pér pozicion e ndezur).

Llamba e kontrollit mbi panel tregon pér gjendjen (regjimin) né té cilin
éshté vegla ndricon gjaté ngrohjes sé ujit dhe fiket kur arrihet temperatura
e ujit gé éshté caktuar nga termostati.

Celés elektrik me dy susta:

0 - pozicion fikur;

I; Il- pozicion e ndezur;

Zgjedhja e shkallés sé kapacitetit pér ngrohje:

Kapacitet i shpallur

p o P Susté e Susté e Té ndezur edhe
(shenu;;j?s?etzgaelen € | ndezur () | ndezur (ll) dy shkallét
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Sustat e gelésit elektrik ndrigojné, kur jané né pozicion t& ndezur
dhe pajisja €shté né regjim té ngrohjes. Drita e tyre fiket kur arrihet
temperatura e caktuar dhe rregulluesi i temperaturés fiket.

Shqip

Llamba e kontrollit ndrigon, kur vegla éshté ushqgyer me rrymé nga rrjeti
elektrik. Ajo nuk ndrigcon kur vegla nuk ushgehet me rrymé elektrike ose
kur fiket pér shkak té temperaturés sé arritur (p. 3 mé poshté).

e Rregullimi i temperaturés (tek modelet me termostat i rregullueshém).
Ky rregullim lejon vendosjen né ményré té rrjiedhéshme e temperaturés sé
déshirueshme, gé béhet me ané té dorezés mbi panelén e komandimit.

Pozita € (Kursim i elektroenergjisé) — Né kété regjim temperatura e

ujit arrin deri né afro 60°C. Né kété ményré po pakésohen humbjet
energjetike.

Né fig. 2a éashté treguar drejtimi rrotullimit t& dorezés pér modelet té tjera
me rregullim i jashtém té termostatit.

Kujdes! Njé heré né muaj e vendosni dorézén né pozitén e

temperaturés maksimale pér 24 oré (pavarésisht nése pajisja
gjithmoné punon né kété regjim). Ashtu sigurohet higjiena mé e madhe e ujit
té ngrohté.

3. Mbrojtje me ané té temperaturés (e vlefshme pér té gjitha modelet).

Aparati éshté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkycés) pér mbrojtje
nga mbingrohja e ujit duke shkygur ngrohési nga rrjeti elektrik, kur
temperatura arrin dimensione shume té larta.

Vini re! Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do té
punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér heqjen e problemit.

VIl. MODELE ME SHKEMBYES NXEHTESIE (SERPENTINA)

Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te
sistemi i ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C.
Menaxhimi i rrymés pérmes shkémbyesit termik €shté ¢éshtje e vendimit
té instalimit konkret, ku zgjedhja e menaxhimit duhet té& béhet gjaté
projektimit (pér shembull: termostati i jashtém i cili e mat temperaturén
né ujémbajtésin dhe i cili e menaxhon pompén e garkullimit ose valvulin
magnetik).

Bojlerét me shkémbyes termik japin mundési pér ngrohjen e ujit si¢ vijon:
1. pérmes shkémbyesit termik (serpentinés) — ményra kryesore pér
ngrohjen e ujit,

2. pérmes ngrohésit té fugishém elektrik me menaxhim automatik, futur
né pajisjen — pérdoret kur ka nevojé nga ngrohja suplementare e ujit ose
gjate renovimit té sistemit t& shkémbyesit termik (serpentinés). Lidhja me
instalacionin elektrik dhe puna me pajisjen jané pérshkruar né paragrafét
e méparshém.

Montimi:

Pérve¢ montimi i pérshkruar mé larté, veganarisht pér kéto modele, éshté
e nevojshme shkémbyesi i nxehtésisé té lidhet me instalimin e ngrohjes.
Lidhja béhet duke respektuar drejtimet e shigjetave nga fig. 1e.

Karakteristika teknike (TAB. 6):

Sipérfagja e serpentinés [m?] - S;

Volumi i serpentinés [I] - V;

Presioni pune i serpentinés [MPa] - P;

Temperatura maksimale e mbajtésit termik [°C] - Tmax.

Ju rekomandojmé té montoni rubinet mbylljeje né hyrjen dhe daljen e
shkémbyesit t€ nxehtésisé. Me mbylljen e rrymés sé shkémbimit termik
népérmijet e rubinetit t&€ poshtém (mbyllés) do té evitoni garkulimi i
padéshirueshém termik né periudhat kur pérdorni vetém ngrohési elekirik.
Né rast demontimi i bojlerit tuaj, qé éshté me shkémbyes i nxehtésiség,
éshté e nevojshme té mbylini dhe té dy rubinetat.

Tek ujémbaijtési ka zgavér té ngjitur me fillesén e brendshme 2" pér montim
té termostatit — shénuar me , TS”. Né pakon e pajisjes ka predé té€ mesingut
pér termostatin, qé duhet t& shtréngohet ndaj késaj zgavre.

[ Detyrimisht duhet té pérdorni elemente dielektrike pér lidhjen e J

shkémbyesit termik ndaj instalimit me tubacione prej bakri.

Pér kufizim té korrozionit, né instilacionin duhet té pérdorin tubacione
me difuzionin e kufizuar té gazave.

VIII. MIREBAJTJA PERIODIKE
Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté mbi
sipérfagja e ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson shkémbimin
e nxehtésis midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi sipérfagen e ngrohésit
dhe né zonén rreth tij rritet. Del njé zhurmé karakteristik /i ujit & valon/.
Termorregullatori fillon t& kontaktojé dhe té shkycet mé shpesh. Eshté e
mundshme veprim i “rremé&” e mbrojtjes s€ temperaturés. Pér shkak té késaj
prodhuesi i aparatit rekomandon profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga
njé géndér e autorizuar ose njé repart baze. Kjo profilaksi duhet té pérfshij
pastrim dhe kontroll t& protektorit e anodés (tek bojlerét me veshje qgelg-
kermike), qé né rast nevoje mund té ndrohet me njé i ri.
Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete
pastruese abrazive ose té€ cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi
aparatin.
Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé rrjedhin nga
osrespektimin e kétij instruksioni.
Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit
Bojlerét e vjetér kané materiale t& gmueshme dhe prandaj ata
nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi
té kontriboni né ményré aktive pér t& mbrojtur mjedisin duke
I dorézuar aparatin tek pikét blerése té licenzuar (nése ka té tillé).
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LLIaHOBHI KnieHTH,

KomaHnga TESY cepgeyvHo nosnoposnsie Bac 3 HOBOO MOKYMKOHO.
CnogiBaemocs, o Ball HoBWI npunag cnpusiTuMme nominLweHHo
KomcbopTy y Bawomy GyauHky.

Lle TexHiYHUI OnunC | IHCTPYKLIA ekcniyaTauii MaloTb Ha MeTi 03HaoOMMUTU
Bac i3 BUpoGoM i yMOBaMU 10ro NpaBUIIbHOTO MOHTYBaHHS i ekcrnyaTadlii.
IHCTpyKUiA Npy3HayeHa 1 AN NpaBo3aaTHUX TEXHIKIB, SKi ByayTb MOHTYBaTK
npunag cnoyatky, AEMOHTYBATV i PEMOHTYBATN Y BUNAAKY MOLIKO[KEHHS.
[oTpvMaHHs BKa3iBOK Yy CrpaBXHi iHCTPYKLIi € B iHTepecax Nokynus i €
OHIEI0 3 rapaHTIiHUX YMOB, 3a3Ha4YeHNX Y rapaHTilHil KapTi.

Byab nacka, manTe Ha yBasi, Lo AOTPUMAHHS BKa3iBOK B CMIPaBXHIN
IHCTPYKLUIi, B NepLLy Yepry, ABNSAETLCA B iHTEPEC MOKynUs, ane pa3om 3 LuM
ABMAETLCS | OAHIEIO0 3 rApaHTIHNX YMOB, BKa3aHUX B rapaHTiliHin KapTi, Wwo6
noKyneLb Mir ckopucTaTucs 6e3KOLWTOBHO rapaHTiHUM 0BCyroByBaHHAM.
BnpoGHUK He Hece BianoBifanbHICTb 3a YLUKOAXKEHHS B Npunagi i eBeHTyarnbHi
36MTKW, 3anogisHi B peaynbrarti ekcnnyaradii i/fabo MoHTaxy, siki He
BiNOBIAAIOTb BKa3iBKaM i iIHCTPYKLISIM B LiIbOMY KEPIBHULITBI.

EnekTtpuuHuin 6onnep sBignosigae sumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

|. IPU3HAYEHHA

Mpwnag npr3HadeHuii ons 3abe3neyeHHst rapsyol BOAOK NMOOyTOBUX
00’€ekTiB, L0 MaloTb BOAOTNHHY Mepexy 3 TUCKOM He binbLue 6 bars (0.6 MPa).

BiH npusHayeHunin Ana ekcnnyarauii TinbK1 B 3aKpUTUX | onantoBaHuX
NPUMILLEHHSIX, B SIKUX TeMnepaTypa He nagae Huwkye 4°C i He
npusHayeHun ansa pobotun y 6e3nepepBHOMY MPOTOYHOMY PEXMMI.

[I. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN

1. HomiHanbHa MicTKiCTb, NiTpU - AMBMCS TabnuyKy Ha npunagi
2. HowmiHanbHWI TUCK - AMBUCS Tabnuyky Ha npunagi

IIl. BAXKNTUBI MPABUJIA

3. HomiHanbHa NoTyXHiCTb - AMBUCS TabnuuKy Ha npunagi
4. HoMmiHanbHWI TUCK - AnBKUCSA Tabnuyky Ha npunagi

Yeaza! Lle He muck 3 8000MpPoeidHOI Mepexi. BoHO ozonoweHe Onsi
A npunady i 8idHocumbcsi 0o sumoe cmaHOapmam be3rneku.

5. Twn Govinepa - 3akpUTUIA BOAOHArpiBay akymyroymi, 3
Tennoisonsuieto

6. BHyTpiwHe nokpuTTs - Ana mogenen: GC- ckno-kepamika; SS-
HepXagitoya cTarnb;

[na mopenen 6e3 Tennoo6miHHUKa (3MiioBUKa)

7. LoaeHHe cnoxumBaHHA enekTpoeHeprii — ave. [JoaaTok |

8. OronoLueHunin npodinb HaBaHTaxeHHs — AuB. [loaaTok |

9. KinbkicTb 3miwaHoi Boam npu 40 ° C V40 B niTpax — ame. JogaTok |
10. MakcumanbHa Temnepatypa TepmocTtarta — ave. foaaTok |

11. 3aBopcbki HacTpovikvu Temnepatypu — ave. [logaTok |

12. EHepreTnyHa eheKTUBHICTb B PeXUMI HarpiBy Boau — Aus. floaatok |

Ona mogenen 3 Tennoo6MiHHUKOM (3MilOBUKOM)
13. Tennoakymyntotoumn o6’em B nitpax — auns. Jogatok Il
14. BTpaTu Tenna npv HyrNbOBOMY HaBaHTaxeHHi — amB. [JogaTok ||

[nsi modeneli 3 peaynibo8aHUM MepPMOCMamom 3a3HadeHull

memnepamypHull diana3oH cmasumbcsi 00 suradkie, Kormu
mepmocmam rocmaseHul Ha MakcumarbHy memrepamypy HagpieaHHs
800U (Ousucs HUX4e). 3a3HadeHul memnepamypHuli diarna3oH cmasumbcsi
8o mux sunadkis, Konu mepmocmam Hana2o0XeHul Ha MakKcuMarbHy
memrepamypy HazpisaHHs1 800u!.

« bonnep HeobxigHO MOHTYBATU TifbKW B MPUMILLEHHSX 3 HOPManbHOK MOXEXHOK 6e3neKolo.
« He BkntovanTe 6onnep He NEPEKOHABLUUCD, LLIO BiH HAMOBHEHWI BOAOH.

|Tpunady, ma 8idrnoeioHo 0o HOpM i 3akoHodaecmea

p
A YBATI'A! HenpasunbHa ycmaHosKka ma nioKmoyeHHs npunady Moxyms 3pobumu to2o Hebe3neyHum
0715 300p08'sl | Kumms “crioxusadie, a makox Moxe 3anolissimu_cepliosHl | 008208i4Hi Hacioku Ons

HUX, y mOMY 4Jucii, ane He minbKu, 00 hi3u4HUX ywKoOxeHb ma/abo cmepmi. Lje makox moxe
npusécmu 0o 36umkig ix MaliHa /YWKOOXEHH0 ma/abo 3HUWEHHIO /, @ maKoX makum mpemix ocib,
BUKITUKaHUM BKITHO4YHO, ajie He_MillbKU, 08IHHI0, 8UOYXOM, MOXEXelo, _

Mo+max, nidkno4eHHs 0o 80001po8ody ma 9o eneKmpUYHOI Mepexi MOBUHHI BUKOHY8amucs
npaeo30amHuMu efiekKmpomexHikamu i mexHikamu o peMoHmy ma MoHmaxy npunadie, ki ompumanu
C80H0 npaso3damHicme Ha mepumopii KpaiHu, 8 sikill 30iliCHEMbCST MOHMAaX | 86e0EHHS 8 EKCIlyamau,ito

~

J

« [Npv npueaHaHHi boinepa [0 enekTpUYHOI Mepexi HeobXiaHO By T yBaXHUM, LWOG NpaBubHO
NPUEQHATM 3aXMCHWIN NPOBIAHVK (Y MoAenen 6e3 WHypa 3i wrencenem).

o SAKWO iCHYE BipOrigHICTb MOHWXEHHS TemnepaTypu B NpumilLeHHi Huxyve 0°C, 6onep HeobxiaHoO
CMOPOXHWTK Bif BoAM (crigynTe npouenypi onucaxoto B M. [V, nignyHkTi 2 («[Mig’'eaHyBaHHa 6onnepa
[0 BOAOMPOBIAHOI Mepexi»). [Mpy MoAenax 3 MOXMUBICTIO HANaLLTYBaHHSA, MOXHA BUKOPUCTATN PEXUM
NpOoTY 3aMep3aHHs (KW PYHKLIOHYE TiflbKv NP NoJaHHi eNeKTPUYHOT Hanpyrv 4o npunagy i npu
BKIOYEHOMY npunagi), 3 BUKopucTaHHAaM yMoB B naparpadi VIl (HanawTyBaHHS TeMnepaTypm)

o [Npu ekcnnyaradii - (peXum HarpiBy BOAW) - HOPMasbHUM €, SKLLO Kpanae Bofa 3 APEHaXHOro 0TBOPY
3aXMCHOro KranaHa. Mloro HeobxigHo 3anuLunTy BIAKPpUTAM A0 atMocdepu. MatoTb ByTu y3aTi 3axoam rno
BigBeaeHHo abo 36op3/ MWHYMOI KINIbKOCTi ANs BigBepTaHHSA 30UTKiB, NpW LbOMY He NOTPIOHO nopyLuyBaTu

BMMOTK, onucaHi B n. 2 naparpady V.

« KnanaH i noB'a3aHi 3 HUM enemMeHTN MatoTb ByTU 3aXMLLEHI Bi 3aMep3aHHs.
« [ig yac Harpisy 3 npunagy MoXHa novyTv CBUCTAYMIA LWYM (3akunaroda Boaa). Lie € HopmanbHum

i He NOBILOMNAETLCA NPO YLIKOOXKEHHS.

KLLO Lien LYM NOCUJTHOETBCA 3 YaCoM, TOA | MPUYNHOKO €

HaKOMWYEeHHs BanHsKy. 06 yCyHyTW WyM, HeobxiaHO nouncTuTn Npunag. Lis nocnyra He € npeameTom

rapaHTinHoro obcnyroByBaHHS.

« [lna 6e3neuHoi poboTtu bonnepa HEOOXIAHO YNCTUTM PErYNIAPHO 3BOPOTHO-3AMOBIKHMIA KNnanaH i
ornsgaTv npasuibHe Moro yHKLioHyBaHHs /o6 He ByB GriokoBaHUM/, @ B paioHaXx i3 CUITbHO BaMHSAHOK
BOZ0K0 YNCTUTU Bif 3iOpaHoro BanHsKy. Lis nocnyra He € npegMeToM rapaHTIMHOrO 06CnyroByBaHHS.

A 3abopoHsrombcs 8csiki 3MiHU U nepebydosu 8 KOHCMpYKUii U enekmpuyHit cxemi 6ounepa. lMpu
KOHCMamyeaHHi makux 2apaHmisi Ha npunad eionadae. [1i0 3miHo0_Ui nepebydosor po3ymMiembcs
8Csike 8I0CMOPOHEHHS 8KNadeHUX 8UPOBHUKOM efnlemeHmis, 86y008ysaHHs A00amKO8UX KOMITOHeHMI8 y
6olinep, 3amiHa eneMeHmi8 3 aHaso2iYHUMU HecxeaneHuMu 8UPOBHUKOM.

o FAKLIO LIHYP XMBNEHHS (Y MOAenei, yKOMMIIEKTOBaHMX 3 TakUM) € YLUKOZXKEHUM, TOZi BiH MOBUHEH
BYyTV 3aMiHEHWI CepBICHUM NPeACcTaBHUKOM abo 0coboto 3 NoAIGHO KBanidikalieto, o6 YHUKHYTU

BCSIKOTO PU3MKY.

o Llevt npunag npusHaveHnin Ana BUKOPUCTaHHSA AiTbMuM 8 i cTapLue 8 poKis i NMioabMK1 3 0BMexeHnMK
isryHnMK, YyTnMBMMK abo po3ymoBuMM 3ai6HOCTAMM, abo NAbMU 3 HeAOoCTaTHIM JOCBIAOM i
3HaHHAMW, SKLLO BOHW 3HaxoAsTbCs Mif HarnsaoM abo IHCTPYKTOBaHi BignoBiaHo A0 6e3neyHoro
BMKOPUCTAHHS npunagy i po3ymitoTb HeGe3nekun, siki MOXYTb BUHUKHYTH.

o [iT He NOBMHHI rpaTh 3 NpMNagoMm.

« YuweHHs i obcnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 34INCHIOBATMCA OiTbMU, SIKi He 3HAXOAATLCA Nif,

Harmaa0oMm.
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|V.onuc | nPHUMN ail

MpucTpin cknagaeTbes 3 KOpnycy, naHLus Y CBOIN HUXKHIN YacTuHI

ly Gonnepis, BCTaHOBNEHMX BepTuKanbHo/ abo 36oky /y boiinepis,
BCTaHOBIEHVX FOPU3OHTaNbHO/, 3aXVMCHOI NNaCTUKOBOI NaHeni i TOBOPOTHO-
3aXVCHOTO KnanaHa.

1. Kopnyc cknapgaeTbest 3i ctaneBoro pesepByapa (BOAHOro 6aky) i koxxyxa
(30BHiLLHBOI 060OMOYKM) 3 TENMOI3OMALIEI0 MK HUMMW 3 €KOMOTiYHO YNCTOrO 3
BMCOKOIO LLiNbHICTIO NiHOMoniypeTaHy, i ABox Tpy6 3 pisbbreHHsm G (Tabnuui
1 po mantoHka 1a i Tabnuui 2 go mantoHka 1b) Ana nogadi xonogHoi BoAn
(i3 cMHiIM KinbLeM ) | AN BUNYLLEHHsI TeNMoi (i3 Y4epPBOHUM KinbLEM ).
BHyTPpiLLHI pe3epByap 3anexHo Big Moaeni Moxe 6yTu ABOX BUAIB.

BbTpeLuHus pesepBoap B 3aBUCUMOCT OT MoAera Moxe Aa 6bae ABa Buaa:

® {3 YOpHOI CcTani, 3ax1LLEHOI cnewuianbHNUM CTEKNO- KepaMivYHUM i
emarneBuM MOKPUTTSM

® 3 Hepxasitoyoi cTani
BeptukanbHi 6oinepy MoxyTb OyTu i3 BOyAOBaHUM TEMNOOOMIHHUKOM
(cepneHTuWH). Bxig i BUXiA Ha cepneHTVHI po3TaLloBaHi OCTOPOHb i
npeAcTaBnsAoTb Tpyou 3 pisbbnerHsm G % “.
2. Ha dnaHui MOHTOBaHUIN eNeKTPUYHWI HarpiBady. Y Bolnepis 3i ckio-
KepamidHUM NOKPUTTAM MOHTOBaHWUI i MarHieBuii aHog,

EnekTpnyHmin HarpiBay cnyxuTtb A5 HarpiBaHHS BOAW B pe3epByapi

1 yNpaBnseTbCca TEPMOCTATOM, KU @aBTOMaTUYHO NiATPUMYE NEBHY
Temneparypy.

Mpunag mae y cBoeMy po3nopsifKeHHi BOyfoBaHe obnagHaHHs ans 3axucty
Bi neperpiBy (TEPMOBUMMKAY), SIKE BUKITHOYAE HarpiBay i3 enekTpuyHol
Mepexi, Konu TemnepaTypa Boau AOCATHETbCA BUCOKMX MOKa3HMKIB.
3BOpOTHO-3anobiXkHWI 3anobirae NOBHOMY 3BiNbHEHHIO Npunagy npu
3ynWHLi nodavi Xonof4Hoi BoAM 3 BOAOriHHOT Mepexi. BiH 3axuwae npunag
npy NiABULLIEHHI TUCKY Y BOAHOMY KOHTEMHEpI A0 Binblue BUCOKOro
rokasHuKa Bif, MpyycTMMOro NPy pexumi HarpisaHHs (INpy NigBULLEHHI
TemnepaTypy BoAa po3LUMPIOTLCS 1 TUCK 36iNbLUYETHCS), LLMSXOM BUMYCKY
yepes ApeHaXHNI OTBIp.

Yeaeza! 380pomH0o-3arnobixHUl KnanaH He Moxe 3axucmumu npunad
npu nodaui 3 8000rMP08OAY MUCKY 8uwe 020/10WeHo20 07151 npunady.

V.MOHTAX | BKITFKOMEHHA

YBATIA! HenpasurnbHa ycmaHoeka ma nioKmYeHHs npunady
MOXymb 3pobumu (ioeo HebesneyHum Or1si 300po8's i xummsi
croxueadie, a makox moxe 3anodismu cepliosHi i 008208i4Hi Hacrioku Onsi

HUX, Y mOMy yucii, arne He minbku, 00 (i3UYHUX YWKOOXeHb ma/abo
cmepmi. Lle makox moxe npusecmu 0o 36umkie ix MaliHa /yWKOOXeHHH
ma/abo 3HUWEHHIO /, @ MaKoX makumM mpemix ocib, 8UKIUKaHUM BKITYHO,
arne He MifibKU, MOBIHHIO, BUOYXOM, MOXEXELO.

Mormanx, nidkmodeHHs: do 8000rpPosody ma 00 erreKMpPUYHOI MEPEXi MOBUHHI
BUKOHYy8amucs1 npago30amHuMU eflekmpomexHikamu i mexHikamu rno peMmoHmy
ma MoHmaxy rpunadie, sIKi ompumarnu ceoro rpaso3damHicmb Ha mepumopii
KpaiHu, 8 siKili 30ilICHIOEMBLCS MOHMAX | 88e0EHHS 8 eKCrilyamauito npunady, ma

ksi@noeiOHo do Hopm ii 3aKkoHoOasecmea.

J

1. MoHTax

PekomeHayeTbCA MOHTYBaHHS Mpunagy MakcuMarnbHO bnivkye Ao
MiCLst BUKOPUCTaHHsI rapsioi BoaK, LWo6 CKOpOTUTY TEMMoBi BTpaTU B
Tpy6onpoBsoai. Mpn MoHTaxi B nasHi BiH NOBUHEH ByTWN MOHTOBaHWIA Y
Takomy MicLi, Ae 6 He obnvBaBcst Bogoto 3 AyLuy abo AyL-Tpy6ku. Moxnusi
[Ba BapiaHTN YCTaHOBKM:

® BepTuKasbHa ycTaHoBKa (ManoHok 1a, Tabnuui 1) - Mpu yctaHoBLj
Ha CTiHi - NPUCTPIV MiABILLYETHCS Ha BEPXHIO MIaHKy, 3aKpinsieHy 3a 1horo
Kopnyc.

Mpunap BiwaeTbest Ha ABOX raykax (min. & 10 mm), 3akpinneHum HagjinHo
3a CTiHy (He BKIOYEeHi B KOMNNEKT BillaHHs ). KOHCTPYKLiS HECYYOI niaHKu,
npu Gonnepax BepTUKanbHOTO MOHTaXYy, € yHiBepCanbHOK 1 O3BONeHa
BiacTaHb Mix rakamum Big 220 go 310 mm - mantoHok 1a.

® BepTMKanbHa ycTaHoBKa (ManoHok 1b, Tabnuui 2).
[ns BogoHarpiBayiB mogeni 3 giametpom 560 MM HacnigynTe iHCTPyKUi
MOHTaXy Ha mMantoHKy 1b. O6oB'A3KoBO BCTaHOBMTE Npunaj 3a
[0MoMOroto ABOX NiABICHMX NNAHOK, BCTAHOBMEHMX Ha KOPMYCi.

Yeaea! 3abopoHsiembcsi ecmarosnoeamu rpuad (3 diamempom 560
A MM )3a OOrMOMOZOH0 2a4Ki..

® ropusoHTanbHa yctaHoska - GCVH, GCH (mantoHok 1c mantoHok 1d) -
Mpy ropnsoHTanbHiN ycTaHOBL BigCTaHi MK KproKamu € pisHUMK AN PisHUX
o6'emiB i BkasaHi B Tabnuui 3 4o mantoHka 1c, Tabnuui 4 oo mantoHka 1d.

Yeaza!l BcmaHosumu mak, wob 3axucHa rniacmukoea rnaHesb i

mpy6u 8xody i suxody 3anuwanucs 3 nigo2o boky bounepa (Kwo
dusumucs hpoHmarsnbHo). Tpyba dns nodaHHs xorn00HOI 800U (3 CUHIM
Kirbyem) nosuHHa 3Haxo0umacs r1id mpyboto 0515 3nusy mensnoi eodu (3

ClepSOHUM KIﬂbL(eM). )

~

( A Yeaea ! LJob yHukHymu 3anodisHHs 36umkie crioxusayam i mpemim
ocobaMm y suradKy HecrpagHoCmi 8 cucmeMi mocmadyaHHsi 2apsiHot0
800010 HeobXidHO, Wob npunad 6ys MOHMOoBaHUU y NPUMILEHHI, W0 Mae
nidrnozoesy eidpoisonsauito U OpeHax y kaHanizauii. Y Hi skomy eunadky He
cmasme nid npunadom npedmemu, sKi He € sodocmitikumu. [Tpu
MoHMYy8aHHI npunady 8 npumiweHHsix 6e3 nidnozoeoi eidpoizonayii

kHeOﬁXI'OHO 3pobumu 3axucHy eaHHy rid HUM i3 OpeHaxem 00 KaHanisauji. .

ﬂ lMpumimeka: 3axucHa eaHHa He 8xo0umb y KOoMIekm i subupaemscsi
crioxusaqem.

YKpaiHcbKa

2. TpuepHaHHsa Gonnepa Ao BOAOTIHHOI Mepexi

MantoHok 4.

[Oe: 1 - BxioHa Tpeba; 2 - 3anobixHWIA KnanaH; 3- CKOPOYEHU BEHTUIb
(npu Trcky y Bogonposogi 6inbL 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBwWiA kpaH; 5 - ninka
3i 3B'A3KOM [0 KaHanisauil; 6 — wnaHr; 7 — kpaH Ans 3uigkKyBaHHs /
CnopoxHeHHs/ Gornepa (BogoHarpisaya)

Mpv nprepHaHHi bolinepa Ao BoAOriHHOT Mepexi HeobxiaHO MaTu Ha yBasi
BKa3iBHi KONbOPOBi 3HaKW /kinbLs / Ha Tpybax: CUHIN - ANst XONoaHoI /
BXiHOI/ BOAMW, YEPBOHWI - ANs rapsyoi /BUXigHoI/ Boaw.

O6GOB’A3KOBUM € MOHTYBaHHSI 3BOPOTHO-3anobixkHoro knanawa (0,8
MPa), skui KynneHun 3 6omnepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOAi XONOAHOI
BOAW, Y BiAMOBIAHICTb 3i CTPINIKOK Ha MOro KOPMyCi, sika BKa3ye HanNpsiMoK
BXiHOI BOAMW. He gomnyckaeTbes iHWwa ranbMoBa apmartypa MiX KranaHom i
npunagom.

BuikntoueHHs: AKLLO MicLeBi perynsTopHi (HOpMK) BUMararoTb
BMKOPUCTAHHS! iHLLOrO 3aXMCHOro krnanaHa abo npucTpoto (BianosigHoro
EN 1487 a6o EN 1489), Togi BiH Mae 6yTu 3akynneHumM gogartkoso. [4ns
npucTpois, BignosigHux EN 1487, makcMmarnbHuWii oronoLleHuii pobounii
Tnck Mae 6ytn 0.7 MPa. [ns iHWNX 3aXMCHUX KrnanaHiB, TUCK, Ha SSKOMY
BOHW BigkanioposaHi, Mae 6yt Ha 0.1 MPa Huxk4e MapkyBarnbHOi Tabnunyku
npunagy. Y umx Bunagkax noBOPOTHWUI 3aXMCHWIA KranaH, AOCTaBneHnn 3
npunagoMm, He nNoTpibHO BUKOPUCTATU.

e - - : )
Yeaza ! HasisHicmb iHWUX /cmapux / 380pOmHO-3anobiKHUX KnanaHie
A MOoxe rpugecmu 00 yWKOKeHHs eawio2o npunady U 60HU MOBUHHI
\eiacmopOHﬂmuc&

y,
s N
Yeazal He 0038o1siembCs iHWa 3aMoYHa apMamypa MiX Mo8opomHo-
3anobiXHUM KnamnaHoM (3aXUcHUM npucmpoem) i npunadom.
J

Yeaza ! He Oornyckaembcs 828UHYy8aHHA KnanaHa 00 mpy6 3
pisbbneHHam G ¥ “ 3agdoexku binbwe 10 Mm., y 2ipwomy eunadky ue
Moxe npugecmu 00 YUWKOOXKEHHS 8aWo20 KnanaHa i € HebeaneyHum 0ns

| 83020 npunady. )

~

p
Yeaza! Y 6olinepie 3 eepmukanbHUM MOHMaXxeM 3arobikHUii KnanaH
A rnoguHeH 6ymu npuedHaHul 0o 8xidHoi mpy6bu npu 3HAMIl
nnacmmacositi naHeni npunady. [licrss moeo, sik MoHmosaHul, fiH MosuHeH
\Gymu 8 no3uuji, SIK ue nokasaHo Ha mar. 2.

J
Yeaea! lNosopomHo-3axucHull knanaH i mpy6ornposio 8id Hbo2o 00
bounepa matomb 6ymu 3axuwieHi 8id 3amep3aHHs. [pu dpeHysaHHI
winaHeoMm - (io2o 8inbHUl KiHeub 3aexdu mMae bymu gidkpumum 00
ammocepepu (a He 3aHypeHuM). LLinaHe makox mae 6ymu 3axuujeHuli 8id
 3aMep3aHHs. )

HanoBHeHHs Goinepa B4 3OINCHIOETLCS LUNSIXOM BiZKPUTTSIM KpaHa Anst
nogadi XonogHoi BoAW 3 BOAONHHOT MepeXi 10 HbOro # KpaHa Ans rapsyoi Bogn
Ha 3MmiLLyBanbHili 6atapei. lNicns HanoOBHEHHS 3i 3MiLLyBaya NOBYHHA NOTEKTU
6e3nepepBHUIA CTPYMiHb BOAW. Y& MOXETE 3aKpUTV KpaH As Tennoi Boau.
Konu HeoOxigHe 3BinbHeHHs 6oinepa Big Boay HEOBXigHO cnovaTky
BiIKIMHOUNTY ENEKTPOXMBIIEHHS 0 HBOMO. 3yNUHUTK nofdady Boau A0
npucTpoto. MycTnTn KpaH 3millyBaya 3 rapsiioto Bofot. [nsi 3uimKyBaHHS
BOAM 3 Bovinepa, BigkpuiiTe KpaH 7 (MarnoHoK 4). FAKLLOo B AaHil iHcTansuii
Takui He nepenbaveHo, bonnep moxe ByTU 3BiNbHEHWI Big Boau, sika
3HaxXoAUTbCSt B HBOMY, TAKUM YMHOM:

® y MoZensix yKOMMIEeKTOBaHNX 3anobikHUM KrnanaHoM 3 BaXkernem —
nigBeaiTb Baxinb, i Boga BUTeYe Yepe3 ApeHaHU OTBIp KnanaHa;

® 'y MoZenen yKOMMIeKTOBaHMX KnanaHoMm 6e3 Baxens — bonnep Moxe
ByTN CNOPOXHEHWI NPSIMO 3 AOr0 BXiAHOT TpyOw, 3a3paneriab Big'eqHaBLLM
bovinep BiA BOAOMPOBOAY
[pu 3HATTI bnaHua € HopManNbHUM BUTIKAHHS OEKINbKOX NiTpiB BOAM, LLO
3anMULIMNNCS Y BOGHOMY KOHTEMHEPI.

Yeaeal! [Npu sunueaHHi HeobXiOHO 83siMu Mipu 3arobieaHHs 36uUmkie
8i0 800U, WO 8UUBAEMbCS].

Y BUNaaKy KO TUCK Y BOAOMPOBIAHIN Mepexi NepeBuLLye BKa3aHi
nokasHvku B naparpadi | BuLLe, Toai He0OXiAHO BCTAHOBUTW PEAYKYHOUMIA
BEHTUIb, iHaKwWe bonnep He Byae ekcnnyaTtoBaHU NpaBUbHO. BUpobHMK
He B6epe Ha cebe BignoBiaanbHICTL 3a NPoGremMu, Lo 3'SsBUNNCS Bif,
HemnpaBWIbHOTO EKCMIyaTyBaHHS nNpunazay.

3. TpuegHaHHA BO eNneKTPUYHOI MepeXxi.

Yeaea ! [lo eknroueHHs eniekmpoXueneHHs nepekoHalimecs 8 momy,
wo npunad HarnosHeHUl 80000

3.1.Y mogenen, WonocTa4yaroTcs 3i LUHYPOM XUBMIEHHS B KOMMIEKT 3i
LTencenem, NpueaHaHHs 34INCHIOETLCS LUMSIXOM MOrO BKITFOYEHHS B
KOHTaKT. Big’eAHaHHs Bif eneKTpUYHOI Mepexi 34INCHI0ETLCS LUMSIXOM
Bi[IKIIOYEHHS LUTEMNCENS 3 KOHTaKTY.

Yeaea! KoHmakm mae 6ymu ripasusibHo rpuedHaHuli o 0Kpemoeo
CMpyMOo8020 Kpyaa, 3abe3rneyeHo20 3anobikHUKoM. BiH mae 6ymu
3a3eMiaeHuUM

3.2. BogoHarpiBadi OCHaLLieHi LLHYPOM XMBMEHHsi 6e3 BUnkn
Llen npunag mae 6yTv NigkntoYeHnin o OKpeMOoi CTPyMOBOI NeTHi
cTauioHapHOT enekTpuYHOI iHcTansALii, 3abe3neyeHoi 3anobikHMKOM 3

51



OrornoLueHnM HoMiHanbHUM ctpymoM 16A(20A ans notyxHocTi > 3700W).
3B's130k Mae ByTun NoCTiiHUM - 6e3 WTencenbHKX 3'eaHaHb. CTpyMoBa NeTns
Mae 6yTn 3abesneveHa 3anobixXHMKOM i BOyAOBaHUM NPUCTPOEM, OCKINbKM
Lie 3abesneyye po3'eHaHHs! yCix MOSCIB B yMOBaX NepeHanpy>KeHHs!
kateropi llI.

MigKntoYeHHst NPOBIAHWKIB LLUHYPA XUBINEHHS Npunagy mae 6yTv BUKOHaHe
TaKVM YMHOM:

® [lpoBigHKK 3 i30M5LIE0 KOPUYHEBOIO KOMNbOPY - 40 (ha3u NPoBigHMKa
enekTpuyHoi iHcTansauii (L)

® [1poBigHUK 3 i30MALIEI0 CUHBOTO KOMbOPY - A0 HENTPanbHOro
nposigHuKa enekTpuyHoi iHcTansuii (N)

® [lpoBiAHKK 3 i30MN5LIEID XOBTO-3€MEHOr0 KOMbOPY - A0 3aXUCHOTO
NpoBiAHWKa eNeKTPUYHOI iHCTansuil (@)

3.3.BopoHarpiBay 6e3 LUHypa XUBMEHHS!
Llen npunap mae ByTv NiakmtioveHnin 4O OKpeMoi CTPYMOBOI NETNI CTaLiOHapHOI
eneKTPUYHOI iHcTansuii, 3a6e3neyeHoi 3anoGKHNKOM 3 OrofOLLEHNM
HOMiHanbHUM cTpymom 16A(20A ans notyxHocTi > 3700W). MigkntoyeHHs
BUKOHYETBCS MiZIHUMU OQHOXUMbHUMW(TBEPAUMM) NMPOBIAHMKaMK - kaberb
3x2,5 mm? ang 3aranebHoi notyxHocTi 3000W(kabenb 3x4.0 mm? ans
noTyxHocTi > 3700W).
B enekTpuyHNI KOHTYP ANS XUBMEHHS Npunagy HeobxigHO BMOHTYBaTH
npucTpilA, sknii 6u 3abe3nevyBaB po3’eQHAHHS BCIX MOSOCIB B YMOBI
HapgHanpyxeHHs kateropii lll.
LLlo6 MOHTYBaTV enekTpUYHWIA NPOBIQHUK XUBMEHHs Ao bornepa,
HeoOXiAHO 3HATU NIAacTMacoBy KPULLKY (MasoHOK 2).
3'egHaHHsA XUBNAYMX ApOTiB Mae ByTu BiANOBIAHO 4O MapKipOBOK
eNeKTPUYHMX 3aTUCKIB, SIK Crif;:

® (hasHy Hanpyry Ao no3HadeHHst A abo A1 abo L abo L1.

® HenTtpanbHuii Ao nosHadveHHA N (B abo B1 abo N1)

e OB6OoB’'A3KOBUM € MPUEQHAHHS 3aXMCHOIO NPOBiAHMKA 40 FBUHTOBOMO
3'efiHaHHsl, nosHayeHe 3i 3Hakom Q) .
Micns MoHTaXxy nnacTMacoBa KpULLKa 3aKpUBaETbCs 3HOBY!
lNosicHeHHs1 00 MarmoHOK 3:

TS — mepmosumukad; TR — mepmopeaynsmop; S — ko4 (y modenel 3
makum); R — Haepisay; IL — cueHansHa namna

VI.AHTUKOPO3IMHUN 3AXUCT - MAFHIEBUI AHO[,

MarHieBuin aHog 3axuLLae BHYTPILLIHIO NOBEPXHIO BOAHOTO KOHTENHepa Bif
KOpo3ii. BiH € eneMeHTOM, L0 3HOLLYETLCS, AKUIA NiAnsrae NepioanyHIn NigMiHi.
3 0bnikom JOBrocTpoKoBoi 11 6e3aBapilHoi ekcrinyatadii Baworo

Gornepa, BUPOOHUK pekoMeHAy€e NepioaNYHUN OMMsA CTaHy MarHieBoro
aHofa npaBo34aTHUM TEXHIKOM i NigMiHYy Npu HEOOXiAHOCTI, a Le Moxe
BiAByTUCS nif Yac nepiognyHoi NpodinakTuk Npunagy. 3 NuTaHb NiagMiHN
3BepTanTecs 4o cnevjaniaoBaHux cepaisis!

VIl. POBOTA I3 NPUNAOOM .

1. BknroyeHHs npunany.

[lo nepBiCHOro BKIMIOYEHHS Npuagy NnepekoHaeTecs, LWo bonnep
BKJTHOYEHWI NPaBUIbHO B ENEKTPUYHY MEPEXY 1 HanoBHEHWI BOZOHO.
BkritoueHHs Gonnepa 3aiNCHI0ETLCSA 3a LONOMOIOK O0NagHaHHs,
BOy0BaHOro B iHCTansLito, onncaHoro B NyHkTi 3.2 po3aain V abo
3B’A3yBaHHS LUTENCENs 3 KOHTAKTOM (SIKLLO MOAENb € 3i LUHYPOM i
LiTencenem).

2. bownep 3 enekTpoMexaHiYHUM KepyBaHHAM

irypa 2. fe:

1-BOOro i3011bOBaHa KHOMkKa 4115 BKIKYEHHS npunagy (y Mogenewn i3 knoyem )
2-CaiTnoBsui iHamkaTop

3-pykosiTka Ans perynsaropa (Tinbkv B MoAenei 3 perynboBaHnM TepMocTaTom)
B mopeni 3 BOyaoBaHMM B 6o1nepi nepeMukayem HeobxigHO
BKJTHOMUTH i KOTO.

EnexkTpryHuin BUMMKaY 3 OOHIEK KHOMKO:

0 — sUMKHYymu;

| — ekrmroyumu;

Konu nepemukay BKOYEHNI, KHOMKa 3aropseTbCs (4OAATKOBUN
OCBITMIOBaY BKa3ye, L0 NepeMukad BKIYEHW). IHaukaTop ynpaemniHHS
naHeni nokasye CTaH / pexuMm /, k1 po3TalloBaHui B Npunagi: naMmmnoyka
3aropsieTbCs NPU HarpiBaHHi BOAM | 3racae AOCArLUM BKa3aHoi TepMOCTaToM
Temnepatypu Bogu.

EnekTpivHin nepemikay 3 4BOMa KHOMKaMu:

0 - 8iMKHYMI;

I; 1I- ekriroqumi;

BibepiTb CTyMiHb NOTY>XHOCTI AN ONaneHHs:

OronoweHa
NoTyXHicTb (BiAmMiyeHa | BBimkHyTa | BBimkHyTa BBiMKHYTI
Ha 3aBOACLKiN kHonka (I) | kHonka (ll) | o6muaBi kKHONKK
Tabnuuui)
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

KHOMK1 enekTpryHOro nepeMmkaya CBiTsaTb, KON BOHW BKITIOYEHI | MPUCTPIi
3HaxoaMTbCH B pPeXUMi Harpiy. BoHu BigknioyaoTbCa AOCArLLM 3agaHoi
TeMnepaTtypw i BUKIMOYEHHS TepMmocTaTa.

KoHTponbHa namnoyka Ha naHeni CBiTUTb, KON Npunaza BKIYEHUA B
MepeXxy XUBMeHHs1. BiH He ropuTb, KOnu Hemae enekTpukm, abo Konm
BMMWKaETbCSt BOYAOBaHWUI TEMMNEePaTyPHUIA 3aXUCT (CM.T. 3 HIDKYE).

® HactpotoBaHHs TemnepaTypu (y Mogenew 3 peryrnboBaHum
TEepMOCTaToMm).
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Lle HacTpotoBaHHs f03BOMSIE NIaBHE HACTPOKOBaHHS GaxaHoi TemnepaTypu, Lo
3AINCHIOETLCS 3a JOMOMOTO0 PYKOSITKM Ha NaHeni KepyBaHHS.

Moauuis € (ExoHomisi enekTpoeHeprii) - B Lubomy pexvmi Temnepatypa
BOAM focsirae 6rnmabko 60°C. TakMm YMHOM 3MEeHLLYETbCS BTpaTa Tenna.
Ha mantoHok 2a 3a3Ha4eHuii HanPSIMOK BEPTIHHSA KItoya Ans iHWmX
MoZenen i3 30BHi peryrboBaHVM TEPMOCTaTOM.

A Yeaea! OduH pa3 micsaub cmasme pyyKy 8 Mo3uyito MakcumMasbHoOl
memnepamypu npomsicom 006U (oKpim SKwo rpunad nocmitiHo
rpayroe 8 Ubomy pexumi). Takum yuHom 3abesneyyemscs binbW 8ucoka
eleieHa 800U, W0 HagpieaembCsl.

3. 3axucT no Temneparypi (AincHo Ans Bcix Moaenen).

Mpunag obnagHaHwi cneuianbHUM NPUCTPOEM (TEPMOBUMMKAYEM) A11S
3axu1CTy Bif, neperpiBy BOAW, SKe BUKIHOYAE HarpiBad i3 enekTpuyHoi
Mepexi, Konm Temneparypa AOCArHETbCS [iyXe BUCOKUX MOKA3HWKIB.

Yeaea! lNicns akmueauii, uel npucmpiti He peeeHepye cebe i npunad
He nipaytosamume. 38epHimbcs 8 asmopu3sosaHuli cepsic Ons
YCYHeHHs1 npobremu.

VIII.MOAENI 3 TENNTIOOBMIHHUKOM (CEPMAHTWH)

Lle npuctpoi 3 BGynoBaHUM TENNOOOMIHHMKOM NpU3HaYeHi ans
NiAKMIOYEHHSA A0 CUCTEMM OMarieHHs 3 MakcMarbHOK TeMmnepaTyporo
TennoHocis - 80°C.

YnpaBniHHsi NOTOKOM Yepe3 TeNNooOMiHHUK Lie NUTaHHSA BUbopy
KOHKPETHOI YCTaHOBKM, Npu YoMy BUBIp ynpaBniHHS NpoBOANUTLCS Npu
il NpoeKTyBaHHI (HanpvKknag: 30BHILLHIN TepMOoCTaT ANns BUMIPIOBaHHS
TemnepaTtypu B pe3epByapi i 4N ynpaBniHHA LMPKYNALINHAM HAacOCOM
abo MarHiTHUM KnanaHom).

Bonnepu 3 TennoobMiHHUKOM AatTb MOXMUBICTb HarpiBaTv BOAY
HacTynmHMMM criocobamu:

1. 3a ponomoroto TeNNoo6MiHHMKa (3Mil0BMKA) - OCHOBHMIA CMOCID Harpiy Boau,
2. 3a [onoMOoro OOMOMIKHOIO eNekTpUYHOro Harpisava

3 aBTOMaTUYHNUM KepyBaHHsM, BOY10BAHOrO B NPUCTPIN -
BMKOPVCTOBYETBCSA, KONM NOTPiOHWIN AoAaTKOBUIA Harpie Boau abo

y BUNaAKy PEMOHTY CUCTEMM A0 TennoobMiHHUKa (3MiioBUKa).
MigknoYeHHs 4o eNeKTPUYHOI Mepexi i poboTa 3 NPMCTPOEM OMUCaHi y
nonepeaHix NyHKTax .

MoHTax:

OKpiM BU1LLEONMCAHOTO CMOCOBY MOHTaXy, 0COBMMBUM Y LiMX Moaenein
€ Te, Lo HeobxiaHo nia’eaHaTy TennoobMiHHUK 40 onantoBanbHOT
iHcTanauumi. MNig’egHyBaHHSA 30INCHIOETLCS NPU OTPUMAaHHI Hanpsimis
cTpinok 3 (man. 1e) .

TexHiyHa xapakTepuctuka (TABJI. 6):

Mrowa 3minosuka [m?] - S;

Po6ounii Trck B 3mintoBuky [I] - V;

PaboTtHo HansiraHe Ha cepneHTMHa [MPa] - P;

MakcumanbHa Temneparypa tennoHocis [°C] - Tmax.

PekomeHayeMo Bam MOHTyBaTK ranbMoBi BEHTUII Ha BXOAi 1 BUXOAI
ennoobmiHHuKa. [Npu 3ynuHLi NOTOKY TENSIOHOCIS Yepesa HUXKHIN
(ranbMOBUIA ) BEHTUIb YHUKAETbCS HebaxKkaHa LMpKymsLis TeNnoHOCIA
B nepioA, KONu BUKOPUCTOBYETE TiNbKWM eNeKTpU4HUA Harpisad. Mpun
OeMOHTaxi BaLloro 6ovinepa 3 TennoobMiHHMKOM HeobxiaHo, Wwob 06oe
BEeHTUNS Bynu 3aKkpuTumu.

[lo pe3epByapy ANns BOAM NPUBapIOTb MyddTy 3 BHYTPILLHIM Pi3bONeHHAM
2" ANSt yCTAHOBKWN TEPMO30HAY — 3 MO3HAYKOM0 , TS". Y KOMNNEKTYBaHHi
npunagy € naTyHHa rinb3a Ans TepMo30HAY, sika NOBUHHA OyTV MpUKpyYeHa
[0 uiei MmydTu.

0608°a3K08UM € BUKOPUCMaHHS OieTeKmpuYHUX 8MyJsioK npu
niOKNYeHHi mennoobmiHHuUKa 0o iHecmansayii 3 MiOHUMuU mpybamu.

[ns obmexxeHHs1 Kopogsii 8 iHcmansuii HeobxiOHO sukopucmamu
mpy6u 3 obmexeHor Oucpysiero 2asis.

IX.MEPIOAUYHA NIATPUMKA

Mpy HopManbHi poboTi 6ornepa, nia BNIMBOM BUCOKO| TemnepaTypu Ha
NOBEPXHi HarpiBaya BiAKNagaeTbCs BanHsK / T.38. Hakun /. Lle noripiye
TennooOMiH Mix HarpiBadeM i Booto. TemnepaTypa Ha NoBepXHi HarpiBaya
'y 30Hi 6ins HbOro 36iNbLUYETLCS. 3'ABNAETHCS XapaKTEPHUIA WyM /
3akunatoda Boga/. Tepmoperynsatop noYMHae BKOYaT U BUKNOYaTH
YacTiwe. MoxnmBa nosiea “noMunKoBoro” 3any4eHHst TeMnepaTypHoro
3axucTy. I3 Liel npuunHM BUPOBHKK LibOro Npunagy pekoMeHaye
npodinakT1ky Ha KOXHi ABa poku Baluoro npunagy cneujianizoBaHum
cepBiCHUM LieHTpoM abo cepBicHoto 6a3ot. Lia npodinakTvika noBunHHa
BKIMIOMATM YMLLEHHS 1 OFNSA, aHOAHOrO npoTekTopa (npu Goinepax 3i ckro-
Kepami4YHUM NOKPUTTSM), KW siKLo Byae notpeba niansrae 3amiHi.

[nsa ynweHHsa npunagy BUKOPUCTaNTe BOMOry TKaHWHy. He Bukopuctante
abpasvBHi abo Taki, L0 MICTATb PO3YMHHMK YNCTAYM pevoBUHU. He
obnmeatu npvnag BOAOH.

Bupo6HUK He BignoBigae 3a Bci Hacniaku, BHacnigok HeAOTPUMaHHSA
uiei iHCTpyKUii.

Bka3iBk1 N0 OXOPOHi HAaBKOMNMULIHLOIO CepeaoBMLLA

Crapi enekTponpunaamn MicTAaTb KOLUTOBHI MeTanu i3 uiei
npu4YnHKU He Tpeba iX BUKkMaaT pasom 3 NobyToBUM CMITTSIM!
[Mpocumo Bac cnpusiTv CBOEKD aKTUBHOK JOMOMOIOH0
OXOPOHI HaBKOMULLHBOIO cepeaoBULLa i nepeaaTy npunag B
OpraHi3oBaHi BUKYMHi MYHKTU (SIKLLO iCHYIOTb Taki).



TESY-jeva ekipa vam prisréno Cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo
vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.

Ta tehni€ni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se
seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo.
Navodila so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo
opravili montazo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.
Upostevanje tukaj zapisanih navodil je v interesu kupca in predstavlja
enega izmed garancijskih pogojev, navedenih v garancijskem listu.
Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v

korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden
na garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis
brezpla¢no. Proizvajalec ne odgovarja za poSkodbe naprave in za
morebitne Skode, nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v
skladu z navodili in instrukcijami v tem priroCniku.

Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

|. NAMEN UPORABE

Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega
vodovodno omreZzje ima tlak manj kot 6 bars (0.6 MPa).

On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer
ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v
pretoénem rezimu.

II. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico.

2. Nazivna napetost — gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak — gl. podatkovno tablico

|Il. POMEMBNA PRAVILA

Pozor! To ni pritiska vodovodnega omrezja. To je pritisk, ki je povedan u
za napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode — akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s toplotno
izolacijo.

6. Notranja obloga — pri modelih: GC — iz steklokeramike; SS - iz
nerjavecega jekla; EV - emajl

Pri modelih brez izmenjevalnika toplote (spirala)

7. Dnevna poraba elektricne energije — glej Prilogo |

8. Doloc¢en profil obremenitve — glej Prilogo |

9. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih — glej
Prilogo |

10. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

11. TovarniSko dolo¢ene temperaturne nastavitve — glej Prilogo |

12. Energetska ucinkovitost pri gretju vode — glej Prilogo |

Pri modelih z izmenjevalnikom toplote (spirala)

13. Prostornina hranilnika v litrih — glej Prilogo Il

14. Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ — glej Prilogo Il

Za modele z nastavljivim termostatom navedeno temperaturno
obmocje velja za primere, ko je termostat nastavijen na maksimalno
temperaturo vode (glej spodaj).

« Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno za$¢iteni pred poZarom.
« Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepri¢ani, da je poln vode.

p
A Opozorilo! Napa¢na montaza in prilgiuéitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in
Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci teZe in nadaljnje posledice za tiste, vkijucno,

vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje
njihovega premozenja in premozenja tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/ vkljuéno, vendar ne samo
zaradi poplave, eksplozije in poZara.

Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omreZzje, ter zagon naprave morajo opravijati
samo elektricarji in tehniki, pooblasceni za popravilo in montaZzo, ki so svojo usposobljenost pridobili na
ozemlju drZave, v kateri se montira in zaZzene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave.
-

J

« Pri prikljucitvi grelnika vode na elektricno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zasCitnega vodnika
(pri modelih brez kabla z vtikacem).

« 'V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti
(drzite se navodil v toCi V, podtoCka 2 ,PrikljuCevanje bojlerja na vodovodno omrezje”). Pri modelih z
moznostjo nastavitve se lahko uporablja rezim proti zamrzovanju (ki deluje samo, Ce imamo elektricno
Papetos go d)o naprave in Ce je naprava vklju¢ena), ob upostevanju pogojev iz VII. odstavka (nastavitev
emperature

« Ob eksploatacq’i — rezim segrevanja vode - je obiCajno kapanje vode od drenazne luknje o
varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt za ozracje. Za preprecCitev skod so nujni
ulér?pl ﬁa odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode in se ne smejo krsiti zahteve, opisane v tocki 2., V.
odstavka.

« Ventil in povezane z njim elemente je treba zascititi pred zamrzovanjem.

« Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode). To je obicajno in ne pomeni
okvare. Sum se povecuje s casom in razlogge nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno

pocistiti napravo. Garancija ne vklju€uje te storitve.

« Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno Cistiti in pregledovati, Ce deluje
normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmocjih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna
morate redno Cistiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

V primeru ugota\fI/ana taksnih sprememb in prilagoditev se garancija naprave razve
Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, Ki jih je v napravo vgradil proizvajalec,
vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.

A Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so pre/qovgedane.
ljavi.

« Ta navodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem.

. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblascen serviser ali
strokovno usposobljena oseba, da se tako izognete nevarnosti.

« To napravo lahko otroci, starejsi od 8 let, ljudje z zmanjSanimi fiziCnimi in psihiCnimi sposobnostmi
ali ljudje brez izkuSenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za
uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

« Otroci se ne smejo igrati s to napravo.
« Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.
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|V. OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava je sestavljena iz telesa, grelne prirobnice na spodnjem delu /
pri bojlerjih, montiranih vertikalno/ ali ob strani /pri bojlerjih, montiranih
horizontalno/, varnostne plasti¢ne plo$¢e in varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja
(zunanjega plas¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega
poliuretana visoke gostote in dveh cevi z navojem G (tabeli 1 pri sliki 1a,
tabeli 2 pri sliki 1b) za dovod mrzle vode (z modrim obro¢kom) in za odvod
vroCe vode (z rdeCim obrockom).

Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen:

® |z ¢rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emajla.

® |z nerjaveCega jekla

Grelniki vode za navpi¢no namestitev so lahko opremljeni s toplotnim

izmenjevalcem . Doto¢na in odto¢na cev toplotnega izmenjevalca sta
namesceni ob strani in imata navoj G % “.

2. Na grelni prirobnici je namesc¢en elektricni grelec. Grelniki vode z
oblogo iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zasc&itno
anodo.

Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja
termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni termostat),
ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e temperatura doseze preveliko
vrednost.

Varnostni ventil prepre€uje popolno izpraznitev naprave v primeru
prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja. Ventil varuje
napravo pred naras€anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vecja od
dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (! s pove€anjem temperature tlak
narasca), s tem da izpusca presezek skozi drenazno odprtino

e N
Pozor! Varnostni ventil ne more $cititi naprave, Ce tlak v vodovodu
preseZe vrednost, ki je navedena na podatkovni tablici naprave.

N\ y,

V.NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

N
Pozor! Napa¢na montaZa in prikljucitev na_ﬁrave bodo povzrocile
nevarnost za zdravlje in _zivljer’rje uporabnikov in to lahko tudi

. povzroci teZe in nadaljnje posledice za tiste, vklju¢no, vendar ne
omvekene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi [gpvzroc:
poskodovanje njihovega premoZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare
in/ali uni¢enje/ vkljuéno, vendar ne’samo zaradi poplave, eksplozije in
poZara.

Montaza, prikljucitev na vodovodno omreZje in elektricno omrezje, ter

zagon naprave morajo opravijati samo ele 'tfléal‘{l in tehniki, pooblasceni za

popravilo in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozeml/u drzave,

v kateri se montira in zaZene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili

kzadevne drzave.

J

1. Namestitev

Priporo€amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste
uporabljali vroCo vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v
vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate
namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe. Mozni
sta nasledni varianti montiranja:

e vertikalno montiranje (slika 1a, tabeli 1) — pri montiranju na steno —
bojler se natakne na zgornji nosilec, pritrjen na njegovem telesu.

Za obeSanje uporabite dve kljuki (min. @ 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v
zid (nista prilozeni v setu za obeSanje). Nosilec za obeSanje naprave pri
grelnikih vode za navpi¢no namestitev je univerzalen, tako da je predviden
razmak med kljukama od 220 do 310 mm - slika 1a.

e vertikalno montiranje (slika 1b, tabeli 2)

Pri modelih grelnikov vode s premerom 560 mm sledite navodilom za
namestitev na sl. 1b. Namestite aparat z dvema montaznima ploS¢ama,
namescenim na ohi§ju.

[ Pozor! Aparat (s premerom 560 mm) je prepovedano namestiti s ]
kaviji.

® horizontalno montiranje - GCVH, GCH (slika 1c, slika 1d) — pri
horizontalnem montiranju so razdalje med nosilci razli¢ne pri razli¢nih
prostorninah in so navedene v tabeli 3 pri sliki 1c, tabeli 4 pri sliki 1d.

Pozor! Bojler je potrebno montirati tako, da so varnostna plosca in
vhodne/izhodne cevi na levi strani (gledano frontalno). Cev za mrzlo
vodo (z modrim obro¢kom) mora biti pod cevjo za vroco vodo (z rdecim

kobroékom). )

e N
Pozor! Da bi preprecili poSkodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru
okvar na sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v
prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavijajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce
napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo
knamestiti zascitno posodo z odtokom v kanalizacijo.

J

Opomba: Zas¢itna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora izbrati.
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2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Sl.4a - za vertikalno montiranje.; Sl.4b - vodoravna namestitev GCVH,
Sl.4c - vodoravna namestitev GCH.

Kjer: 1 - doto€na cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku
vodovoda ve¢ kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s priklju¢kom na
kanalizacijo; 6 — cev; 7 — pipa za praznjenje bojlerja

Pri prikljuitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati
barvne oznake /obro¢ke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /
dotok/, rde¢ - za vroc¢o vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z
napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo
vodo, v skladu s pus€ico na ohisju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vode.
Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti nameS€ena dodatna
zaporna armatura.

Iziema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega
varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489),
ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom

EN 1487, najvedji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge
varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod
oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati
vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

~

-
Pozor! Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih
A Je potrebno odstraniti..

N

y,
e N
Pozor! Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-
varnostnim ventilom (varnostna naprava) in napravo.
N\ y,
N

daljsi od 10 mm, saj lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za

-
ﬁ Pozor! Varnostnega ventila ne smete names$cati na cevi z navojem G 75",
vaso napravo.
\

J
~

biti priklju¢en na dotocno cev, pred tem demontirajte plasticno

-
ﬁ Pozor! Pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev varovalni ventil mora
kontrolno plo$¢o naprave (Slika 2).

N\

-
Pozor! Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja
A morajo biti zaScCiteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom
= prosti konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen).
\Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

J

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z vodovoda
in pipo mesalne baterije za vro¢o vodo. Po napolnitvi mora iz pipe za
vrogo vodo tedi neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za vro¢o vodo.
Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljugiti iz elektriénega
omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4) da izto€ite vodo iz bojlerja. V
primeru da le ta ne obstaja, lahko vodo iz bojlerja iztoCite tako:

e pri modelih, ki imajo zaklopko z loputo — dvignite loputo i voda bo
iztekla skozi drenazno odprtino na zaklopki

e pri modelih, ki imajo zaklopko brez lopute, lahko bojler izpraznite
direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljuCite iz
vodovodnega omrezja

V primeru, da tlak v vodovodni mrezi presega zgoraj omenjene vrednosti
v |. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se bojler ne bo
uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih odgovornosti, ki
so posledica nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektricno omrezje.

Pozor! Preden prikljucite na elektricno omrezje prepricajte se, da je
naprava polna vode.

3.1.Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem, prikljucite
tako, da vtaknete vtikaC v vticnico. Za izkljuCitev iz elektricnega omrezja
potegnite vtikac iz vtinice.

Pozor! Viticnica mora biti pravilno priklju¢ena na loceni tokokrog,
opremljen z varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode z elektricim kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektricne instalacije
in zasc¢itena z varovalko, z dolo€eno mocjo elektricnega toka 16 A (mo¢ 20
A> 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora
biti zasciten z varovalko in vgrajeno napravo, ki zagotavlja lo¢evaje polov pri
prenapetosti kategorije Ill.
Povezava prevodnikov elektricnega kabla naprave je naslednja:
e Prevodnik rjave barve — k faznemu prevodniku elektri¢ne instalacije (L)
e Prevodnik modre barve — k nevtralnemu prevodniku elektricne
instalacije (N)
® Prevodnik rumeno-zelene barve — k zas¢itnemu prevodniku elektricne
instalacije (D)



3.3. Grelniki vode brez elektricnega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektrine intalacije
in za&¢itena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektricnega toka 16 A (mo¢
20 A> 3700 W). Povezava se opravi s pomocju bakrenih enozilnih (trdih)
prevodnikov — kabel 3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0
mm? za mo¢€ > 3700 W).

V elektriéni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za loCitev
vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije III.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti plasticni
pokrovéek (SI. 2).

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:
e fazni vodnik k oznaki A ali A1 ali L ali L1,

® nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

e Obvezno morate prikljuciti zas¢itni vodnik na prikljuéni vijak, oznacen z
oznako @) .

Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!
Razlage k SI. 3:

TS - varnostni termostat; TR - termostat; S - elektricno stikalo (pri modelih ki
ga imajo); R - grelec; IL - signalna lucka

VI.ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI
GRELNIKIH VODE Z OBLOGO |1Z STEKLOKERAMIKE ALI EMAJLA)
Magnezijeva za$¢itna anoda dodatno &¢iti notranjo povrsino kotla pred
rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno ob&asno zamenjati.

Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode,
proizvajalec priporoca redni pregled stanja magnezijeve anode s strani
strokovno usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to se lahko
opravi med rednim vzdrZzevanjem naprave. Za zamenjavo se obrnite na
pooblaséeni servis!

VIl. UPORABA NAPRAVE.

1. Vklop naprave.

Pred prvim vklopom naprave preverite, da je grelnik pravilno priklju¢en na
elektricno omrezZje in napolnjen z vodo.

Napravo vklopite s pomocjo vgrajene naprave, ki je opisana pod to¢ko 3.2
poglavlja V ali vtaknite vti¢ v vti€nico (Ce je model opremljen z vtiCem).

2. Grelniki vode z elektromehanskim upravljanjem

Sl. 2 Kjer:

1-Vodoneprepusten gumb za vklop naprave (pri modelih s stikalom)
2-Indikatorska lucka

3-Gumb regulatorja (le pri modelih z nastavljivim termostatom)

Pri modelih z vgrajenim stikalom je potrebno vkljuciti tudi stikalo.
Enojno elektri¢no stikalo:

0 — izklju¢eno; | — vklju¢eno;

Ko je stikalo vklju¢eno, gumb sveti (dodatna indikacija vkljucitve).
Indikatorska lu€ka na kontrolni plo$¢i kaze stanje/rezim/, v katerem je
naprava: lucka sveti, dokler se voda greje, in ugasne, ko voda doseze
temperaturo, dolo¢eno s termostatom.

Dvojno elektri¢no stikalo:
0 - izkljuceno; I; II- vkljuceno;

I1zbor stopnje moci gretja:

Omejena mo¢ (oznacena | Vkljuéeno Vkljuéeno | Vklju€eni obe
na etiketi naprave) stikalo (I) stikalo (II) stopnji

1600 W 800 W 800 W 1600 W

2000 W 800 W 1200 W 2000 W

2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Gumba na dvojnem elektricnem stikalu svetita, dokler se voda v napravi
greje, in ugasneta, ko voda doseze dolo¢eno temperaturo in ko se izkljuci
termoregulator.

Idikatorska lu¢ka na kontrolni plos¢i sveti, kadar je naprava priklopliena v
elektricno omrezje. Lucka ne sveti, kadar naprava ni priklopljena ali kadar
je izklopljena vgrajena zascita za temperaturo (3. tocka).

e Nastavitev temperature (pri modelih z nastavljivim termostatom).
Ta nastavitev omogoca brezstopenjsko nastavitev Zelene temperature prek gumba na
krmilni ploS¢i.

Pozicija € (varéevanje z elektri¢no energijo) — V tem rezimu se

temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se zmanjsuje
izguba toplote.

Na Sl. 2a je prikazana smer vrtenja gumba pri ostalih modelih z zunanjim
upravljanjem termostata.

Pozor! Enkrat mesec¢no obrnite rocico v poloZaj za najvisjo
temperaturo in jo pustite tako 24 ur (razen ¢e naprava ves cas deluje v
tem rezimu). Tako boste zagotovili vecjo higieno ogrevane vode.

3. Zas¢ita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim termostatom) proti
pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, e temperatura
doseze preveliko vrednost.

Slovensko

Pozor! Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo
funkcionirala. Poi$cite pooblasceni servis za odpravljanje problema.

VIIl. MODELI S TOPLOTNIM IZMENJEVALCEM

To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo za
povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo izmenjevalnika
toplote 80°C.

Kontrola pretoka preko izmenjevalnika toplote je odvisna od resitev za
konkretno instalacijo, pri éemer je treba dologiti kontrolo Ze pri naértovanju
(naprimer: zunaniji termostat, ki meri temperaturo v rezervoarju in
kontrolira obto¢no ¢rpalko ali magnetni ventil).

Grelniki vode z izmenjevalnikom toplote omogo€ajo ogrevanje vode na
naslednja nacina:

1. preko izmenjevalnika toplote (spirala) — osnovni nacin gretja vode

2. preko pomoznega elektricnega grelca z avtomati¢nim upravljanjem,
vgrajenega v naparvo — uporablja se, ko je potrebno dodatno ogrevanje
vode ali pri popravilo sistema izmenjevalnika toplote (spirala). Priklop na
elektricno omrezje in uporaba naprave sta navedena v zgornjih odstavkih.
Namestitev:

Poleg zgoraj opisanega nacina namestitve, znacilno za te modele je, da je
potrebno prikljugiti toplotni izmenjevalec na ogrevalni sistem. Prikljucitev je
potrebno izvesti v skladu s puscicami na, Sl. 1e.

Tehni¢ne znac€ilnosti (TABELA. 6):

Povrsina toplotnega izmenjevalnika [m?] - S;

Volumen toplotnega izmenjevalnika [I] - V;

Delovni tlak toplotnega izmenjevalnika [MPa] - P;

Maksimalna temperatura v posodi [°C] - Tmax.

Priporo€amo, da namestite zaporne ventile na doto€no in odto¢no tocko
toplotnega izmenjevalca. Ko boste ustavili pretok vode preko spodnjega
(zapornega) ventila, se boste izognili nepotrebnemu kroZenju vode skozi
napeljavo v ¢asu, ko boste uporabljali samo elektri¢ni grelec.

Pri demontazi vaSega grelnika vode s toplotnim izmenjevalcem oba ventila
morata biti zaprta.

Na rezervoar za vodo je privarjen nastavek za montiranje termostata

z notranjim navojem %", oznacen s ,TS”. Komplet naprave vsebuje
medeninasto ohisje za termostat, ki ga je treba pritrditi na nastavek

Uporaba dielektricnih oblog je obvezna ob povezovanju toplotnega
izmenjevalnika za inStalacijo z bakrenimi cevmi.

Ce zelite omejiti korozije v instalaciji, je treba uporabljati cevi z
omejeno difuzijo plinov.

IX.REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu nabira
obloga apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanjSa prenos
toplote z grelca na vodo. Temperatura na povrsini grelca in okoli njega
narasca. Je sliSen znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat se
zacne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa se "pomotoma" sprozi
tudi varnostni termostat. Zato vam proizvajalec priporo¢a preventivno
vzdrzevanje vaSega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj ga opravi
pooblascen servis. Zascitno vzdrzevanje mora vkljucevati €is€enje in
pregled zascitne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz steklokeramike),
ki jo je po potrebi treba zamenjati. Vsako preventivno vzdrzevanje

je potrebno vpisati v garancijski list in navesti datum preventivhega
vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.

Da bi pocistili naprave, obriSite je z vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne
uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je
prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja
Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne
smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas

sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu resursov in
s  okolja in dati napravo v urejene zbirne centre (Ce obstajajo).
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Arade kunder,
TESY-teamet vill dnska dig lycka till med ditt nya kdp. Vi hoppas att din
nya apparat kommer att gora ditt hem mer bekvamt.

Denna tekniska beskrivning och instruktionshandbok ar gjord for att

du ska kunna bekanta dig med produkten och villkoren for korrekt
installation och anvandning. Dessa instruktioner &r ocksa avsedda att
anvandas av kvalificerade tekniker, som ska utféra grundinstallationen,
eller demontering och reparationer i handelse av driftstorningar. Det
ligger i kbparens intresse att folja de instruktioner som anges héri,

och instruktionerna motsvarar ett av garantivillkoren som visas pa
garantikortet.

Att folja instruktionerna i denna handbok ar framst i anvandarens intresse.
Att folja instruktionerna ar aven ett krav for att garantivillkoren som anges
for garantiservice skall galla. Tillverkaren ansvarar darfor inte fér skador
pa apparaten och for eventuella skador till foljd av felaktigt bruk eller
installation som strider mot vad som anges i denna handbok.

Den elektriska varmvattenberedaren uppfyller kraven i EN 60335-1, EN
60335-2-21.

|. AVSEDD ANVANDNING

Apparaten ar avsedd att tillhandahalla varmvatten till hus som &r utrustade
med ett rérledningssystem med ett tryck inte hdgre an 6 bars (0.6 MPa).

Apparaten ar avsedd for anvandning inomhus dar temperaturen ar minst
4°C och ar inte avsedd att arbeta under kontinuerlig drift.

IIl. VIKTIGA REGLER

II. TEKNISKA EGENSKAPER

1. Nominell volym V, liter se apparatens typskylt

2. Nominell spanning - se apparatens typskylt

3. Nominell energiférbrukning - se apparatens typskylt
4. Nominellt tryck - se apparatens typskylt

Obs! Detta &r inte trycket fran vattenférsérjningsnétet. Trycket géller
A for apparaten och &r ett géllande sékerhetskrav.

5. Varmvattenberedare typ stdngd typ, ackumulerande
varmvattenberedare med termisk isolering

6. Inre belaggning for modeller: GC glaskeramik; SS rostfritt stal; EV
-emalj

Modeller utan en varmevaxlare (spiralvarmevaxlare)

7. Daglig energiférbrukning — se Bilaga |

8. Nominell belastningsprofil - se Bilaga |

9. Mangden av blandat vatten vid 40 ° C V40 liter - se Bilaga |
10. Termostatens maximala temperatur — se Bilaga |

11. Fabrikstemperaturinstallningar — se Bilaga |

12. Energieffektivitet vid vattenuppvarmning — se Bilaga |
Modeller med en varmevaxlare (spiralvarmevaxlare)

13. Kapacitet i liter - se Bilaga Il

14. Varmeforluster vid nollbelastning — se Bilaga Il

temperaturskalan i de fall, ndr termostaten &r instélld till maximalt

Fér modeller med instéllbar termostat géller den angivna
temperaturvérde for vattenupphettning (se nedre).

« Varmvattenberedaren far endast monteras i lokaler med normal brandsakerhet och ska forses

med godkand sakerhetsventil.

» Satt aldrig igang varmvattenberedaren utan att férst kontrollera att den ar fylld med vatten.

-

\fOreskr/fterna

A Varning! Felaktig installation och kopplingsanordning kan géra det farligt for hdlsan och livet
Or konsumenterna, och kan orsaka allvarliga och varaktiga konsekvenser fér dem, inklusive

for k nenterr >h k aka all h ktiga k k foér d ki

men inte begrénsat till fysiskt funktionshinder och / eller dédsfall. Detta kan ocksa orsaka skada

pa dess egendom / skador och / eller destruktion, Som ocksa till tredje parten orsakade inklusive

men inte begrénsat till 6versvamning, explosion och brand. ) ) N
Installationen, anslutningen till vatten och elnétet och igangséttningen bér endast utféras av kvalificerade

elektriker och tekniker for reparationer och installation av apparaten, som har férvérvat sin kapacitet

pa territoriet i den stat dér installationen och idrifttagningen av apparaten utférs och i enlighet med

J

» Efter anslutningen av varmvattenberedaren till elnatet ska du ansluta skyddsledningen noggrant.

« Om det ar sannolikt att temperaturen i lokalen sjunker under 0°C, borde varmvattenberedaren
tdbmmas (i enllihet med den procedur som ar beskriven i avsnitt V, stycke 2 “Varmvattenberedarens

roranslutning”

. Modeller med funktion for olika installningar har ett lage med frysskydd. Det fungerar

endast nar elektrisk spanning appliceras. Detta lage kan anvandas med forbehall for villkoren i punkt

VIl (temperaturinstaliningar).

« Under drift kan det komma droppar fran draneringshalet pa sakerhetsventilen. Ventilen maste vara

o . o o

oppen. Forebyggande atgarder maste tas, sa att vag[net kan samlas och ledas vidare for att undvika
skador samt for att villkoren som beskrivs under punkt 2 skall galla.

« Ventilen och dess relaterade komponenter maste skyddas mot frost.
« Under uppvarmning kan ett visslande ljud hdras (kokande vatten). Detta ar normalt och tyder inte

Eé att nagot ar fel. Ljudet kan tillta med tiden och anlednin

en till detta ar ansamlingar av kalksten.

oOr att eliminera ljudet skall apparaten rengéras. Detta om?attas inte av garantiservicen.
« For att garantera saker drift av varmvattenberedaren ska sakerhetsventilen genomga regelbunden

hog
serviceatgard ingar ej i garantiunderhallet..

ren%'dring och tillsyn fér normal funktion / ventilen far inte blockeras /, och fér omraden me
kalkinnehall i vattnet ska sakerhetsventilen rengdras pa samlade kalkavlagringar. Denna

A Alla &ndringar och modifikationer i monteringen av varmvattenberedaren och det elektriska kretsloppet
ar férbjudna. Om sadana éndringar eller modifikationer konstateras under tillsyn ar apparatens
aranti ogiltig. Med éndringar och modifikationer avses varje fall dér element som monterats av
illverkaren avi algsnas, tillbyggning av ytterligare komponenter i varmvattenberedaren, byte av element

med liknande element som inte &ar go

kdnda av tillverkaren.

Dessa instruktioner galler aven for varmvattenberedare som ar utrustade med en varmevaxlare.
« Om stromledningen (pa de modeller dar sadan finns) ar skadad, ska den bytas ut av en

auktoriserad elinstallator.

« Denna apt()arat ar avsedd att anvandas av barn som ar 8 érgamla eller aldre, for personer med
S

nedsatt fysi

eller mental formaga samt personer med bristan

e erfarenhet eller kunskap, om

o

anvandningen dvervakas av en person som ar ansvarig for deras sakerhet och/eller om {)ersonerna

instrueras enligt sakerhetsinstruktionerna fér anvandning av apparaten sa att dessa fors

som kan uppsta.
« Barn skall inte leka med apparaten.

ar farorna

« Rengoring och underhall av apparaten skall ej utféras av barn som ej ar under tillsyn.
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|V. BESKRIVNING OCH ARBETSPRINCIP

Enheten bestar av en huvuddel, en flans i botten (vid vertikalmonterade
varmvattenberedare) eller pa sidan (vid horisontalmonterade
varmvattenberedare), en skyddande plastpanel och en sakerhetsventil.

1. Skapet bestar av en vattenbehallare i stal och ett hus (yttre skal) och
daremellan en termisk isolering bestaende av ekologiskt rent polyuretanskum
med hdg densitet, och tva rér med ganga G (tabell 1 till figur 1a, tabell 2 till figur
1b) for tillforsel av kallt vatten (mérkt med en bla ring) och avloppsror for varmt
vatten (markt med en rod ring).

Den inre behéllaren kan vara av tva olika slag, beroende pa modellen:

o Av stal som skyddas mot korrosion med en speciell glaskeramisk
belaggning

o Av rostfritt stal
Lodrata varmvattenberedare kan vara utrustade med en inbyggd
varmevaxlarenhet (férangarror). Férangarrorets ingang och utgang sitter pa
sidorna och utgor rér med ganga G % “.
2. Flansen &r utrustad med: elektrisk varmare och termostat.
Varmvattenberedaren med glaskeramisk belaggning ar utrustad med ett
magnesiumskydd.

Den elektriska varmvattenberedaren anvands for uppvarmning av vattnet

i behallaren och styrs av termostaten, som automatiskt bibehaller installd
temperatur.
Termostaten har en inbyggd sékerhetsanordning mot 6verhettning, som slar
av strommen nar temperaturen for vattnet uppnar varden utanfér det normala.
En for Sverige godkand sakerhetsventil ska anslutas for att forebygga att
apparaten téms helt, om tillférseln av kallt vatten avbryts. Ventilen ska
dessutom skydda apparaten mot att trycket stiger mer an tillatet under
uppvarmningen.
e A
Varning! Sékerhetsventilen kan inte sékra apparaten om vattentrycket

fran vattenledningen &r hégre &n det som féreskrivs fér apparaten.
N\ J

V.MONTERING OCH ANSLUTNING

Varning! Felaktig installation och kopplingsanordning kan géra det

farligt fér hélsan och livet fér konsumenterna, och kan orsaka allvarliga
och varaktiga konsekvenser for dem, inklusive men inte begrénsat ill fysiskt
funktionshinder och / eller dodsfall. Detta kan ocksa orsaka skada pa dess
egendom / skador och / eller destruktion, Som ocksa till tredje parten
orsakade inklusive men inte begrénsat till 6versvdmning, explosion och
brand. Installationen, anslutningen till vatten och elnétet och igangséttningen
bér endast utforas av kvalificerade elektriker och tekniker for reparationer
och installation av apparaten, som har férvérvat sin kapacitet pa territoriet i
den stat dér installationen och idrifttagningen av apparaten utférs och i

\enlighet med féreskrifterna.

1. Montering

Vi rekommenderar att montering av apparaten sker i narheten av platser
dar det anvands varmt vatten for att minska vattenforlust under transport.
Om apparaten monteras i ett badrum, maste risken for kontakt med
sprayvatten fran duschmunstycket kunna uteslutas, alltsa klassomrade 3.
Det finns tva alternativ for montering:

e vertikal montering ( tabell 1 till figur 1a) — Vid vaggmontering —
enheten hangs vid den 6vre stddlisten, som ar monterad vid enhetens
huvuddel.

Tva hakar ska anvandas for upphangning av apparaten (min. & 10 mm)
och ska sattas fast i vaggen (ingar ej i monteringssatsen). Konstruktionen
av monteringsarmen som ar gjord fér varmvattenberedare, ar avsedd for
lodrat montering, ar universell och méjliggor ett avstand mellan hakarna
pa 220 till 310 mm - figur 1a.

e vertikal montering ( tabell 2 till figur 1b).

For varmvattenberedare med diameter 560 mm: f6lj instruktionerna for
montage enligt figur 1b. Installationen maste ske med hjalp av de tva
monteringsskenorna som kopplas till varmvattenberedaren.

(A

Varning! Montage fér varmvattenberedare med diameter 560 mm
genom upphéngningskrokar far ej ske.

2. Varmvattenberedarens réranslutning

Fig. 4a - for vertikal montering; Fig. 4b - for vagratt montage GCVH; Fig.
4c - for vagratt montage GCH.

Varvid: 1- Ingangsror; 2- sakerhetsventil; 3 — reduceringsventil (i fall att
trycket i vattenledningen 6verstiger 0,6 MPa); 4 — avstangningskran; 5-
en tratt for anknytning till vattenledningssystemet; 6- slang; 7 — kran for
témning av varmvattenberedaren

Efter anslutningen av varmvattenberedaren till huvudvattenledningen ska
de fargmarkeringar (ringar) som sitter fast pa roren iakttas: bla for kallt
(inkommande) vatten, rétt for varmt (utgaende) vatten.

Montering av sdkerhetsventil som levereras tillsammans med
varmvattenberedaren ar obligatorisk, (for Danmark ska en for Danmark
godkand sakerhetsventil valjas. Denna ingar €] i satsen/leveransen).
Séakerhetsventilen ska monteras pa tillférselroret for kallt vatten i enlighet
med riktningspilen som sitter pa skapet och som anger riktningen for

det inkommande vattnet. Inga extra sparrhakar far monteras mellan
sakerhetsventilen och varmvattenberedaren.

Undantag: Om de lokala bestdmmelserna kraver anvandning av en
sakerhetsventil eller en annan enhet (enligt EN 1487 och EN 1489),

kan denna kdpas separat. FOr apparater dar EN 1487 galler, skall det
maximala arbetstrycket vara 0,7 MPa. Andra sakerhetsventiler skall
kalibreras vid tryck 0,1 MPa under den markeringen som finns pa skylten.
| dessa fall skall inte sékerhetsventilen, som levererats med apparaten,
anvandas.

Varning! Férekomst av andra/gamla sékerhetsventiler kan leda till
stérningar hos apparaten och bér avlidgsnas.

Varning! Det skall inte finnas ndgon annan avsténgningsanordning
mellan sékerhetsventilen (sékerhetsanordningen) och apparaten.

p
.
( Varning! Placering av sékerhetsventil p& rér med génga G %", som &r )

léngre &n 10 mm, &r inte tillaten, da detta kan skada ventilen och sétta
\apparaten i fara.

y,
e N
Uppmérksamhet! Med varm vatten berddaren som skall monteras
vertikallt, sékerhetsventilet maste férbindas till den inkommande
rérledningen som finns pa en plastisks panel.Eftersom, nér den &r monterat
\den skall positioneras som bevisat | Figur 2. )

Varning! Sékerhetsventilen och rérsystemet till varmvattenberedaren )
maste skyddas mot frost. Dréneringsslangens fria sida maste alltid
vara 6ppen mot atmosféren (inte ner drénkt). Slangen bér ocksa sékras mot
frost.
N

J

Nar du 6ppnar sparrhaken till rornatets vattenforsorjning och éppnar
sparrhaken pa vattenblandningskranen for varmt vatten, fylls
varmvattenberedaren med vatten. Efter pafyliningen av vatten ska det
ske en konstant strom av vatten fran vattenblandningskranen. Du kan nu
stanga sparrhaken for varmt vatten.

| fall du ska tomma varmvattenberedaren, ska du forst koppla fran
strdmforsorjningen till varmvattenberedaren. Stang av vattentillforseln till
apparaten. Oppna varmvattenkranen pa blandaren. Oppna kran 7 (bild 4) for
att tomma vattnet fran beredaren. Om det inte har blivit installerad sadan i
installationen, kan varmvattenberedaren témmas, enligt nedan:

e vid modeller utrustade med sakerhetsventil med handtag —

lyft i handtaget och vattnet kommer att rinna av genom ventilens
utloppsdppning

e vid modeller utrustade med ventil utan handtag - varmvattenberedaren
kan tdmmas direkt fran dess huvudintag, efter att ha blivit kopplad bort fran
vattenledningen

Om flansen avlagsnas ar det normalt med ett utlopp av atskilliga liter
vatten, som samlats i vattenbehallaren.

Varning! Férhallningsregler ska féljas for att férhindra skada vid utlopp
av vatten under témningen.

® horisontal montering - GCVH, GCH (Figur 1c¢, Figur 1d) — Vid
horisontal montering &r avstdnden mellan krokarna olika for de olika
volymerna och ar angivna i tabell 3 till figuric, tabell 4 till figur1d.

( A Varning! Montera sa att den skyddande plastpanelen och tillopp- och )
utloppsréren blir till vénster om varmvattenberedaren (sett frontalt).
Tilloppsroret till kallt vatten (med bla ring) ska vara under utloppsroret till

\ varmt vatten (med réd ring).

f Varning! For att férebygga skada pa anvéndare och tredjepersoner i
A héndelse av fel i systemet fér tillforsel av varmt vatten, ska apparaten
monteras i lokaler som ar utrustade med vattenisolering i golvet VVS-aviopp.
Placera under inga omstéandigheter féremal under apparaten som inte ar
vattentaliga. | fall dar apparaten monteras i lokaler som inte &r utrustade med
vattenisolering i golvet, ska ett skyddskar med ett VVS-aviopp placeras

kunder apparaten.

Svenska

J

Observera: Skyddskar ingar ej i satsen, och anvédndaren ska sjélv
vélja karet.

Om trycket i vattenférsorjningsnatet dverstiger det angivna varde som ges
i punkt | ovan, da ar det nédvandigt att installera en tryckreduceringsventil,
annars riskerar man att varmvattenberedaren inte fungerar optimalt.
Tillverkaren atar sig inget ansvar for problem som uppstar pa grund av
felaktig installation och anvandning av apparaten.

3. Elektrisk anslutning av varmvattenberedaren.

Varning! Se till att apparaten &r fylld med vatten innan du slar pa
nétspénningen

3.1. Modeller med elkabel med stickpropp ansluts genom att stickproppen
satts i uttaget. Elektriskt avbrott av varmvattenberedaren sker genom att ta ut
stickkontakten ur uttaget.

Varning! Elanslutningen maste vara korrekt ansluten till en separat
krets forsedd med sékring som dessutom &r jordad.
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3.2.Vattenvarmare utrustade med natkabel utan stickpropp
Apparaten maste anslutas till en separat krets fran den stationara
elinstallationen, forsedd med en sakring med markstrom 16A (20A om effekten
ar >3700W). Anslutningen skall vara permanent, utan stickpropp och uttag.
Kretsen maste forses med en sakring och en inbyggd anordning som isolerar
alla poler enligt villkoren for Gverspanning i kategori Ill.
Anslutningen av ledarna i natsladden till apparaten skall utféras enligt
foljande:

e |edaren med brun isolering skall kopplas till fasledaren (L)

® |edaren med bla isolering skall kopplas till nolledaren (N)

® |edaren med gul-grén isolering skall kopplas till jordledaren (@)

3.3. Vattenvarmare utan natsladd
Apparaten maste anslutas till en separat krets fran det fasta elnatet med en
sakring med markstrom 16A (20A om effekten ar >3700W). Anslutningen
sker med enkel kopparledare (entradig)- 3x2,5 mm? for effekt 3000 W eller
3x4.0 mm? for effekt > 3700W.

| den elektriska konturen for apparatens elkraftforsorjning maste inbyggas
en anordning, vilken forsakrar avsondringen av alla poler, nar man befinner
sig under omstandigheterna av 6verspanning kategori lll.

For att montera den elkraftforsorjande lektriska sladden till
varmvattenberedaren, maste man ta av plastlocket (fig. 2).

Kopplingen av inmatningsledningarna maste 6verensstamma med
markeringarna pa knaparna, enligt foljande:

e fasledningen till anmarkning A eller A1 eller L eller L1.

e nolledningen till anmarkning N (B eller B1 eller N1)

e Man maste obligatoriskt anknyta skyddssladdarna till
skruvforbindelsen,betecknad med @ .

Efter att det ar slut pa montaget, maste plastlocket fastas igen!
Forklaring till fig. 3:

TS — termoavsténgare; TR —termoregulator; S — strémbrytare (vid modeller
med en sadan); R — upphettare; IL — signallampa

VI.ROSTSKYDD MAGNESIUMANOD

Magnesiumanoden skyddar vattenbehallarens inre yta mot korrosion.
Anodelementet utsatts for slitage och byts ut med jamna mellanrum.

Med hansyn till en langsiktig anvandning av varmvattenberedaren

utan olyckor, rekommenderar tillverkaren regelbunden granskning av
magnesiumanodens tillstand, som ska utféras av en kvalificerad tekniker,
och byte da det kravs. Detta kan utféras i samband med apparatens 6vriga
tekniska underhall. Vid byte, vanligen kontakta auktoriserad installator!

VIl. BRUKSANVISNING.

1. Brytaren/kontakten.

For forsta ibruktagandet ar det viktigt att forsakra sig om att strommen ar
riktigt ansluten och att det finns vatten i varmvattenberedaren.
Varmvattemberedarens igangsattning sker medelst en inbyggd anordning,
beskriven i avsnitt 3.2 fran punkt V eller genom stickproppens anknytning till
kontakten (i fall att modellen &r med sladd och stickpropp).

2. Varmvattenberedare med elektromekanisk kontrollering

fig. 2 varvid:

1-Vattenavvisande tryckknapp for apparatens igangsattning (vid modeller
med strombrytare)

2-Ljusindikation

3-Handtag avsett for regulator (endast vid modeller med installbar
termostat)

Vid modeller med en strombrytare som &r inbyggd i
varmvattenberedaren, dr det nédvéandigt att koppla dven denne.
Elektrisk strombrytare med en tangent:

0 — avstédngd; |- pasatt;

Nar strombrytaren ar pasatt, lyser dess knapp (ytterliggare indikation att den
ar pasatt).

Kontrollampan pa panelen visar tillstandet/arbetslaget/, i vilket apparaten
befinner sig: lyser nar vattnet varms up och slacks nar vattentemperaturen
nar den som termostaten ar installd pa.

Elektrisk strombrytare med tva tangent:

0 - avsténgd; I, Il- pasatt;

Val av effektgrad pa uppvarmningen:

Installerad effekt Pasatt tan- | Pasatt tan- | Bada nivaer
(markerad pa apparatens | gent (I) gent (ll) pasatta
skylt)

1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Tangenten pa den elektriska strombrytaren lyser, nar de ar pasatta och
apparaten ar i uppvarmningslage. De slacks nar den installda temperaturen
nas och termostaten sténgs av.
Kontrollampan pa panelen lyser, nar strom matas in i apparaten fran
elnatet. Den lyser inte nar strom inte matas in eller nar det inbyggda
temperaturskyddet (p. 3 vidare) har avstangts).

e Temperaturinstallningar (for modeller med instéllbar termostat).
Med denna instéllning gar det att ange 6nskad temperatur med hjalp
av kontrollpanelen. Om du vrider medurs satter du ner den forinstallda
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temperaturen och om du vrider moturs satter du upp den. Den forinstallda
temperaturen ar markerad med farg i mitten av panelen.

Position € (Energibesparing) — i det har l4get nar vattentemperaturen ca.
60°C. Pa sa satt minskas varmeforlusterna.

Pa fig. 2a anges riktningen pa det vridbara handtaget vad det galler de
ovriga modellerna med utvandigt installbar termostat.

Obs! En gang i manaden rekommenderas att apparaten stélls in pa

maximal temperatur och arbetar vid denna instéllning ett dygn (i fall
apparaten inte redan &r instéllt pa detta sétt). Detta garanterar béttre
vattenkvalitén.

3. Skydd mot temperaturen (galler for alla modeller).

Apparaten ar utrustat med sarskild latthet for beskyddning fran
Overvarmning av vatten, som kopplas av fran det elektriska natet, nar
temperaturen blir for hog.

Varning! Efter aktivering av denna enhet, kvitteras den inte av sig sjélv
och apparaten kommer inte att fungera. Kontakta en behérig
serviceverkstad for felsékning.

VIIl. MODELLER SOM AR UTRUSTADE MED VARMEVAXLARE
(FORANGARROR)

De har anlaggningarna har en inbyggd varmevaxlare som ska anslutas till
varmesystem med maximal temperatur av varmebararen: 80°C.

Reglering av strommen genom varmevaxlaren beslutas for varje
installation. Detta beslut fattas vid projekteringen av installationen (till
exempel en extern termostat som mater temperaturen i vattentanken och
styr en cirkulationspump eller en magnetventil)

Varmvattenberedare med en varmevaxlare moéjliggdér uppvarmning av
vatten pa tva satt:

1. Med hjalp av en varmevaxlare (spiralvarmevaxlare) - det vanligaste
sattet att varma vatten pa.

2. Med hjalp av ett extra varmeelement med automatisk styrning
inbyggt i anlaggningen — det anvands om det ar behov for extra
vattenuppvarmning eller vid reparation av systemet anslutet till
varmevaxlaren (spiralvarmevaxlaren). Det korrekta sattet att ansluta
anlaggningen till elnatet och bruksanvisningen finns i foregadende avsnitt.
Montering:

Utover det monteringsomrade som skildras ovan, ar det, sarskilt for de
tre sisthamnda modellerna, nédvandigt att ansluta varmevaxlaren till
varmeinstallation. Anslutningen ska ske i 6verensstdmmelse med den
riktning som visas med pilarna i fig. 1e

Tekniska specifikationer (TABELL. 6):

Varmevaxlare yta [m?] - S;

Varmevaxlare volym [I] - V;

Arbetstryck av varmevaxlare [MPa] - P;

Maximal temperatur av varme-bararen [°C] - Tmax.

Vi rekommenderar att du monterar sparrhakar pa varmevaxlarens

in- och utgangspunkter. Genom att stoppa tillstrdmningen av
varmvattenberedaren via den nedre (sparrhaken) undgar du onddig
cirkulation i varmvattenberedaren i driftsperioderna for det elektriska
varmeelementet.

Vid demontering av varmvattenberedare utrustade med varmevaxlare ska
bada sparrhakarna sténgas.

Det ar svetsat en muff med invandig géanga 2" avsedd till montering av
termoelement - markerat med "TS”. Bland enhetens tillbehdr finns det ett
dykror for temperaturgivare som maste skruvas in i denna muff.

Det &r absolut nédvéndigt att anvénda dielektriska glidlager for att
A ansluta vdrmevéxlaren till kopparrér.

Fér att begrénsa korrosionen, skall rér med begrénsad gasdiffusion
anvéndas.

IX.PERIODISKT UNDERHALL

Under normal anvandning av varmvattenberedaren under paverkan av

hdga temperaturer, lossnar kalkavlagringar pa ytan av varmeelementet.
Detta forsvarar varmevaxlingen mellan varmeelementet och vattnet.
Varmeelementets yttemperatur stiger i takt med detta / for kokande vatten/.
Termostaten borjar sla till och fran oftare. En "vilseledande" aktivering av
det termiska skyddet &r méjlig. Pa grund av dessa fakta rekommenderar
tillverkaren férebyggande underhall av varmvattenberedaren vartannat ar,
som ska utféras av en auktoriserad installator. Detta forebyggande underhall
ska innefatta rengdring och tillsyn av anodskyddet (for varmvattenberedare
med glaskeramisk beldggning), som byts ut med en ny vid behov.

Rengér apparaten med fuktig trasa. Anvand inte slipande eller andra
rengorningsmedel som innehaller I6sningsmedel. Undvik att halla 6ver vatten.
Tillverkaren ar inte ansvarig for alla konsekvenser som uppstar som
foljd av att dessa anvisningar inte foljs.

Miljovardsanvisningar

De gamla elanlaggningarna innehaller vardfulla material

och darfér ska de inte kastas bort tillsammans med
vardagsavfallet. Vi ber Er att bidra genom Er aktiva insats i
resursernas skydd och miljovardet och ge anlaggningen i de

E— organiserade inkOpscentrerna(om sadana finns).



Brangus pirkéjau,

TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus $j prietaisg. Tikimés, kad naujasis
prietaisas atne$ daugiau komforto j jisy namus. Si naudojimo instrukcija
paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo

ir naudojimo sglygomis. Sios instrukcijos taip pat skirtos ir kvalifikuotiems
technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisg. Siy
instrukcijy laikymasis yra naudotojo atsakomybe ir tai yra viena iS prietaisui
suteikiamos garantijos salygy.

PraSome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma
suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena is garantijos salygu,
nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis
garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir galimus
nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne
taip, kaip nurodyta instrukcijoje.

Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1,
EN 60335-2-21 reikalavimus.

|. PASKIRTIS

Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy
darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 bars (0.6MPa).

Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apSildomose patalpose,

kuriuose temperatira neblina zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat
veikty létu rezimu.

3. Nominalus elektros sunaudojimas - Zitrékite duomeny lentele ant prietaiso
4. Nominalus slégis - Ziarékite duomeny lentele ant prietaiso

(A

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens Sildytuvas
su termine izoliacija

6. Vidiné danga - modeliams: GC - stiklo keramika, SS - neradijantis
plienas; EV - emalis.

Modeliams be Silumokaicio (spiralés)

7. Elektros energijos suvartojimas per dieng — zidréti | priedg

8. Paskelbtas apkrovos profilis — ziareti | priedg

9. SumaiSomo vandens kiekis esant temperatirai 40°C V40 litrais - ZiGréti
| priedg

10. Maksimali termostato temperatdra - zidréti | priedg

11. Gamykloje nustatyti temperatiros nustatymai - zidréti | priedg

12. Energetinis efektyvumas vandens Sildymo metu - Zidréti | priedg
Modeliams su Silumokaiciu (spirale)

13. Akumuliuojanti Siluma talpa litrais - ziaréti Il prieda

14. Silumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - zidréti |l priedg

Démesio! Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir
saugumo standarty reikalavimais.

Svarbu: Modeliams su iSoréje requliuojamu termostatu nurodytas

temperatiry diapazonas galioja tais atvejais, kai termostatas

I TECHNINIAI DUOMENYS nustatytas iki maksimalios vandens pasildymo temperatiros( zr. Zemiau).

1. Nominalus taris V, litrais - Zidrékite duomeny lentele ant prietaiso
2. Nominali jtampa - zidrékite duomeny lentele ant prietaiso

III. SVARBIOS TAISYKLES
« Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

« Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.
p
A Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj f)z_zd_aryti pavojinga

naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios Ir ilgalaikés pasékmés

dotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunk Igalaik kmes. .

naudotojams, jskaitant ne tik fizine negalig ir/arba mirtj. Taip tpat tal tgall padaryti Zalg jy turtui /
sugadinti ir/arba sunaikinti jj/, ir trecugq asmeny turtui, jskai anf ne tik uzsémima, sprogima, ir
gaisrg. Montavimag, prijungimg prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros maitinimo tinklo, ir.
eksploatavimo pradeéjima turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai,
kurie ijuo savo gebegjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas,
laikantis teisés akty nuostatomis.

« Jungiant vandens Sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidzZiai prijungti ir apsauginj laidg.

« Esant tikimybei, kad patalpos temperatira nukris iki 0°C, boileris turi bati iSleistas (vadovaujantis
proceddra i$ str. V t. 2 ,Boilerio pajungimas prie vandentiekio tinklo). Modeliuose, kuriuose yra
nustatymo galimybé gali bati naudojamas rezimas prie$ uzSalimg (kuris veikia tik kai elektra tiekiama
j jrenginj ir jrenginys jjungtas), jeigu laikomasi VII skyriaus sglygy (nustatymas ir temperatara).

« Naudojimo metu (vandens Sildymo rezime), tai, kad vanduo la$a i$ apsauginio grjZztamojo voztuvo
iSleidimo angos, yra normalu. Minéta anga turi bati palikta atidaryta.

» Eksploatacijos metu — (vandens Sildymo rezimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio
voztuvo iSleidimo angos.

« Jis turi bati paliktas atviras. Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiek|,
siekiant iSvengti nuostoliy, taip pat reikia laikytis V skyriaus 2 p. reikalavimy.

« Voztuvas ir su juo susije elementai turi bati apsaugoti nuo uzsalimo.

« |renginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir
nerodo pazeidimy. TriukSmas laikui bégant stipréja, priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas.
Kad triukSmas baty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.
» Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voztuvas turi bati
reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo
jusy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voZtuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

Bet kokie vandens Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieZtai
A draudZiami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad jam atlikti kokie nors pakeitimai,
prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiSkia, kad nuimti tam tikri
prietaiso elementai, kuriuos j prietaisg jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei
kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.

. Sios instrukcijos taip pat galioja ir vandens $ildytuvams su Silumokaigiais.
« Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo
centras arba atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo, kad bty iSvengta rizikos.

- Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 8 mety bei Zmonéms su nepakankamais
fiziniais, emociniais ar protiniais sugebeéjimais, arba zmonéms, kuriems triksta patirties ir ziniy,

s

koks pavojus gali Kilti.
» Vaikams negalima leisti zaisti su jrenginiu.

P v —
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IV. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Irenginj sudaro korpusas, jungé apatinéje dalyje (Sildytuvams,
montuojamiems vertikaliai) arba Sonuose (Sildytuvams, montuojamiems
horizontaliai), plastmasiné apsauginé ploksté ir griztamasis apsauginis
voztuvas.

1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir gaubto
(iSorinis gaubtas) su termoizoliacija tarp jy, pagaminta i$ ekologiSkai
Svarios didelio tankio poliuretano putos, taip pat dviejy vamzdziy su
sriegiu G (tabell 1 till figur1a, tabell 2 till figur1b) Salto vandens padavimui
(pazymeétas mélynu ziedu) ir karsto vandens isleidimui (pazymétas
raudonu ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bt dviejy rasiy, priklausomai nuo modelio:

e Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo
keramikos danga.

e Pagamintas i$ neradijancio plieno
Vertikalts vandens Sildytuvai gali bati su jmontuotu Silumokaiciu.
Silumokaicio jeigos ir iSeigos angos yra Sonuose ir tinka vamzdziams su
sriegiu G %".
2. Flansas yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens Sildytuvai su
stiklo keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugiklj.

Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra
valdomas termostato, kuris automatiskai palaiko nustatytg temperatirag.
Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris iSjungia

Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jga naudotojas turi
jsigyti atskirai.
2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

4a pav. — vertikaliam montavimui; 4b ir horizontaliam montavimui GCVH;
4c ir horizontaliam montavimui GCH.

1 - jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai
spaudimas vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voZtuvas; 5 -
piltuvélis prijungtas prie kanalizacijos; 6 — Zarna; 7 — Boilerio iSleidimo
kranas

Jungdami vandens Sildytuvg prie vandentiekio, laikykités ant vamzdziy esanciy
spalvoty Zymy: mélyna - $altam (ateinanc¢iam) vandeniui, raudona - Siltam
(iSeinan¢iam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi
bati montuojamas ant Salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis
ant jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinanc¢io vandens
kryptj. Papildomy Ciaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo
montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj
voztuvg arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 14809), jj reikia jsigyti
papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas
darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy
slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazymeéta jrenginio lenteléje.
Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi
bati naudojamas.

e A

Sildytuva, kai temperatdra pasidaro per didelé. . L . ) . S .
L ) . L Démesio: kity (seny) voZtuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo
Apsauginis grjiztamasis voZtuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas priezastimi, taigi senus voztuvus batina isimti.
visai neistustety tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas Salto vandens \ J
padavimas. Voztuvas apsaugo prietaisg nuo slégio padidéjimo iki Vs N
aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu (slégis didéja didéjant Démesio! Negali biti naudojama jokia kita uZzdaromoji armatira tarp
temperatdrai), iSleisdamas slégio pertekliy per iSleidimo angg apsauginio voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.
e N ’
Démesio: apsauginis grjZztamasis voZtuvas negali apsaugoti prietaiso, ( . . .. L L o ) )
Jei vandentiekio slégis virsija leisting slégj, nurodyta ant prietaiso Démesio: draudziama prijungti apsauginj grjZtamajj voztuva prie
ilgesniy nei 10mm vamzdziy su sriegiu G %", kadangi tokiu atveju
V. MONTAVIMAS IR JJUNGIMAS voZtuvas gali bati sugadintas ir kelti pavojy prietaisui.
e N\ S ~
Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj ( . ) . . . L )
- padaryti pavojingg naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos [E)JEatmeSIQJ Montuo.jant'vertlvlgalq vanggps st{dytutva)Iap?;ygg/s v;)zltuvas turi
sunkios ir ilgalaikés pasekmés naudotojams, jskaitant ne tik fizing negalig ir/ Ut jungiamas pne jeinancio vamzazIo nuimant plastikin aangiey].
arba mirti. Taip pat, tai gali padaryti Zala jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti Sumontuotas prietaisas turi bati tokioje padeétyje kaip parodyta 2 paveikslélyje.
Jit, ir tre€iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima, sprogima, ir gaisra. p
Montavima, prijungima prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros Démesio! Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bti
maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradejima turi atitikti tiktai prietaiso apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi
remonto ir montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo biti visada atviras (neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota
gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir nuo uzsalimo.
paleidimas, laikantis teisés akty nuostatomis. \ J

_ y,
1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisg montuoti netoli ty viety, kur reikalinga naudoti
karstg vandenj, kad bity sumazintas karscio praradimas perdavimo metu.
jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati
tokia, kur ant prietaiso nebus pur§kiamas vanduo i$ duso ar vonios. Galimi
du montavimo variantai:

e vertikalus montavimas (1 lenteléje, 1a pav.) — Montuojant prie sienos
— jrenginys pakabinamas uz virSutinés atraminés plokstelés, montuojamos
prie jo korpuso.

Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. & 10 mm), kurie turi

bati tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai  tvirtinimo rinkinj nepridedami).
Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija, skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens
Sildytuvams, yra universali ir galimas atstumas tarp kabliy yra nuo 220 iki
310mm - 1a pav.

e vertikalus montavimas (2 lenteléje, 1b pav.)

Boilerio modeliuose, kuriy skersmuo yra 560 mm, laikykités montavimo
instrukcijy, pateikty 1b pav. Batinai montuokite prietaisg dviejy montavimo
ploksteliy, pritvirtinty prie korpuso, pagalba.

Démesio: DraudZiama montuoti prietaisg (kuriy skersmuo yra 560
mm) kabliuky pagalba.

® horizontalus montavimas - GCVH, GCH (1c pav., 1d pav.) —
Horizontaliam montavimui atstumai tarp kabliuky yra skirtingi priklausomai
nuo apimties, ir yra nurodyti 3 lenteléje prie 1c pav.; 4 lenteléje 1d pav.

-
Démesio: Reikia montuoti taip, kad apsauginé plastmasiné ploksté ir
A ivesties ir iSvesties vamzdZiai likty kairéje Sildytuvo puséje (Zidrint i$
priekio). Salto vandens tiekimo vamzdis (su mélynu ziedu) turi bati po Silto

\vandens iSvedimo vamzdziu (su juodu ziedu). )

Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti vandentiekio Salto
vandens padavimo krang bei karsto vandens maiSytuvo krang. Po to, kai
vandens rezervuaras pripildomas, i§ vandens maiSytuvo turi pradéti begti
nuolatiné vandens srové. Dabar galima uZsukti kar$to vandens krang.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj iS elektros
lizdo. Sustabdykite vandens padavimg j prietaisg. Atsukite maisytuvo Silto
vandens krang. Atsukite 7 krang (bréz. 4), kad i$ boilerio iStekéty vanduo.
Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bti iSleistas sekanciu badu:

® modelis komplektuotas su apsauginiu ventiliu su rankenéle - pakelkite
rankenéle ir vanduo iStekés per ventilio drenazo angg

e modelis komplektuotas su ventiliu be rankenélés — boileris gali bati
iSleistas tiesiog i§ vandentiekio vamzdzio, kai prie$ tai bus atjungtas nuo
vandentiekio
Jeigu slegis vandentiekio tinkle virSija nurodytg | skyriuje, bidtina jmontuoti
slégio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas
taisyklingai.

Démesio! Tai normalu. Reikia imtis priemoniy, kad i$leidZiant vandenj,
Jis nepakenkty greta esantiems daiktams

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodytg | skyriuje, batina jmontuoti
slégio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas
taisyklingai. Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokiy problemuy,
kurios kyla netinkamai prietaisg naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

Démesio: prie$ jungdami prietaisg j elektros lizda, jsitikinkite, kad jis
pripildytas vandens

3.1.Modeliai su maitinimo laidu ir kiStuku, jjungiami j elektros lizdg kiStuku.
ISjungiami - iStraukiant kiStuka i$ elektros lizdo.

Démesio: kad iSvengtumeéte susizeidimo ir treCiyjy asmeny suzeidimo

kar$to vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati
montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu.
Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra
atsparis drégmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be grindinés
hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugineg vonele su
kkanalizaciniu drenazu. .
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Démesio! Kontaktas turi biti taisyklingai prijungtas prie atskiros
elektros grandines su saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

3.2. Vandens Sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kistuko

Irenginys turi bati pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros elektros
srovés grandies, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A,



kai galingumas > 3700W). Sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo
kiStuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuotg jrengimag, kuris
uztikrina visy poliy atsijungima Il kategorijos aukstos jtampos salygomis.

Irenginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu badu:
e laidas su ruda izoliacija — prie elektros instaliacijos fazinio laidininko (L)
e |aidas su mélyna izoliacija — prie elektros instaliacijos neutraliojo
laidininko (N)
® Laidas su geltonai zalia izoliacija — prie elektros instaliacijos apsauginio
laidininko (D))
3.3.Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

Jrenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos atskiros
srovés grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A,
kai galingumas > 3700W). Prijungimas vykdomas variniais vieno laido
(kietais) laidininkais — laidas 3x2,5 mm?, bendras galingumas 3000W (laidas
3x4.0 mm?, galingumas > 3700W).

Elektros granding, apripinanti elektra prietaisa, turi bati su jmontuotu
jtaisu, atskirian€iu visus gnybty polius per aukstos Il kategorijos jtampos
sglygomis.

Norint atvesti elektrg j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta(pav.2).

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly, kaip
parodyta sub:

e fazés - pazyméti, Aarba A1, arba L, arba L1.

e Neutralus - su nuoroda N (B arba B1, arba N1).

e Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @ .

Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubtg atgal j jo vieta.
Paaiskinimai pav. 3:

TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius; S - jungiklis (modeliuose, kur
jis yra); R - Sildytuvas; IL - indikaciné lemputé
VI.NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirSiy nuo korozijos.
Anodas yra susidévintis elementas, kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti.

Jei norite ilgai ir saugiai Sildytuva naudoti, reguliariai tikrinkite magnio anodo
bukle - geriausia, kad tai daryty kvalifikuotas technikas, ir keiskite anoda, kai
tik reikia. Tai galima atlikti prevencinio prietaiso techninio patikrinimo metu.
Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés priezidros centruose.

VII. NAUDOJIMAS.

1. ljungimas.

Prie$ pirma kartg prietaisg jjungdami, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai
prijungtas prie elektros ir pripildytas vandens.

Sildytuvas jjungiamas j sistema jmontuotu jungikliu, kurio veikimas aprasytas V
dalies 3.2 punkte , arba jjungiant maitinimo laido kistuka j kontakta (jeigu modelyje
yra laidas su kistuku).

2. Elektromechaniniu biadu valdomi Sildytuvai

pav. 2:

1-Drégmei atsparus mygtukas prietaisui jjungti (modeliuose u jungikliu)
2-Indikaciné lemputé, rodanti darbinj rezimg

3-Reguliavimo svirtelé (tik modeliuose su reguliuojamu termostatu)
Patterns viduje Sildytuvai jrengti, turi biti prijungti prie jungiklio
nepieceSams Sviesos indikacija.

Elektros jungiklis su vienu mygtuku:

0 — isjungti pozicijg;

| — uZrakintoje padétyje;

Kai jungiklis jjungtas, dega jo mygtukas.

Ant skydelio esanti kontroliné lemputé parodo esamg prietaiso bisena/
rezima/: vandeniui Sylant, lemputé dega; pasiekus reikiamg vandens
temperatdra, lemputé uzgesta.

Elektros jungiklis su dviem mygtukais:
0 - i§jungti pozicijg;

I; II- pasuko pozicija;

Pasirinkta jtampos vienetas:

Nominali galia Cjungtas Cjungtas Cjungtas
(pazymeétas ant rankenéle (I) |rankenéle (ll) | rankenéle I+l
etiketés)

1600 W 800 W 800 W 1600 W

2000 W 800 W 1200 W 2000 W

2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Identifikavimo mygtukus mygtukas sviecia kai jjungtas jos padalinio ir darbo
rezimas uzsidot. Ji iSeina temperatdra ir nukirto pagal termostatas.

Kontroliné lemputé mirksi, kai agregatas yra Seriami galia i$ tinklo. Ji
SviecCia, kai srové yra nepateikta arba jei ji yra sumontuota nostradaajusi
dabartinés temperattros apsauga. (Zr. p. 3 skirsnius toliau).

e Temperatlros nustatymas (modeliams su reguliuojamu termostatu).

Sis nustatymas jgalina jus nustatyti norima temperattirg, naudojant rankenéle valdymo
skydelyje.

Lietuviy

Pozicija € (elektros energijos taupymas) — Siame reZime vandens
temperatira siekia apie 60°C. Tokiu bidu mazinami Silumos nuostoliai.

2a paveikslélyje pavaizduota visy kity modeliy su vidiniu reguliuojamu
termostatu rankenélés sukimosi kryptis.
Démesio! Kartg per ménesj nustatykite rankenéle j maksimalig
A temperatiirg vienai parai (iSskyrus atvejus, kai jrenginys nuolat veikia
Siuo rezimu). Taip uZtikrinama geresné Sildomo vandens higiena.

3. Apsauga priklausomai nuo temperatiiros (visiems modeliams).

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas ($ilumos grandinés
pertraukiklis), kuris uztikrina apsauga nuo vandens perkaitimo.

Démesio! Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j
autorizuotg servisg, kad problema bty pasalinta.

VIll. MODELIAI SU VAMZDINIAIS SILUMOKAICIAIS

Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie Sildymo
sistemos su maksimalia Silumnesio temperattra - 80°C.

Sroveés valdymo per Silumokaitj klausimas sprendziamas priklausomai
nuo konkrecios instaliacijos, valdyma pasirinkti reikia projektavimo metu
(pavyzdziui: iSorinis termostatas, matuojantis temperatiirg rezervuare, ir
valdantis cirkuliacinj siurblj arba magnetinj voztuva).

Sildytuvai su Silumokaiciu suteikia galimybe $ildyti vandenj tokiais
metodais:

1. Per Silumokaitj (spirale) — pagrindinis vandens $ildymo bidas

2. Su pagalbiniu elektriniu automatiSkai valdomu Sildytuvu, jmontuotu |
irenginj — naudojamas, kai reikalingas papildomas vandens Sildymas, arba
remontuojant Silumokaicio (spiralés) sistema. Prijungimas prie elektros
instaliacijos ir darbas su jrenginiu aprasyti ankstesniuose paragrafuose.
Montavimas:

Priedo prie auks¢iau paraSyto montavimo bido, ypa¢ paskutiniesiems
modeliams, reikia prijungti Silumokaitj prie Sildymo instaliacijos/sistemos.
Sujungimai turi bati atliekami laikantis 1e paveiksle rodyklémis nurodytos
krypties.

Techniniai duomenys ( LENTELE. 6):

Gyvatuko plotas [m?] - S;

Gyvatuko taris [I] - V;

Gyvatuko darbinis slégis [MPa] - P;

Silumokaitio didziausia temperatira [°C] - Tmax.

Rekomenduojame kranus/uzsukimo ventilius montuoti Silumokaicio jéjimo
ir iSéjimo taskuose. Apatinio ventilio/krano pagalba sustabde srautg

termofore, iSvengsite bereikalingos termoforo cirkuliacijos, kai naudojamas
tik elektrinis kaitinimo elementas.

Norédami ardyti vandens Sildytuva su Silumokaiciu, turite batinai uzsukti
abu kranus.

Prie vandens rezervuaro yra privirintas lizdas su vidiniu sriegiu %2, skirtas
termozondo, pazyméto ‘TS”, montavimui. Jrenginio komplekte yra Zalvariné
mova termozondui, kuris turi bati prisuktas prie Sios movos.

IX. PERIODINE PRIEZIORA

Normaliai Sildytuvg naudojant, auk$tos temperatdros poveikiu ant
kaitinimo elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai silpnina vandens
pasikeitimg tarp kaitinimo elemento ir vandens. Kaitinimo elemento
pavirSiaus temperatira vis labiau didéja. Termoreguliatorius vis

dazniau jsijungia ir iSsijungia. Taip pat gali nutikti taip, jog klaidingai bus
aktyvuotas Siluminis saugiklis. Dél visy iSvardinty priezas¢iy gamintojas
rekomenduoja reguliariai Sildytuvg prizidréti: kas du metai Sildytuvg
patikrinti turéty jgalioto techninés priezidros centro darbuotojai. Reguliari
priezidra reiSkia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo saugiklj
(vandens Sildytuvams su stiklo keramine danga) ir pakeisti anoda, jei
reikia.

Jrenginio valymui naudokite drégng Sluoste. Nenaudokite ambazyviniy
priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens ant
irenginio.

Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios zalos, kylancios dél
instrukcijy nesilaikymo.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne

reikia mesti jie sg$lavos! PraSom apie aktyvig pagalbg inasas

aplinkosoje ir gamtosoje iStekeliaose apsaugoje ir iStekliaose
I | ongima organizuotus idpirktus punktus.
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Lugupeetud klient!

TESY tiim 6nnitleb Teid dnnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus
seade muudab Teie kodu mugavamaks.

Kaesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesméark on

tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja
kasutamisega. Need juhised on mdeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud
hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning vétavad
seadme rikke puhul selle lahti ja parandavad é&ra.

Kaesolevas juhendis sisalduvate juhiste ja soovituste jargimine on ostja
huvides ning kujutab endast lhte garantiitingimust, mis on esitatud
garantiikaardil.

Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone
kinnipidamine on eelkdige ostja huvi parast, kuid koos sellega on ka

see Uks garantiikaardil antud garantiitingimustest, selleks, et ostja vdiks
tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste
ja voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/voi paigaldamise
tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.
Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.
|. ETTENAHTUD KASUTUSALA

Seade on ette nahtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis
on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tduse Ule 6 bars (0.6
MPa).

Seadis on mdeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus
temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis
téotada.

|Il. TAHTSAD JUHISED

|I.TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht V, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimirdhk - vt seadme andmesilti

Téhelepanu! See ei ole veetorustiku réhk. See on saadetise peale
mérgitud rbhk ja on seotud turvalisuse standartide néuetega.

5. Boileri tulip - suletud tulipi soojusakumulatsiooniga boiler,
soojusisolatsiooniga.

6. Sisepinna kate - mudelitele GC-klaaskeraamika; SS-roostevaba teras;
EV - email

Soojusvahetita mudelite jaoks

7. Paeva elekrti tarbimine — vaata Lisa |

8. Margitud laadimisprofiil — vaata Lisa |

9. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

10. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |
11. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised — vaata Lisa |
12. Energia efektiivsus vee soojendamisel — vaata Lisa |
Soojusvahetiga mudelite jaoks

13. Soojuse akumuleeriv hoid liitris — vaata Lisa Il
14. Soojuse kaotus nulli koormusel — vaata Lisa Il

Téhtis: Reguleeritava termostaadiga mudelite puhul vastab
A temperatuuri reguleerimispiirkond olukorrale, kui termostaat on
seadistatud maksimaalsele veetemperatuurile (vt allpool).

« Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
« Enne kuttekeha sisselllitamist veenduge alati, et boiler on taidetud veega.

ervise

\siseriik/i e 6igusnormide kohaselt.

p
A T:'a'helelpanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate

kA fervisele ning saab ka tuua tosised ja plsivad tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fadsilisi
vigastusi ja/voi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/v6i hdvitamine)
ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse véi tulekahju
tulemusena. Paigaldus, (ihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevétmine peavad
olema tehtud ainult ja liksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused

selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigales Ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi

« Boileri Uhendamisel elektrivrku poorake tahelepanu kaitsemaanduse 6igele Uhendamisele.

« Kui on olemas vdimalus temperatuuri langemiseks alla 0°C, tuleb boiler taielikult tihjendada,
tdstes Ules kaitse- ja tagasiloogiklapi hoova(vt osas |V jaotises 2 ,Boileri torulhendused®

kirjeldatud protseduuri). Haélestuse véimaluse mudeliteguhul voib kilmetamise vastu reziimi (mis

tootab ainult saadetisele antud elektripinge juhul) kasu

ada, kusjuures tuleb paragrahvis VII

nimetatud tingimusi taita (temperatuuri haalestumine).
« kasutamise a{'g_l (vee soojendamise reziimis) on vee ajutine tilkumine kaitse- ja tagasiloogiklapi

tuhjendusavast

aiesti normaalne. Ventiil peab olema taielikult juurdepaasetav.

« Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda.

«_See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta. Koik abindud joostud koguse araviimiseks
voi kogumiseks votta kahjude valtimiseks ning tuleb para?(rahw V punktis 2 nimetatud ndudeid

mitte rikkuda. Klapp ja sellega seotud elemendid peavad

ulmetamise eest kaitstud olema.

+» Seadise soojendamise ajal on vdimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne
ﬁ__el naita vigastust. Aja jooksul voimendub vihin ja selle tulemusena on paekivi kogunemine.
ura kdrvaldamiseks on vaja seadise ara puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

» Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiloogiklapi perioodiliselt Ule vaadata
ja ﬂuhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning va?a kareda vee puhul tuleb seda reegliparaselt
pu

astada kogunenud katlakivist. See teenus el ku

u

u garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

A Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid
muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii otsekohe kehtivuse. Muudatused
tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete tihendamist boileri
kiilge ja elementide vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja

heakskiit.

« Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta.

» Kui seadme toiteg'uhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle vélja
vahetama seadme tootja, hoolduskeskus voi vastava padevusega isik.

- Seadis on méeldud kasutada alla ja lle 8-aastaste laste ja vahenenud fuusiliste, tunnete

vOi vaimuvbimega inimeste poolt voi iima kogemuseta ja teadmiseta inimeste poolt, kui nad
oleksid jarelevalve all voi juhatatud vastavalt seadise turvalisele kasutamisele ja nad saaksid aru

ohtudest, mis voivad tekkida.
« Seadisega ei pea lapsed mangima

« Seadise puhastamine ja teenindamine ei pea toimuma ilma jarelevalveta laste poolt.
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IV. KIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seadmel on: korpus, aarik allpool /vertikaalselt paigaldatud boileritel/ voi
korval /horisontaalselt paigaldatud boileritel/, plastmassist kaitsepasneel ja
edasi-tagasi liikuv kaitseklapp.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest
koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon - 6koloogiliselt puhas suure
tihedusega poliiuretaanvaht ning kahest torust keermega G (joonise

1a tabelis 1, joonise 1b tabelis 2) - iks neist (tahistatud sinise rongaga)
kilma vee sissevooluks ja teine (tahistatud punase réngaga) kuuma vee
valjavooluks.

Sisepaak voib olla kahte liiki, séltuvalt boileri tlibist.

e Valmistatud sisinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest
klaaskeraamilise kattekihiga

e Valmistatud roostevabast terasest

Vertikaalsed boilerid véivad olla varustatud sisseehitatud
soojusvahetustoruga (boileritoruga). Boileritoru sisend ja véljund asuvad
kiilgedel ning kujutavad endast G %" keermega torusid.

2. aarik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kittekehad on varustatud
magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.

Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lulitab boileri kutte valja,
kui temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

Kaitse- ja tagasilodgiklapp takistab seadet taieliku tiihjenemise eest juhul
kui kilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet surve
tdusu eest Ule lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (NB! Surve kasvab
koos temperatuuri tdusuga), vabastades Uleliigse surve |abi valjalaskeava.

e N
Téhelepanu! Kaitse- ja tagasiloédgiklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui

surve veevérgis téuseb lle seadme jaoks lubatud piiri.
\ Y,

V. PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

Téhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja ihendamine véivat selle

teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja
pusivad tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/v6i
olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi
hévitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte
ainult uputuse, plahvatuse voi tulekahju tulemusena.

Paigaldus, iihendamine torustikuga, litumine elektrivérguga ja
kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja (iksnes kvalifitseeritud
tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis
omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on
kvastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse, et
vahendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa,
tuleb valistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel. Paigaldada
saab kahel viisil:

e vertikaalne paigaldus (joonis 1a, tabelis 4) — Seinale paigaldusel —
seade riputatakse korpusele paigaldatud tlemisele kandvale plangile Ules.
Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks paigaldamiseks on universaalse
konstruktsiooniga ja lubavad kasutada konksude vahet 220 kuni 310 mm
(joonis 1a).

e vertikaalne paigaldus (joonis 1b, tabelis 2).

Para los termos con un diametro de 560 mm, siga las instrucciones de
instalacion en la figura 1b. El aparato se debera montar obligatoriamente
en las dos placas de soporte montadas en la carcasa.

Téahelepanu! Esta prohibido instalar el aparato (con un didmetro de 560 mm)
utilizando ganchos.

e horisontaalne paigaldus - GCVH, GCH (joonis 1b, joonis 1c) —
Horisontaalsel paigaldusel on vahed konksude vahel erinevad erinevate
suuruste kohta ja nad on naidatud joonise 1c tabelis 3; joonise 1d tabelis 4.

N

-
Téhelepanu! Paigaldada nii, et plastmassist kaitsepaneel ja sisse - ja
A véljapaésu torud jaaksid vasakule boileri suhtes (frontaalselt vaadates).
Kilmaveetoru (sinise ringiga) on soojaveetoru (punase ringiga) all.

- J

e A
Téhelepanu! Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale
isikule torgete tekkimisel kuumaveestiisteemis, peab paigaldusruumi

pbrand olema varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaZziga. Arge hoidke
boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui
paigaldusruumis ei ole pbrandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla
kpaigaldada kaitsenéu koos torudrenaaZziga.

ﬂ Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning kasutaja
peab selle ise hankima.

Eesti

2. Boileri ihendamine veetorustiku kiilge
Joonis 4.

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 réhualandusklapp (kui surve
veevargis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonisiisteemiga
Uhendatud lehter; 6 — voolik; 7 - Tuhjenduskraan

Boileri thendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi
margistusi: sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (valjuva)
vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgelihendamine on
kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee
sisenemistoru kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast
(peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilédgiklapi ja boileri
vahele ei tohi monteerida mingeid tédiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nduavad muude kaitseklapi
vOi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see
lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne
toorohk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on
kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel
juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi
kasutama.

Téhelepanu! Muud ttidipi (nt vanade) kaitse- ja tagasiléogiklapi
kasutamine vbi olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb

seetottu eemaldada.
\ y,

P

Téhelepanu! Muud pidurdavat t66rista ei lasta vastastiku kaitseklapi
A (kaitseseadme) ja seadise vahel.

\

p
Téhelepanu! Kaitse- ja tagasilé6giklapi keeramine otsakute torust
A keermega G1/2" pikemalt kui 10 mm ei ole lubatud; vastasel juhul

vbivad need vigastada klappi ja ohustada Teie seadet.
\ J

Tahelepanu! Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi
Uihendamisel siseneva toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel
olema eemaldatud. Peale monteerimist peaks see olema Pildil 2 néidatud
\asendis.

Téhelepanu! Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad
kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaaZi juhul peab vaba
ots alati avatud atmosfééri suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka
\kaitstud olema kiilmetamise eest.

Kui avate kraani, mis thendab seadet kiilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, taidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega taitunud,
peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama Uhtlane
veejuga. Nuld voite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tihjendada, peate kdigepealt valja lilitama selle
kittekeha. Vee pealevool veevargist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4) tuleb avada, et vesi boilerist
vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, saab vee
vélja lasta jargmiselt:

e mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp — vee valjalaskmoseks
boilerist tdstke kaitse-/tagasilddgiklapi hooba. Vesi vooblab valja kaitse-/
tagasiloogiklapi tiihjendsusavast;

e mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp — vee saab vélja lasta otse
boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate aariku, jookseb vélja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet;
see on taiesti normaalne.

Tahelepanu! V&tke tarvitusele meetmed kaitsmaks pdrandat véljalasketorust
nirisenud vee eest.

Juhul kui réhk torustiku siisteemis Uletab paragrahvis | nimetatud vaartust,
siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks digesti
kasutatud. Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses seadme
ebadige kasutamisega.

3. Boileri iihendamine elektrivorku .

[ Téhelepanu! Enne toite sissellilitamist veenduge, et boiler on vett téis ]

3.1.Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, llituvad sisse
pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende valjalllitamine toimub pistiku
valjatdmbamisega pesast.

Juhul kui réhk torustiku siisteemis Uletab paragrahvis | nimetatud vaartust,
siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks digesti
kasutatud

3.2.Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga veekeetjad

Seadis peab Uhendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A
(20A voimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendus peab pUsiv olema, ehk
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ilma pistiku GUhendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga
ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab koikide poolte lahti thendamist
kategooria Il Glepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete thendamine tuleb toimuda:
® Pruuni isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)
e Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega (N)
e Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega (@)

3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab Uihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga
16A (20A vdimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub
vaskjuhtmetega (kdvade juhtmetega): juhe 3x2,5 mm? kogu 3000W
voimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm? > 3700W voimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivorgus peab olema seade, mis lubab kdikide pooluste
valjalllitamist kategooria Il Glepinge puhul.

Toitejuhtme (ihendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas (Joonis 2).

Tarnimisjuhtide Gthendamine peab olema vastavalt kliemmide
markeerimisele:

e faasijuht — A voi A1 voi L vdi L1 tahisisele;

e neutraalne — N (B voi B1 v6i N1) tahisele.

e Kaitsemaandus peab kindlasti olema thendatud kruvi alla, millel on
tahis @ .

Parast Ghendamist pange plastkate tagasi oma kohale!
Selgitused joonise 3 juurde:

TS - termoliiliti; TR - termoregulaator; S - liiliti /kui see on olemas); R -
kittekeha; IL - marqutuli
VI.KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest. Anood
on element, mis on ette ndhtud kulumiseks ja mis kuulub perioodilisele
asendamisele.

Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab tootja, et
kvalifitseeritud hooldustehnik kontrolliks perioodiliselt magneesiumanoodi
seisukorda ja vahetaks selle vajaduse korral vélja ning et see toimuks koos
boileri ennetava hooldusega.

Anoodi vahetuseks podrduge lahima volitatud teeninduskeskuse poole.

VIl. KASUTAMINE.
1. Liulitage boiler sisse.

Enne seadme esmakordset sisselllitamist veenduge, et boiler oleks
toitevorku digesti ihendatud ja taidetud veega.

Boileri sisselulitamine toimub integreeritud Iuliti kaudu, mida on kirjeldatud
V osa punktis 3.2 voi toitepistiku torkamise teel pistikupesasse (kui seadmel
on pistikuga toitekaabel).

2. Elektromehaanilise juhtimisega boilerid
joonis 2b, joonis 2¢ vodi joonis 2d Tahised:
1-niiskuskindel nupp boileri sisselllitamiseks
2-Helendusindikaator

3-termoregulaatori p66rdnupp (ainult seadistatava termostaadiga mudelite
puhul)

Boilerisse ehitatud liilitiga mudelite juhul on vaja ka selle lilliti sisse
lulitada.

Uksikelektrililiti:

0 — véljaliilitatud asend; |- sissellilitatud asend;

Kui luliti on sisselllitatud asendis, selle nupp helgib (sisselllitatud asendi
lisaindikatsioon).

Paneeli kontroll-lamp natab seadise seisundit (reziimi): helgib vee
kuumutamisel ja kustub termostaadil etteantud vee temperatuurini
joudmisel.

Kaksikelektrillliti:

0 - véljaliilitatud asend; I; II- sissellilitatud asend;

Kuumutamisvéimsuse astme valimine:

Valitud véimsus Sisseliilitat- | Valjalllitat- | Kaks astet on
(seadme plaadil mar- ud laliti (1) | ud liiliti (1) |sisse liilitatud
keeritud)

1600 W 800 W 800 W 1600 W

2000 W 800 W 1200 W 2000 W

2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Elektriltliti helgib, kui see on sisselllitatud ning seadis on
kuumutamisreziimis. Luliti kustub etteantud temperatuurini jbudmisel ja
termostaadi valjalulitamisel.

Paneeli kontroll-lamp helgib, kui sedis on elektrivorgustikult tatrnitud. Kontroll-
lamp ei helgi, kui see ei ole tarnitud voi juhul kui sisseehitatud temperatuurkaitse
on valjaltlitatud (p. 3 all).

e Temperatuuriseadistus (seadistatava termostaadiga mudelite puhul).
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See seadistus vdimaldab soovitud temperatuuri astmelist seadistamist, kasutades
juhtpaneelil olevat pddrdnuppu.

€ Asend (Elektrisaast) — Sel reziimil jsuab veetemperatuur kuni umbes
60°C. Sel viisil vaheneb kutte kaotus.

Joonisel 2a on naidatud pd6rdnupu asendid teiste valistermostaadiga
seadistatavate boilerimudelite puhul.

Téhelepanu! Ukskord kuus pange kdepide maksimaalse temperatuuri

asendisse (ihe 66péeva jooksul (vélja arvatud, kui seadis kogu aeg
selles reZiimis t66tab). Niimoodi tagatakse soojendava vee kérgema
higieeni.

3. Uletemperatuurikaitse (kehtib kdigi mudelite puhul).

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoluliti) mis kaitseb
boilerit vee llekuumenemise eest, lulitades seadme elektrivorgust valja, kui
vee temperatuur Uletab teatud taseme.

Ja seadis ei tédta. Siis palun p6érduge autoriseeritud

Tahelepanu! Pérast selle seadme sissellilitamist ei taasta see ennast
teeninduskeskuse poole, et probleemi lahendada.

VIIl. SOOJUSVAHETIGA (SPIRAALTORUGA) VARUSTATUD
MUDELID.

Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on méeldud
soojusslisteemiga Uhendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse
temperatuuriga soojuskandja.

Voolu juhtimine soojusvaheti I&bi on konkreetse installatsiooni
lahenduse kisimus, kusjuures juhtimise valik tuleb teha installatsiooni
projekteerimisel (naiteks: valistermostaat, mis mdddab veepaagi
temperatuuri ja juhib tsirkuleerimispumpi voi magnetventiili).
Soojusvahetiga boilerid annavad v8imaluse vett soojendada jargmisel
kahel viisil:

1. Soojusvaheti kaudu — vee soojuse pohiviis.

2. Automaatse juhtimisega elektri abisoojendaja kaudu — seda
kasutatakse, kui on vaja lisa vee soojendamist voi soojusvaheti remondi
korral. Elektri installatsiooniga Uhendamine ja seadme kasutamine on
toodud eelmistes paragrahvides

Paigaldamine:

Lisaks Ulalkirjeldatud paigaldusviisidele on (eriti viimaste mudelite puhul)
vaja (ihendada soojusvaheti keskkiittesiisteemiga. Uhendused tuleb
teostada, arvestades vee liikumise suundi, mis on tahistatud nooltega
joonisel 1e.

Tehnilised karakteristikud ( TABEL. 6):

Serpentiini pindala [m?] - S;

Serpentiini maht [I] - V;

Serpentiini té6rohk [MPa] - P;

Soojuskandja maksimaalne temperatuur [°C] - Tmax.

Soovitame paigaldada ventiilid soojusvaheti sisendisse ja valjundisse.
L&bivoolu peatamine soojusvahetist alumise kraani kinnikeeramise teel
voimaldab valtida kilma vee asjatut tsirkulatsiooni labi soojusvaheti

kitteperioodide vahelisel ajal, kui kuumutamine toimub ainult kittekeha
abil.

Soojusvahetiga boileri mahavdtmise vajaduse korral on vaja kinni keerata
molemad ventiilid.

Veemahutile on keevitatud sisekeerega mutter 2" termosondi
paigaldamiseks, mis on margatud ‘TS”-iga. Seadme komplekteerimises on
messingust padrun termosondi jaoks, mis peab olema selle mutri Gmber
keeratud.

On kohustuslik dielektrilisi troppe kasutada soojuse vahetaja
A vasktorude installatsioonisse (ihendamisel.

Korrosiooni piiramiseks tuleb installatsiooni sees piiratud
A gaasidifusiooni torusid kasutada.

IX.KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kiittekeha pinnale kaltsiumithendite
kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse edastamist kiittekehalt veele. Kiittekeha
temperatuur voib tdusta vaga korgeks. Selle tunnuseks on termoregulaatori
sagedasem sisse- /valjallilitumine. Termokaitse vdib anda valerakendusi. Selliste
nahtuste arahoidmiseks soovitab tootja iga kahe aasta jarel teostada boileri
ennetava hoolduse padeva hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab
sisaldama puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega
boilerite puhul) ja vajaduse korral anoodi valjavahetamist.
Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi
voi lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.
Keskkonna kaitse juhend
Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest
ja seoses sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase
sodiga! Palume Teie aktiivset kaastegevust looduslike
I ressursside ja keskkonna kaitsel ja andke aparaat
organiseeritud ostupunktidesse.



Cientjamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Mé&s ceram, ka jasu
jauna iekarta uzlabos jisu majas komforts.

Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jds ar boilerumu
un nosacijumi par tas pareizu uzstadiSanu un darbibu. Instrukcija ir
paredzéta sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas

remontéts klidas gadijuma.

Atbilstiba S1s rokasgramatas noradijumus intereseés ir pircéjs un ir viens no
garantijas nosacijumiem garantés karté.

Ladzu nemiet véra, ka $is instrukcijas noradijumu ievéro$ana pirmam
kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas
ievérosanas noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karte, lai pircéjs varétu
izmantot bezmaksas garantijas apkalpo$anu. Razotajs neatbild par ierices
bojajumiem un iesp&jamiem zaudé&jumiem, kas var rasties ekspluatacijas
un/vai montazas rezultata, kas neatbilst So noradijumu noteikumiem un
instrukcijam.

Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. MERKIS

Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta ddens objektam, kam Gdens
sistémas ar spiedienu I1dz 6 bars (0.6 MPa).

Tas ir paredzéts lietoSanai tikai slégtas un apkurinamas telpas, kuras
temperatlra nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu
nepartraukta carteces rezima.

. SVARIGI

Il.SPECIFIKACIJAS
Nominalo jaudu V, litri - skatit plaksnes uz ierices
Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices
Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

1

2

3

4.

[ Uzmanibu! Tas nav ddensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ]
ierices un atbilst drosibas standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas tdenssilditaji ar izolaciju
6. lekséja apdare - Modelis: GC-stikla keramikas, SS-Nerliséjosa térauda
EV — virsma emaljéta.

Modeliem bez siltummaina (spirales)

7. Elektroenergijas dienas patérin$ — skat Pielikumu |

8. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

9. Jauktais Gdens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |

10. Termostata maksimala temperatara - skat Pielikumu |

11. Rapnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat Pielikumu |

12. Energétiska efektivitate uzsildot Odeni - skat Pielikumu |

Modeliem ar siltummaini (spirali)

13. Siltuma akumul&joSais apjoms litros - skat Pielikumu Il

14. Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumu Il

uz gadijumiem, kad termostats ir noteikts maksimala temperatira

Modeliem ar requléjamu termostatu temperatiras diapazons attiecas
karstu tdeni (skat. zemak).

« Agregatu var uzstadtt tikai telpas ar parasta ugunsdroSibas Skiltavu nekaitigumu bérniem.
» Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.

spradziena un ugunsgréka un ne tikai.

.

p
A Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienoSana padaris to bistamu un ar smagam sekam
lietotaja veselbai un dzivibai, un pat var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita
un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipaSuma zaudéjumus /
bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus treSajam personam péc apudenosanas,

montaza, pievienosana tdensvadam un pievienoSana elektriskas padeves tiklam, ka arf nodoSana
ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorifa,
kura veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

J

» Pievienojot Agregatu ar galvenajam Iinijam, batu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas

dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

« Istabas temperatira var bt zemaka par 0 ° C, Gdens silditajs ir sausais ( ievéro procediru, kas
aprakstita V apaksiedala 2 ,Pieslegums boileru pie Gdensvads”). Modeliem ar reguléSanas iesp&jam
var izmantot reZimu pret sasalSanu (kas darbojas tikai tad, ja iericei ir padots el. spriegums un ierice
ir ieslégta), ieverojot VIl paragrafa noteikumus (temperatiras uzstadisana)

» -Ekspluatéjot rezZima — Gdens uzsilSana — tas ir normali, ka pil tdens no droSibas varsta drenazas

atvéruma.

- Tam jabat arT atvértam uz atmosféru. Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso Gdeni,
lai izvairitos no zudumiem, un ir jaievero prasibas, kas ir noraditas V paragrafa 2 punkta.

« Varstam un pievienotiem pie ta elementiem ir jabat aizsargatiem no sasalSanas.

«» -lerices uzsilSanas laika no tas var dzirdet svilpSanu (Udens varisanas). Tas ir normali un

nav indikacijas, ka ierice ir bojata. SvilpSana ar laiku pastiprinas un tam iemesls ir kalkakmena
uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.
« Par droSu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkariginoto
pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens tdens regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis

pakalpojums nav paklauta garantijas apkalpoSana.

A Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktdra un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto
drosibas ierices samazinajas. K& parmainam un reorganizacijam nozimé jebkuru iznemsanu ieejas
elementu no razotaja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

« STinstrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar silttummaini.

- Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar
[tdzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada riska.

« Slierice ir paredzéta izmantosanai bérniem, vecakiem par 8 gadiem un cilvékiem ar samazinatu
jutigumu, samazinatam fiziskam un mentalam spéjam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un
zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par droSibas pasakumiem un vini saprot

par bistamibu, kas var rasties.
« Beérni nedrikst spéléties ar ierici

« lerices tiriSanu un kopSanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

LatvieSu
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|V. APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, apakséjas dalas atloka /boileriem kurus uzstada
vertikali/ vai sanu atloka /boileriem kurus uzstada horizontali/, plastmasas
aizsargpanela un dro$ibas varstula.

1. Korpusa sastav no térauda Gdenstvertné un apvalku (aréjais apvalks),
ar vielas blivums poliuretana termoizolaciju starp tam tiru, un divas
Udensvada caurules ar skrivéjamu G (noraditi 1a. att. tabula 1, noradtti
1b. att. tabula 2) piegades auksta Gdens (zila gredzens) un karsta Gdens
izeja (ar sarkanu gredzenu).

e No miksta térauda aizsargatas ar Tpasu stikla keramikas vai emaljas
parklajumu

e Nerlséjo$a terauda
Vertikala Agregati var tikt integréta ar siltummaini (indukcijas). leejas un
izejas spoles atrodas laterali caurulu iek$a vitni G % “.

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas
parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé
termostats automatiski uzturét noteiktu temperataras.

lericei ir ieblvéts aizsardzibu pret parkarSanu (thermoswitch), kas izslédz
silditaju no elektrotikla, kad Gdens temperatira sasniedz |oti augstu
vertibu.

turp droSibas varsts novérs pilnigu iztuk§osanu ierices, lai apturétu
piegadi auksta ddens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena
paaugstinasanas, Gdens trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo rezima
apkure (! Pie paaugstinatas temperatiras Gdens paplasinas un spiediens
palielinas), atlaizot parsniegums drenazas caurumu.

e N
Uzmanibu! Virzulu droSibas varsts nepasargé vienibas Parejot no
starpposms spiedienam, kurs parsniedz deklaréto uz ierices.

N\ y,
V. UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievieno$ana padaris to
bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat var
novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var
izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit arf Ipasnieka ipaSuma
zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus
treSajam personam péc apudenoSanas, spradziena un ugunsgréka un ne
tikai. montaza, pievienoSana adensvadam un pievieno$ana elektriskas
padeves tiklam, k& ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem
tehnikiem, kuri ir iequvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices
montazu un tas nodoSanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts
knormatl'vos aktus.

J

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadiSanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta
adens, lai samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas
istaba tas jauzstada vieta, kas nav skaloSanas ar tdeni no dusas vai
dusas klausuli. Ir iesp&jami divi uzstadiSanas varianti:

e vertikala uzstadiSana (1a. att., tabula 1) — Montéjot pie sienas — ierice
ir jauzkar uz augséjas nesosas plaksnes /kronsteina/, kas ir montéta uz
boilera korpusa.

ApturéSana ir divu aki (min. F 10 mm) dro8i nostiprinatiem pie sienas

(nav ieklauta komplekta karajas). No kuriem plaksnes Agregati vertikalas
montazas dizains ir universals un lauj attalums starp akiem ir 220-310 mm
(1a. att.).

e vertikala uzstadisana (1b. att., tabula 2)

Boileru modeliem ar diametru 560 mm, ievérojiet uzstadisanas instrukcijas
noradijumus, kuri paradtti 1b. attéla. Obligati montéjiet ierici ar divu
piekarinamo plaksnu palidzibu, kuras ir uz boilera korpusa.

[ Uzmanibu! Aizliegts ierici uzstadit (ar diametru 560 mm) izmantojot ]
akus.

® horizontala uzstadisana (1c att., 1d att.) — Montéjot horizontali
attalums starp akiem ir dazads atkariba no dazadiem tilpumiem un ir

noradtti 1c. att. tabula 3, d. att. tabula 4.

e A
Uzmanibu! Jauzstada ir tada veida, lai plastmasas aizsargpanelis un
ieejas un izejas caurules paliek kreisaja pusé no boilera (ja skatas uz

to frontali). Augsta adens padeves caurulei (ar zilo gredzenu) ir jabat zem

caurules, ka paredzéts silta adens padevei (ar sarkano gredzenu).

Uzmanibu! Lai nebojatu lietotajiem un treSajam personam, ja darbibas

traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu adeni ierices ir jauzstada
telp@s, kam gridas izolaciju un Gdenus kanalizacija. Nekada gadijuma
nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav ddensizturigs. Uzstadot ierici telpas
bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplidsana

kkanalizéct]’é.

Piezime: dro$ibas bajla nav ieklauts komplekta un izvélas lietotajs.
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2. Pieslegums boileru pie idensvads
Att.4.

Ja: 1-ieplldes caurules, 2 - spiediena samazinaSanas varsts, 3 mazinosu
varstuli (spiediens 0densvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti
uz piltuvi kanalizacija, 6 - $latenu, 7 - iztukSoSanas krans no agregata
Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu
krasainiem markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienako$o /
Gdens, sarkano - karsts / izejoSo / Gdens.

Ir svarigi, ka uzstadiSanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats
tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina
kermena, kas norada virzienu uz ienako$a Gdens. Citu varsti atstumtibas
un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu droSibas
varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk
papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba
spiedienam ir jabdt 0,7 MPa. Citiem droSibas varstiem, uz kuriem ir
kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas
varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

Uzmanibu! Véra citus / vecas / turp droSibas varstiem var izraisit
kaitéjumu jasu instrumentu, un tie ir jaatce). )
e N
Uzmanibu! Nav pielaujama blokéjosa armatura starp atgriezenisko
A drosibas varstu (drosibas aprikojumu) un ierici.
\ Y,
._ — A
Uzmanibu! Nelauj varstu roll caurules ar skrivéjamu G % " garums
virs 10 mm., citadi tas var izraisit kait€jumu jasu varstu un ir bistama
\Jusu ierices. )
e A
Uzmanibu! Jo agregati vertikalas konstrukcijas droSibas varsts ir
saistits ar ieplides caurules cast plastmasas paneli ierici. Kad
uzstaditas, tas ir tada stavokli, kads paradits 2.
Y,
e A
Uzmanibu! Atgriezeniskajam dro$ibas varstam un tdens vadam lidz
boilerim ir jabat aizsargatiem no sasalSanas. Ja drené ar notekcauruli,
tad tas brivajam galam vienmér ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat
nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodro$inatai pret sasalSanu.

- J

Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta tdens apgades krana
Gdens, lai to un pieskarieties karsta Gdens sajauk$anas krana. Péc
pildisSanas no maisitaja jabat nepartraukti plist ddens straumi. Jas varat
aizvert karsta ddens kranu.
Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas
padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz $o iekartu. Atver kranu uz karsta
Odens sajauk$anas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 4), lai drenazas Gdens no
tvertnes. Ja uzstadiSana nav uzstadits, agregatu var notecinat $adi:

e In modeli ir aprikoti ar droSibas varstu ar sviru - paceliet sviru un
Gdens noplides caur drenazas caurumu varsta

® In modeliem, kas aprikoti ar ventili bez sviras - apkures agregata var
notecinat tieSi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris Gdens litru palicis tvertné.

Uzmanibu! Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no
udens plast.

Gadijuma, ja spiediens Gdensvada tikla ir lielaks par noradito augstak
paragrafa |, tad ir nepiecieSams montét redukcijas ventili, savadak pretéja
gadijuma boileris nebils izmantots pareizi. RaZotajs neuznemas atbildibu
par problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam piesléegums.

Uzmanibu! Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves,
parliecinieties, ka ierice ir piepildits ar tdeni.

3.1.Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdakSu sakara
ir jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet baroSanas avots ir izslegSanas stravas
vadu.

Uzmanibu! Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam pie atseviska
elektribas loka, kuram ir dro$inatajs. Tam jabat iezemétam.

3.2.0denssilditaji nokomplektéti ar barojoSo vadu bez kontaktdakSas

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska
stravas tikla, kam ir droSinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A
jaudai > 3700W). Pieslegumam ir jabit patsavigam — bez kontakdakSas
savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar iebdvétu
aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvieno$anu, ja ir stravas Il kategorijas
parslodze.
Barojo$a vada dzislu pieslégSana ir javeic sekojosa kartiba:

e dzisla ar brinas krasas izolaciju — pie elektribas instalacijas (L) fazes

e dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N) neitralas
fazes



® dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju — pie elekiribas instalacijas (@)
aizsargvada
3.3. tdenssilditaji bez barojosa vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviSka stravas
tikla, kas ir nodrosinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A
jaudai > 3700W). Pieslégumu veic ar vienas dzislas vara (cieto) vadu -
3x2,5 mm? vads ar kopéjo jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai > 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabdt integréta ierice, kas
nodroSina atdalities visu polu zina parspriegums lll kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko sildTtaju, ir nepiecieSams, lai novérstu
plastmasas vacinu (attéls 2 ).

Pievienojoties spéka vadi jabat atbilstot markéSanas klemmam ka paradits
apaks:

e fazes —ar apziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.

® neitralais - ar apzimé&jumu N (B, vai B1, vai N1).

e Ir svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skrvju savilcis
apziméti ar zimi @) .

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu veélreiz!
Piezimé 3.attéls:

TS —termo poga; TR - termostats, S - slédzi (modeli ar $0), R - silditajs,
IL - signala
VI.AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek§é&jo virsmu no tvertnes no korozijas.
Tas ir objekts, tos periodiski nomainu.

Nemot véra ilgtermina un drosu ekspluataciju un Jasu boileru razotajs
iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar kvalificétu tehniki un,
ja nepiecieSams nomainu, to var izdarit veicot periodisko uzturéSanu ierici.
Lai veiktu nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru!

VIl. DARBS AR IERICI.

1. leslédziet ierici.

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi ievietota tikla
ir piepildita ar dGdeni.

leskaitot tvertne ir ar ieblvetu ierici uzstadiSana aprakstits 3.2 V iedala vai
savienojot kontaktdaks$u ar rozeti ( ja modelis ir vads ar kontaktdaksu).

2. Agregats ar elektromehanisko vadibas

2.att, ja:

1-drégnums izoléts pogas ( modeliem ar taustinu)

2-Gaismas indikators

3-Regulators Rokturis ( tikai modeliem ar reguléjamu termostatu )
Attieciba uz modeli ar iebuveétu silditaju slédzis ir vajadzigs, lai
ieklautu tos.

Elektriskais slédzis ar vienu pogu:

0 - izslégta pozicija;

| — ieslégta pozicija;

Kad slédzis atrodas ieslégta pozicija ,BK/1” vina poga apgaismojas.
(papildus indikacija ieslégta pozicija)

Kontroles lampa paneli parada darba reZzimu, kada atrodas boileru
izgaismojas pie udens uzsildies, un nodziest sasniedzot noradito uzsildies
temperatdras ar termostata uzradi.

Elektriskas parslédzis ar divam pogam:

0 - izslégta pozicija;

I; - ieslégta pozicija;

Izvéle stravas stiprumu agregatam:

Nominala strava stiprums.

- = leslégta leslégta leslégta
(kas nozi;célﬁ?aa)agregata poga (I) poga (ll) | abas pakapés
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Agregata pogas uz slédza izgaismojas, kad vinas ieslégtas un agregats
atrodas darba rezima uzsildot. Vinas nodziest pie noraditas temperatiras
un atslédzas ar termostatu.

Kontroles lampa izgaismojas kad uz agregatu tiek padota strava no
elektrotikliem. Vina notiek izgaismota kad nav padota strava, vai kad ir
nostradadjusi iemontéta stravas temperatiras aizsardziba. (skat. p. 3
zemak).

e Lai uzstaditu temperatdras ( modeli ar regul&jamu termostatu).
Sis iestatjums lauj nodroSinat sekmigu uzstadit vélamo temperatru, kas ir paveikts,
izmantojot rokturi vadibas paneli.
€ (pozicija (Elektroenrgijas taupi$ana) — Saja rezima tidens temperatira
sasniedz apméram 60°C. Tada veida samazinas siltuma zudums.

Par att. 2.a norada rotacijas virzienu poga citiem modeliem ar areji
reguléjamu termostatu.

LatvieSu

Uzmanibu! Vienreiz ménesr uzstadiet grieZamo pogu uz maksimalo
temperatdru (ja ierice pastavigi nestrada Saja rezima). Ta Jus
nodroSinésiet labaku silta ddens higiénu.

A

3. Temperatiiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).

lekarta ir aprikota ar Tpasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu pret
parkarSanu Gdens silditdjs, kas izslédz no tikla, ja temperatlra sasniedz
parak augsta vértiba. 0

N

VIII. MODELI AR SILTUMMAINI (INDUKCIJAS)

Sis ir ierices ar iebQvatu siltummaini un ir paredzéti pievieno$anai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperataru - 80°C.
Udens plasmas vadibu cauri siltummainim ir konkrétas instalacijas
risinajuma jautajums, un vadibas izvéle ir javeic sistémas projektéSanas
laika (pieméram: aréjais termostats kas méra temperatiiru Gdens tvertné
un kas parvalda cirkulgjo3a sikna vai magnétiska varsta darbibu).

Boileri ar siltummaini dod iespé&ju sildit Gdeni ar divam metodém:
1. Ar siltummaini (spirali) — galvenais veids ddens sildiSanai.

2. Ar papildus elektrisko silditaju ar automatisku vadibu, kas ir iemontéts
iericé — to izmanto kad ir nepiecieSams papildus uzsildit Gdeni vai kad
tiek remontéta siltummaina (spirales) sistéma. PievienoSana elektriskai
instalacijai un ka jastrada ar ierici, ir noradita iepriek$&jos paragrafos.
Uzstadisana:

Bez iepriek$ aprakstitas metodes uzstadisanu, jo pasi Siem modeliem ir
tas, ka siltummainis ir nepiecieSams, lai izveidotu savienojumu ar apkures
sistému. Saistot: kas atbilst bultinas virzienu fig.1e.

Tehniskais raksturojums ( TABULA. 6):
Serpentina laukums [m?] - S;

Serpentina apjoms [I] - V;

Serpentina darba spiediens [MPa] - P;

Siltuma neséja maksimala temperatira [°C] - Tmax.

Més iesakam uzstadit pretvarstu ar ieplides un izplides siltummaini.
ApstaSanas uz dzeséSanas skidruma plismu caur apaksa ( stop ) varsts
novers nevélamu apriti siltuma laika, kad, izmantojot tikai elektrisko
silditaju.

Uzmanibu! Péc 87 aprikojuma darbibas uzsaksanas, tas neatjaunojas
un ierice nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu problému.

Demontazu jasu Gdens silditajs ar siltummaini: ir vajadziga gan varsti ir
aizverti.

Udens tvertnei ir piemetinata mufe ar iek$éjo vitni 12" paredzéta
termozondes montazai - apziméta ar‘TS”. lerices nokomplekt&juma ir
pievienota termozondes misina apvalks, kur$ ir jauzskrivé uz noraditas
vitnes.

Obligati ir jaizmanto dielektriski savienojumi , lai pievienotu siltuma
apmainitaju pie instalacijas ar vara trubam.

Lai ierobezotu koroziju, instalacija ir jaizmanto trubas ar ierobezZotu gézu]
difaziju.

A

IX.PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas
temperatura silditaja atlika kalkakmens. 81 pasliktina siltuma nodo$anu
starp siltumu un ddeni. Virsmas temperatura silditaja un tas apkartné
palielinas. él,(iet tipisks trokSnu / verdo$a Gdens. Termostats sak iesléegt
un izsléegt biezak. Ta ir "viltus" aktivizéSanas temperatiras aizsardzibu.
Tadé| 8is vienibas razotajam ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem
ar savu agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes nometné,
pakalpojums ir jamaksa klientam. ST uzturé$ana ir jaieklauj tiriSanas un
anoda aizsargs parbaudes (0dens silditajiem ar keramisko parklajumu),
kas, ja nepiecieSams, nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierfci, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tiroSos lidzeklus,
kas satur abrazivas vai SkidinoSas vielas. Neaplejiet ierici ar Gdeni.
Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar
$o instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadél to nedrikst izmest

kopa ar sadzives atkritumiem! Més lGdzam jus sadarboties

ar savu aktivu lidzdalibu vides aizsardziba un nosatit vienibu
B (ganizéto iepirkumu punktiem (ja tads ir).
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Kjeere kunde,
TESY gratulerer deg hjertelig med det nye kjgpet. Vi haper at det nye
apparatet vil bidra til gkt komfort i ditt hjem..

Denne tekniske beskrivelsen og brukerveiledningen har som formal a
gjore deg kjent med utstyret og gi deg installasjons- og brukerveiledning.
Bruksanvisningen er ogsa beregnet pa autoriserte montgrer som skal
montere utstyret og eventuelt ogsa demontere og reparere i tilfelle behov
for service.

Overholdelse av forskriftene i denne bruksanvisningen er i kundens
interesse og er en av betingelsene for at garantien skal gjelde. Vaer
oppmerksom pa at overholdelsen av instruksjonene i denne handboken

er farst og fremst til fordel for kjgperen, men sammen med det er en av de
garantibetingelsene som er angitt i garantien, slik at kjgperen kan ha gratis
garantiservice. Produsenten er ikke ansvarlig for skader pa det elektriske
utstyret og andre skader som ble forarsaket i falge av bruk og / eller
installasjon som ikke skjedde etter retningslinjene og instruksjonene i denne
handboken.

Den elektriske varmtvannsberederen oppfyller kravene som er fastsatt i
EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. FORMAL

Utstyrets formal er a sikre husholdningers varmtvannforsyningen og kan
tilkobles vannledningsnett med maksimalt trykk pa 6 bars (0.6 MPa).

Den er tilveiebrakt for bruk i stenge og oppvarmete rom hvor temperaturen
er ikke lavere enn 4°C, og kan ikke funksjonere i en kontinuerlig bruk.

IIl. VIKTIGE REGLER

II. TEKNISKE EGENSKAPER

1. Nominell kapasitet V, liter — se etiketten pa selve
2. Nominell spenning - se etiketten pa selve utstyret
3. Nominell kraft - se etiketten pa selve utstyret

4. Nominelt trykk - se etiketten pa selve utstyret

utstyret

er bestemt for det elektriske utstyret og for fordringene av

Aktsomhet! Dette er ikke trykket fra det vannforsyningssystemet. Det
sikkerhetsstandardene.

5. Type varmtvannsbereder — forseglet, akummulerende vannbereder
med varmeisolasjon

6. Innvendig materiale — modeller: GC - glasskeramikk; SS - rustfritt stal;
EV - emalje

For modeller uten varmeveksler (serpentin)

7. Daglig forbruk av elektrisitet - se vedlegg |

8. Angitt belastningsprofil - se vedlegg |

9. Mengden av blandet vann ved 40 ° C V40 i liter - se vedlegg |

10. Maksimale temperatur av termostaten - se vedlegg |

11. Angitt fabrikinstellinger for temperaturen - se vedlegg |

12. Energieffektivitet ved oppvarming av vannet - se vedlegg |

For modeller med varmeveksler (serpentin)

13. Varmelagringsvolumet i liter - se vedlegg Il

14. Varmetap pa null belastning - se vedlegg I

temperaturintervall i de tilfellene nar termostaten er satt pa hgyeste

For modeller med justerbar termostat gjelder ovennevnte
temperatur (se nedenfor).

« Berederen ma kun monteres i brannsikrede lokaler.
« lkke sla pa berederen far du er helt sikker pa at den er fylt med vann.

regelverket i dette landet.
-

A Advarsel! En ukorrekt installasjon og tilkobling av apparatet kan veere farlig for forbrukerens helse og
liv og det er mulig, at det farer til store og kontinuerlige konsekvenser for dem, inkludert men ikke bare
til nedsatt funksjonsevne og / eller til dad. Dette kan ogsa fordrzake skader (i @delegg%else og / eller
destruksjon) pa eiendom av forbrukere eller tredjeparter som resultat av flade, eksplosjon, brand.
Installasjonen, tilkoblingen til vann og elektrisitetsnett og idriftsettelsen ma utfares kun av kvalifiserte
elektrikere og reparasjons- og installasjonsteknologier som har ervervet sin kompetanse pa territoriet

av det tilsvarende landet, hvor installasjonen og idriftsettelsen av apparatet utfgres og i samsvar med

« Ved tilkobling til stramnettet, ma det pases at beskyttelseslederen er riktig tilkoblet (hos modeller

uten stremledning med stgpsel).

- Dersom det er sannsynlighet for at romtemperatuten synker under 0°C, ma berederen tammes

(fal rr11®¥e prosedyren som er beskrevet under pkt. V, 2 -
ghe

Tilkobling til vannettet”). | modeller med en

et for & innstilles, kan brukes den frostvaeske modusen (som funksjonerer bare med elektrisk
spenning til det elektriske utstyret og nar det elektriske utstyret er slatt pé&, slik at betingelsene i

paragrat VIl overholdes (temperaturinnstilling).

« | bruk - modus oppvarmingsvann) - det er normalt, at vann drypper fra avlgpshullet av

sikkerhetsventilen.

en ma sta apen til atmosfaeren. Man ma trefte tiltak for fierning eller samling av

vannet som dr\;;pper for a bli unngatt skade. Man ma overholde fordringene som er beskrevet i punkt

2, paragraf V.

entilen og de tilhgrende komponentene ma beskyttes mot frost.

« Under oppvarmingen av enheten kan det veere en lyd (lyd av kokt vann). Dette er normalt og er
ikke en indikasjon for skade. Lyden blir i Igpet av tiden hayere og den samlete kalksteinen er arsaken
for denne lyden. Det elektriske utstyret ma rengjgres, slik at denne lyden blir eliminert. Denne

tienesten er ikke dekket av garantien.

« For at apparatet skal fungere trygt og ordentlig, ma du sarge for at sikkerhetsventilen til enhver tid
fungerer normalt /at den ikke er blokkert/, og dersom vannet er rikt pa kalkstein ma den rengjgres.

Dette inngar ikke i garantiservicen.

A Det er forbudt a foreta endringer pa apparatets elektriske anlegg. Ved oppdagelse av slike
endringer bortfaller ethvert krav i henhold til garantien. Slike endringer omfatter enhver fierning av
produksjonselementer, innbygging av tilleggskomponenter, erstatning av elementer med analogiske

ikke-godkjente av produsenten elementer.

« Denne anvisningen gjelder ogsa beredere med varmeveksler.
» Dette apparatet er Ia%et for a brukes av barn, som er 8 ar og eldre enn 8 ar og personer med
|

reduserte fysiske, sensi

ve eller mentale evner, eller personer med manglende erfaring og kunnskap,

hvis de er under oppsikt eller er instruert i samsvar met den sikre bruken av det elektriske utstyret og

forstar farene som kan oppsta.
« Barn bgr ikke leke med det elektriske utstyret

« Rengjeringen og vedlikeholdet av apparatet ma ikke utfgres av barn som ikke er under oppsikt.
o Akészllék tisztitasat és kezelését nem végezhetik felligyelet nékuli gyerekek.
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IV. BESKRIVELSE OG FUNKSJONSMATE

Innretningen bestar av en hoveddel, en flens pa bunnen /
ved varmtvannsbeholdere montert vertikalt/ eller av / ved
varmtvannsbeholdere montert horisontalt/, beskyttende plastdeksel og
sikkerhetsventil.

1. Vanntanken bestar av stalbeholder (vannbeholder) og kappe
(ytterdekk) med varmeisolasjon imellom, lagd av gkologisk, tett
polyuretanskum, og to rer med utskjaering G (tabell 1 til fig. 1a, tabell 2
til fig. 1b) til tilfersel av kaldt vann (med bla ring) og utslipp av varmt vann
(med rgd ring).
Avhengig av modellen kan vannbeholderen veere av to typer:

e Av sort stal beskyttet med spesielt lag av glasskeramikk og emalje.

o Av rustfritt stal

Berederne som monteres i vertikal stilling kan ha innebygd varmeveksler
(serpentin). Varmevekslerens inn- og utgang er plassert sidelengs med et
rer med utskjeering G % “.
2. Det er montert et elektrisk varmeelement pa flensen.
Varmtvannsberederne med glasskeramisk lag har ogsa en
magnesiumsbeskytter.

Det elektriske varmeelementet varmer opp vannet i beholderen og styres

2. Rertilkobling
Fig.4.
Beskrivelse:1-innlgpsrar; 2 — sikkerhetsventil; 3-reduseringsventil (ved trykk

i vannledningnettet over 0,6 MPa); 4 — stoppekran ; 5 — avlgpstrakt; 6 —
vannslange; 7 — utlgpskran

Ved rertilkobling ma rerenes fargede tegner /ringene/ tas hensyn til: bla — for
kaldt /finnkommende/ vann, red — for varmt /avigps-/ vann.

Montering av sikkerhetsventilen som falger med varmtvannsberederen
er obligatorisk. Den monteres ved kaldtvanninnigpet i samsvar med pilen
som viser retningen pa vanninnlgpet. Det skal ikke monteres noen annen
stoppearmatur mellom ventilen og apparatet.

Unntak: Hvis de lokale forskriftene (regler) fordrer bruk av en annen
sikkerhetsventil eller en annen redskap (i henhold til EN 1487 og EN 1489),

ma den kjgpes separat. For elektriske utstyrer i samsvar med EN 1487 ma det
maksimalt angitte arbeidstrykket vaere 0,7 MPa. For andre sikkerhetsventiler ma
trykken, under som sikkerhetsventilene kalibreres, veere med 0,1 MPa mindre
enn det som er anmeldt pa merkeskiltet av det elektriske utstyret. | slike tilfeller
ma den trykkavlastningsventilen, som ble levert med det elektriske utstyret ikke
brukes.

med termostaten som automatisk opprettholder en bestemt temperatur. ~N
Apparatet er utstyrt med et innebygd utstyr som beskytter mot Merk! Tilstedeveerelsen av andre, gamle sikkerhetsventiler kan fgre til
overoppheting (sikkerhetsutlgser) som vil bryte strammen nar feil og skader pa utstyret og de ma derfor fiernes.
vanntemperaturen blir altfor hgy. | tilfelle det slas pa, méa du henvende deg > <
til et verksted! - . : .
) ) . . Merk! Det blir ikke andre stengeventiler mellom sikkerhetsventilen
Sikkerhetsventilen forhindrer at hele vanninnholdet temmes ved “ : ; : ;
vannbrudd og forstyrret kaldtvannstilfgrsel. Den beskytter apparatet mot \_ (sikkerhetsanordningen) og det elektriske utstyret tillat Y,
hgyere trykk i vannbeholderen enn det som er berederens arbeidstrykk N
ved oppvarmingsmodus ( ! ved temperaturstigning utvider vannet seg og Merk! Ventilen skal ikke skrues pa ror med utskjeering Gz “lengre.
trykket stiger), ved at trykket, om det skulle bli for hayt, slippes ut gjennom %tslvaenngfegn )ZO mm, | ”;0133 fall kan det fore til skader pa ventilen og
ventilen. an veere farlig for utstyret. )
e N
Merk! Sikkerhetsventilen kan ikke beskytte apparatet dersom trykket . . . . A
? ; Merk! Sikkerhetsventilen pa varmtvannsberedere for vertikal
A pa vannledningsnettet er hgyere enn det som er anbefalt for dette montering mé kobles til inngpsroret mens apparatets plastpanel er av.
\appar atet. ) Etter at den monteres opp, méa den veere i stilling som vist pa fig. 2.
e N
\(/' INSTALLASJON OG IGANGSETTING N Merk! Sikkerhetsventilen og rarledningen fra den til den elektriske
Advarsel! En ukorrekt installasjon og tilkobling av apparatet kan vaere den frilc-g*jz/r?gerr?éa\? if:r{ggg ,n';gta';rlgzt'vg‘;f g: é r? ;ﬂﬁg;g’;age r’gﬁtﬁ(’;: lange:
A farlig for forbrukerens helse og liv og det er mulig, at det farer til store hermetisert). Slangen mé ogsé veere sikret mot frost
og kontinuerlige konsekvenser for dem, inkludert men ikke bare til nedsatt Y ’ g 9 ’ )
funksjonsevne og / eller til ded. Dette kan ogsa forarzake skader
(adeleggelse og / eller destruksjon) pa eiendom av forbrukere eller Varmtvannsberederen fylles med vann ved a apne kaldtvannskranen som
tredjeparter som resultat av flade, eksplosjon, brand. regulerer vannstrgmmen fra vannettet til berederen og varmtvannskranen
Installasjonen, tilkoblingen til vann og elektrisitetsnett og idriftsettelsen pa blandingsbatteriet. Nar berederens kjele fylles med vann, vil
ma utferes kun av kvalifiserte elektrikere og reparasjons-og vannstremmen bli jevn og fri for luft. N& kan varmtvannskranen stenges.
installasjonsteknologier som har ervervet sin kompetanse pa territoriet av det R
tilsvarende landet, hvor installasjonen og idriftsettelsen av apparatet utfores Dersom berederen skal tgmmes for vann, ma den forst kobles fra
og i samsvar med regelverket i dette landet. stremforsyningen. qule fra Ivannforsylnlngen til apparatet. IApne .
N\ _J  varmtvannskranen pé blandingsbatteriet. Apne kranen 7 (fig. 4) for & tamme
. berederen for vann. Dersom det ikke er installert en slik kran, kan berederen
1. Montering av apparatet tgmmes pa falgende mate:
Det anbefales at varmtvannsberederen monteres narmest mulig e modeller som leveres med sikkerhetsventil med spak — lgft
tappestedet for & unnga varmetap i rarene. Dersom apparatet plasseres spaken og apne ventilen og vannet vil renne ut direkte via sikkerhets-/
pa badet, ma det monteres pa en slik mate at det ikke utsettes for avtappingsventilen.
vannsprut fra dusjen. Det er to alternativer til installasjon: e modeller som leveres med sikkerhetsventil uten spak, kan
e Vertikal montering (fig. 1a, tabell 1) - For veggmontering - innretningen  yarmtvannsbeholderen temmes direkte via tilfarselsraret, men ma farst
er hengt pa toppen av baeringkonstrukjonen montert til hoveddelen. kobles fra vannforsyningen.
Apparatet henges opp pa to kroker (min. @ 10 mm) som festes til veggen  Normalt kan det komme ut noen liter vann nar du tar ned flensen.
(ikke med i monteringspakken). Den baerende plankens konstruksjon ved - -
varmtvannsberedere for vertikal montering er universell, slik at avstanden Merk! Ved temming av varmtvannsberederen mé det tas
mellom krokene kan vaere alt fra 220 til 310 mm (fig. 1a). forholdsregler mot vannskader. .

e \Vertikal montering (fig. 1b, tabell 2)

For modeller kjele med en diameter pa 560 mm, falg
monteringsanvisningene pa fig. 1b. Det er pabudt & montere enheten
gjennom de to monteringsplater montert pa kjelehus.

Merk! Det er forbudt & installere enheten (met en diameter pa 560 mm
A ) med kroker!

e Horisontal montering (fig. 1c, fig. 1d) - For horisontal montering
avstandet mellom krokene er forskjellig for ulike volumer og er oppfert i
tabell 3 til fig. 1c; tabell 4 til fig. 1d.

-
Advarsel! Innretningen skal monteres slik at den beskyttende
A plastdeksel og inn- og utgangrarene forblir til venstre for
varmtvannsbeholderen (sett forfra). Tilfar selsraret med kaldt vann (bla ring)

\skal monteres nedenfor tilfarselsraret med varmt van (rad ring). )

Merk! For & unngé at forbrukeren og tredjepart pafares skader som
falge av feil i varmtvannsnettet, bar apparatet monteres i lokaler hvor
det er hydroisolasjon i gulvet og sluk. Gjenstander som ikke er vannfaste
skal ikke under noen omstendigheter plasseres under apparatet. Ved
montering i lokaler uten hydroisolasjon i gulvet ma det utbygges et
\beskyttelseskar under apparatet, med kloakksavigp. )

p Merknad: beskyttelseskaret inngér ikke i pakken og velges av
forbrukeren.

Norwegian

Hvis trykket i vannforsyningssystemet er mer enn verdien, som ble angitt i
punkt | ovenfor, er det nadvendig a installere en trykkreduksjonsventil, ellers
skal den elektriske kjelen ikke funksjonere skikkelig. Produsenten patar seg
intet ansvar for skader som oppstar som fglge av at utstyret ikke betjenes
korrekt og brukes hensiktsmessig.

3. Elektrisk tilkobling.

Merk! Far apparatet tilkobles stromforsyningen, ma du serge for at
berederen er fylt med vann.

3.1.Modellene som har strgmledning med stapsel, tilkobles ved at stapselet
settes inn i stikkontakten. Frakobling skjer ved at stgpslet trekkes ut av
kontakten.

Merk! Kontakten ma veere riktig tilkoplet til en egen elektrisk krets som
A er rustet med en sikring. Den ma veere jordet.

3.2.Varmtvannsbereder utstyrt med en stremledning uten plugg

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk krets fra den
faste elektriske installasjonen utstyrt med en sikring met nominell strom
16A (20A for strem> 3700W). Tilkoblingen ma vaere konstant - uten plugger
og stikkontakter. Den elektriske kretsen ma veere rustet med en sikring

og en innebygd innretning som gir frakobling av alle poler i situasjoner av
overspenningskategori lll.
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Koblingen av ledningene pa stremledningen til apparatet ma utfgres som falger:

® Ledning med brun farge av isolasjonen - til faseledningen av den
elektriske installasjonen (L)

® Ledning med bla farge av isolasjonen - til den ngytralledningen av den
elektriske installasjonen (N)

e |edning med gul-grgnn farge av isolasjonen - til beskyttelsesledningen
av den elektriske installasjonen (D))

3.3.Varmtvannsbereder uten en stremledning

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk krets fra den faste
elektriske installasjonen utstyrt med en sikring met nominell stram 16A
(20A for strem> 3700W). Tilkoblingen utfgres med massiv (fast) trad av
kopper- kabel 3x2,5 mm? for total strem 3000W (kabel 3x4.0 mm? for strem
> 3700W).

Det ma bygges inn en enhet i stremkretsen for stremforsyningen som
serger for utkobling av alle polene i tilfelle overspenning kategori llI.

For & montere stremlederen til varmtvannsberederen ma du ferst ta av
plastdekselet (fig.2).

Kobling av stremledningene ber veere i samsvar med markeringene pa
klemmene som felger:

e Fase til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.

e Ngytral til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)

e Beskyttelseslederen ma kobles til skruforbindelsen merket med @ .
Etter monteringen settes plastdekselet pa igjen!
Forklaring til figur 3:

TS — termobryter; TR — termoregulator; S — bryter (for modellene som har
en); R — varmeelement; IL — signallys

VI.ANTIKORROSJONSBESKYTTELSE - MAGNESIUMSANODE
(FOR BEREDERE SOM HAR VANNTANK MED GLASSKERAMISK-
ELLER EMALJELAG)

Beskytteren av magnesiumsanoden gir en ekstra beskyttelse og forhindrer
korrosjon av tanken pa innsiden. Dette er et element som slites ut og ma
byttes ut med jevne mellomrom.

Av hensyn til en langvarig og problemfri bruk av din varmtvannsbereder,
anbefaler produsenten at det foretas regelmessig undersgkelse av
magnesiumsanodens tilstand og evt. utskifting, noe som kan gjeres under
den regelmessige forebyggende servicen av apparatet; dette skal utfagres
av en autorisert monter. | forbindelse med utskiftingen, vennligst henvend
deg til et autorisert verksted!

VII. BRUKSANVISNING.

1. Sett pa apparatet.
For farstegangsbruk, serg for at berederen er riktig tilkoblet stremnettet og
at den er fylt med vann.

Sett pa berederen ved hjelp av utstyret som er innebygd i installasjonen,
som beskrevet i pkt. 3.2 under pkt. V eller ved a sette stgpslet inn i
stikkontakten (dersom modellen har stremledning med stgpsel).

2. Varmtvannsberedere med elektromekanisk styring

Fig.2, hvor:

1-Fuktighetsisolert pa-knapp (gjelder modeller med bryter)

2-Lysdiode

3-Handtak for regulator (gjelder kun modeller med justerbar termostat)

| modeller med innebygd bryter i kjelen er nedvendig ogsa a sla den
pa.

Elektrisk bryter med en ngkkel:

0-av; |- pa;

Knappene lyser nar bryteren er i ,pa“ posisjon, (ytterligere indikasjon at
den er slatt pa).

Kontrollampen viser statusen / modusen / av apparatet: lyser nar
oppvarmer vannet og slukket ved oppnadd spesifisert av termostaten
vanntemperatur.

Elektrisk bryter med to ngkler:

0-av; |, Il- pa;

Velg av oppvarming strem styrke:

Oppygitt effekt nokkel pa | nokkel pa| Bade ngkler
(merket pa merkeplaten) (N () pa
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W | 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W | 2400 W

Knappene lyser nar bryteren er slatt i "pa" posisjon og enheten er i
varmedrift. Den slar seg av nar den nar den innstilte temperatur eller ved
nedleggelse av termostaten.

Kontrollampen lyser nar apparatet er slatt pa. Den lyser ikke nar det er
ingen strgm eller nar den innebygde temperatur beskytteren har slatt av
spenningen (punkt 3 nedenfor).

e Temperaturjustering (hos modeller med justerbar termostat).
Denne funksjonen tillater gradvis temperatursetting av gnsket temperatur som skjer ved
hjelp av et handtak pa betjeningspanelet.
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Posisjon € (sparer strgm) - | denne modusen nar vanntemperaturen ca
60°C. Dette vil redusere varmetapet.

Fig. 2a viser dreiebryterens retning for de andre modellene med utvendig
justerbar termostat.

Oppmerksomhet! En gang i maneden, plasserer den manuelle

temperaturreguleringen i stilling for maksimal temperatur i en periode
pa et degn (unntatt i tilfelle at den virker konstant i denne modusen). P&
denne maten sikres en starre hygiene av vannet som oppvarmes.

3. Temperaturbeskyttelse (gjelder alle modeller).

Apparatet er utstyrt med et spesielt utstyr (termobryter) som beskytter det
mot overoppheting av vannet, som kobler varmeelementet fra stremnettet
nar vanntemperaturen blir for hay.

og redskapen vil ikke funksjonere. Kontakt en autorisert servicesenter

Advarsel! Etter aktiveringen kan denne redskapen ikke regenereres
for feilsgking.

VIIl. MODELLER MED VARMEVEKSLER (SERPENTIN)

Dette er enheter med integrert varmeveksler og er egnet for tilkobling til
varmesystemer med maksimal temperatur pa varmeoverferingen - 80°C.

Man ma bestemme seg, hvordan man vil handtere strammen gjennom
varmeveksleren i den konkrete installasjonen. Ved utviklingen av installasjonen
ma handteringen bli utvalgt ( for eksempel: ekstern termostat som maler
temperaturen i vanntanken og kontrollsirkulasjonspumpe eller magnetventil).

Kjelene med varmeveksler tillater oppvarming av vann etter metodene som falger:
1. Gjennom varmeveksler (serpentin)- den viktigste méaten for oppvarming av vann

2. Ved hjelp av en elektrisk varmer med automatisk handtering, innebygd i enheten
- brukes nar der er ngdvendig en ekstra oppvarming av vann eller nar systemet til
varmeveksleren (serpentinen) repareres. Koblingen til den elektriske installasjonen og
handteringen med enheten er nevnt i de foregdende ledd.

Monteringsanvisning:

| tillegg til den ovenfor beskrevne monteringsmaten, er det spesielle med disse
berederne at varmeveksleren ma kobles til varmenettet. Tilkoblingen skjer i
samsvar med pilenes retning — se fig. 1e.

Tekniske egenskaper ( TABELL. 6):

Overflate av varmeveksler [m?] - S;

Volum av varmeveksler [I] - V;

Arbeidstrykk av varmeveksler [MPa] - P;

Maksimal temperatur av kjglemiddelen [°C] - Tmax.

Vi anbefaler at stoppeventilene monteres ved inngangen og utgangen av
varmeveksleren. Ved a stoppe tilstramningen til varmeveksleren ved hjelp av
nedre (stoppe-) ventil, unngar du ugnsket sirkulasjon i varmeveksleren nar du
kun @nsker a bruke det elektriske varmeelementet.

Ved demontering av bereder med varmeveksler, ma begge ventilene stenges.
il vanntanken er sveiset en muff med innvendig gjenget %2” for montering
av en termosonde - markert med ‘TS”. Til tilbehgret av apparatet tilhgrer

en hylse av messing for termosonde, som ma bli rullet opp til denne
muffen.

Det er av stor betydning & bruke dielektriske glidelagre nar du knytter
varmeveksleren til en installasjon med kobberror.

For & begrense korrosjon ma i installasjonen brukes rar med begrenset
A diffusjon av gasser.

IX.PERIODISK VEDLIKEHOLD

Ved normal bruk av berederen, som fglge av den hgye temperaturen, vil
det etter hvert danne seg kalkavleiring pa varmeelementets overflate. Dette
vil normalt forverre varmevekslingen mellom varmeelementet og vannet.
Temperaturen pa varmeelementets overflate og rundt den stiger. Man kan
hegre den typiske lyden av kokende vann. Termoregulatoren begynner &

sla seg pa og av hyppigere. Det kan forekomme “falsk” aktivisering av
temperaturbeskyttelsen. Derfor anbefaler produsenten av dette apparatet
at det foretas forebyggende service annet hvert ar av autorisert verksted
eller lignende og denne kostnaden dekkes av kunden. Denne servicen skal
omfatte rengjering og undersgkelse av anodebeskytteren (hos beredere
med glasskeramisk lag) som om ngdvendig ma skiftes ut.

Du ma bruke en fuktig klut for & rengjere det elektriske utstyret. Ikke bruk
abrasive eller Iasemiddelholdige rengjaringsmidler. Ikke spyl vann direkte
mot utstyret.

Produsenten patar seg intet ansvar for skader som oppstar som fglge
av at kunden ikke har fulgt angjeldende bruksanvisning.

Miljovern

Brukt elektrisk utstyr inneholder verdifulle materialer og ma

derfor ikke kastes sammen med husholdningsavfall! Vi ber om

ditt bidrag til miljgvennlig forbruk og om at du leverer utstyret til
B gicnbruksstasjonene i ditt omrade (dersom de finnes).



AgI6TIpOI TrEAATEG,

H oudda Tou TESY eykdpdia oag eUXapIOTEi yia T VEO TIPOIGV TTOU ayopAoaTe.
EATridoupe 611 n véa oag ouokeun Ba ouvelogepel yia Ty BeATiwon g aveang ato
OTIITI 0QG.

H apouoa TexVIKA TIEPIYPAPH Kal oI 0dnyieg XPROEWS EXOUV WG OKOTTE va 0aG
YVWPIGOUV E TO TIPOIOV Kal TOUG GPOUG yIa TNV KAVOVIKH TOU EYKATAATAAN Kal
eKUETAAEUON.H 0dnyia TTpoopiCeTal yia TTIGTOTIOINUEVOUG TEXVITEG OI OTTOIOI Bat
EYKOTOOTAOOUV apXIKG TNV OUCKEUN, Ba aTTOCUVOETOUV Kal ETTIOKEUGTOUV TNV
OUOKEUR o€ TTepimTwan BAGBNG.

H tApnon Twv 0dnyiwv Toug TTapOVTEG Kavoviopous gival TTpog d@eAog Tou
KaravaAwTn Kar gival évag aTmd Toug 6poug TNG eyyunang, Tou avagEpovTal aTny
KApTa £yyunong.

MapakahoUpe, va £eTe UTTOWN GGG OTI N CUUHOPPWAN KE TIG 0dNyieg XProng TTou
TTEPIEXOVTAI OTO TTAPAV €YXEIPIDIO, Eival KUPiWG TTPOG OPEAOG TOU ayopaaTr, aAAG
TAUTOXPOVA €ival £vag aTTo TOUg GPOUG TNG EyyUNONG TTOU QVOQEPOVTAI GTNV KAPTA
€yylnong yia va PTTopEi 0 ayopacTrG Va XPNOIKOTIOIEI SWPEAV TTaPOXN UTTPETiag
€yyunong. O KaTaoKeUOOTAG dev GEPEI Kapia uBUvn yia BAABES Kal TUXOV {NMIEG TTOU
Ba TpokAnBoUv 0Tn cUCKeUN EEQITIOG TNG AsIToupyiag f/kail TNG eykaTdoTaong Tou
OEV OUPHOPPWVOVTAI HE TIG ETIIONPAVOEIG KOl 0dnYieg aTo TTApOV eyxeIpidIo.

O nAekTpIKOG BEPUOTIPWVAG QVTIOTOIXE KOl CUUHOPPWVETAI LE TIG TIPODIAYPAPES TWV
mpotuttwv EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. MPOOPIZMOZ

YpenObT e npefgHasHaveH Ja obesneyasa ¢ ropelya Boga H ouokeung TrpoopideTal
va £6ao@aiCel (0O VEPO YIa OIKIOKT XPAON, OE KTipIO Ta OTToia £XOUV EyKaTAoTACN
Udpeuong ue Triean oxI TepioadTepo amo 6 bars (0.6 MPa).

H ouokeun TipoopideTal yia xprion pévo og KAEIOTA kal Bepuaivopeva SwidTia, 6Trou n
esguOKpaoia Oev TéQTEl KATW a1ro 4°C Kat dev €xel oXEDINOTEN yia AEIToupyia oUVeErG
pong.

IIl. ZHMANTIKOI KANONEZX

[I. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

OvopaaTIKA xwpenTIKATNTa 0€ AiTpa — KOITagE TNV TTIVAKId OTNV OUOKEUN.
OvopaoTiKh TaoNn— KOITage TNV TIVAKIdA OTNV GUOKEUN.

OvopaoTikr 10X0 — KoiTage TNV Tvakida TNV OUOKEUN.

OvopaaTIKA TTiEan — KOITage TNV TTIVOKIO TNV OUOKEUR

lMpoooxn! Auth dev eivar n triean Tou dikTUou Udpeuang. H tiean ]

pON=

QVAKOIVWVETQI YIa T GUOKEUR Kal aQopd TIS aTTaITACEIS TwV TTPOOIAYpaPuV
aopalciag.

5. Tumog Tou BepUoTipwva —KAEIOTOG BEPUAVTAG CUTTWPEUONG HE
Bepuoudvwon.

6. Eowrtepikn KEAuwN: yia Ta povtéAa GC — yuahi — Kepapikd, yia Ta HOVTEAT
SS — avogeidwTog XGAUBaG.

Mo Ta povTéAa Xwpig EVAAAAGKTN BeppoTNTOG (OEPTTOVTIVA)

7. HkaBnuepiviy KatavaAwon NAEKTPIKAG evepyelag - BAETTe Mapdptnua |

8. AnAwpévo TrpoiA popriou - BAETTE MapdapTnua |

9. MoadtnTa Tou HIKToU vepou oTtoug 40°C V40 og Aitpa - BAéme MapdpTnua |
10. Méyiotn Beppokpacia BeppooTdarn - BAETTe Mapdptnua |

11. EpyooTtaoiakég pubpioelg Bepuokpaciag - BAETe Mapdptnua |

12. Evepyelokr ammédoon otn Bépuavan Tou vepou - BAETTe Mapdptnua |

Na 1a povTéAa pe evaAAGKTn BEpPOTNTAG (OEPTTAVTIVA)

13. Oykog ouykpdtnong BepudTnTag o€ Aitpa - BAéTTe Mapdptnua ll

14. AmrwAeieg BeppdTnTag o€ undevikd goprio - BAETe MapdpTnpua Il

BepUOKPATIWV aQOPd TIS TTEPITITWAEIS OTIS OTTOIES 0 BEPUOTTATNGS Eival

Ta ra povréAa e pubuIfouEVo BpUOaTATN N TTPOAVAPEPOLEVN TTEPIOX
pubuiouévog ag péyiaTn Beppokpaaia Tou vepou (koitaée mapakdtw).

» O Beppooipwvag TTPETTEN VO EYKATAOTABEI HOVO O€ XWPOUG JE KAVOVIKA AVTITTUPIKY TTPOCTACIA KAl

Ao QAAcIq.

« [loT€ va unv B€oete o€ Asitoupyia Tov Beppoaipwva eav dev dIATTIOTWOEITE, OTI €ival YEUATOG UE VEPO.
:

A

| KavoviouoUg Toug.

Mpoooxn! H Aavl@acusvn sykaraoraon Kai ouvoeon rrsg OUOKEUNG 0d TO KATAOTNOEI EMIKIVOUVO YId
TNV uyela kai Tnv {wn Twv KaravaAwrwy, kabwg sivai

HAKPOXPOVIES TUVETTEIES VI ‘AUTOUG, OCUNTTEPIAAUBAVOUEVNG, EVOEIKTIKA, CWUATIKWV BAaBwyv Kail/ n
@avarou. Auro prropel mionNg va mpokaAsoel {nuia
Kabwg ka1 {nuia TpITWV TOU TTPOKANONKav ouuTTEPI.
&kpnén kai Tupkayieg. H eykar@oraan, n ouvoean aTo U
TTPETTEN VA TTPAYATOTTOIOUVTQI ATTOKAEIOTIKA KQI UOVO aTTo £EEIOIKEUUEVOUC
ETTIOKEUNG KAl EYKATAOTAQONS TNG OUOKEUNG, TTOU £XOUV QITOKTNOEI TNV APUOOIOTNTA TOUS OTO £6A¢OS TOU KOATOUS
OTO OTT0IO TTPQAYQATOTTOIEITAI ) EYKATAOTATN Kal BE0N O€ Asitoupyia TNG GUOKEUNS KQI TUUQWVA IE TOUC

1a Tnv mepiouaia Tous / BAapn kai / n karacrpon/,
agﬁavopsvng aAAa oxi povo armo TANUUUPEC,

uvarov va mpoKaAsoel copapes Kai

ikTuo KaI n Béan o€ Asitoupyia

DAUAIKO Kal I’]ASKT/()IKO
EKTPOAOYOUC Kal TEXVIKOUC

J

o Kard v ouvdean Tou Bepuoaigwva TPog T0 NAEKTPIKO DIKTUO Ba TTPETTEI va TIPOCEXETE VIO TNV KOVOVIKN

oUvOEon TOU aywyou TTPooTaCiag (yiQ To HOVTEAQ

o2& TMOavVOTITA N BEpUOKpaCIa OTO dlAPEQIOHA va YIVEI -0c(uElov) TO
0TO onuelo V-2.01v0eoog To Bgpu y \ !
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AeIToupyei oy V
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« Katd mn Asimoupyia — (Aeiroupyial eap#qvong vepou
Bidag. H idia TTPETTEl VO TTAPANEIVEL AVOIKT) TTPOG TNV ATUOCPAIPA.

aTrOaTPAYYIONG TNG TTPOCTATEUTIKNAG A

[MpéTel va_An@Bolv éJE;TpG yia TNV 6Qaipean N TNV guAAoyn TNG TTOaATNTAC XUMEVOU VEPOU
WG Oev Ba TpeTel va TrapaBIialovTal ol TTAITACEIS TFIOU TTEPIYPAPOVTAl OTO ONU. 2 TNG

atoQu WV Ka
ﬂa&gggg CQH V(E")

« Katd T didpkeia TG BEpuavong NG
va Bpaoel). AuTo gival |
TTIO EVTOVOG HE TO XPOVO AGYW TNG
va kaBapioeTe Tr}\ OUOKEUN.

« Na v aoea

QUGKEUNG

€i pOVO OTOV N OUCKEUN Eival OUVOEDEPEVN OTO OIKTUO TTAPOXNG

PWVa PE TOUG OPOUG TNG Trapay)odcpou VII(Z7) (pU

Oixw¢ KAAWdIO Kal PIg)

BPHOCIPOVAC TTPETTEI VO DIEPPEI
001(pOoVAG ATTO TO IDPAYOYOGC.). ZTA UOVTEAQ TTOU
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AEKTPIKOU PEUPATOG Kal gival

) uion TG Beppokpagiac)
€ival QUOIOAQYIKO va OTACEI VEPO OTTO TNV OTTH

yla Tnv

aABida kal Ta ouvaer ECapTAUATA TNG TTPETTEI VA TIPOOTATEUOVTAI ATTO TTAYWUA. | ) )

C TTOPEi va aKQUYETaI Eva o@UpPIyUa (61av 1o vepd apxicel
(QUOIOAOYIKO PaIVOUEVO Kai OV aTTOTEAET EVOEICN OUOAEITOUPY
ouoowpeuong aAdTwv aacBeoTiou. [a TNV CAAEIPN
TTAPOXI TNG UTTNPETIOG QUTAG OEV KOAUTITETAI OTTQ TRV £YyUNan. .
N Epyaoia Toy BEpUoTi@wva N avTETTIOTPOPN- TTPOOTATEUTIKN BAABIO TTPETTEI TAXTIKA

iag. O BopuBoc yiveTal
TOU BopUBou TTpETTEl

va KoBapigeTal Kal EAEYXETAI €AV AEITOUPYEI KQVOVIKA (VO NV £XEI UTTAOKAPEI), VIO TIC TIEPIOXEG WE TTOAU
aoBeoTouxo (OKANPO) vepd TTPETTEI va KABapileTal Kal atrd TNV aoBeoToAIBIKN u@nA. AuTh n UTinpeoia dev

£ival QVTIKEIUEVO TNG ECUTTNPETNONG £yyUNGNC.

A

ArmayopevovTal oTIONTTOTE UETATPOTTEC KAl OIapPUBUICEIS OTNV KATAOKEUN KAl OTO NAEKTPIKO OXIuUa TOU
Bepuoaipwva. Orav S1amoTwOoUV TETOIEC UETATPOTTES ) EYYUNON TNG CUOKEUNS aKkupwveral. Q¢

UETATPOTTEC Kl OIappUBUITEIC EvvooUVTal OTIONTTOTE QTTOUAKOUVAN TWV XPNOIUOTTOINUEVWY ATTO TOV
KQTAOKEUQOTH OTOIXEIq, EVOWUATWON CUUTTANPWATIKWY OTOIXEiIWV OToV Bepuoaipwva, adayr oTtoixeiwv
UE avaAoya Ta orroia dEv GUVIOTOUVTAI ATTO TOV KATAOKEUAQDTH).

« H mmapouga odnyia agopd OAa Ta HOVTEAD BEpUOTiQWVES ATTd TNV 0€Ipd Premium Line
OUUTTEPIAAURBAVOUEVOU KAl T HOVTEAQ PE EVOWMUATWHEVO EVOANAKTN espéjommg ] ]

« EAQV 10 KAAWBIO TpO®OOOTNONG (VIO Ta JOVTEAQ TTOU £XOUV TETOIO KOAWDIO) £XEl BAGBN TO KGAWDIO
TIPETTEI VA AVTIKATOOTABET QTTO EKTTPOTWTTO TOU GUVEPYEIOU I OTTO TIPOCWTTO PE TTAPOMOIA EIOIKEUON YIa

Va OTTOQUYETE OTIONTIOTE PIOKO.

« H cuokeur) auTti pTTopej va Xpr],OgJO'ITOIr]Ggi a1ro TTaudIA NAIKIag 8 €TwV Kal Avw Kal AToua Ye
[

MEIWPEVEG OWUATIKEG, QIOBNTIKEG 1

£QOOOV BpigKovTal UTTO €TMITAPNGT, £XOUV AAREI 0dnYieg GXETIKA e TNV a0

KQI KOTAVQOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG. .
o Ta maudid dgv TIPETTEN va TTAICOUV UE TH QUOKEUN.

avonTIKEG IKQVOTNTEC 1 UE ERNEIYN Epﬂﬁlfldg KOl YVWOEWY,

N XPAOoN TNG OUOKEUNG

« O KaBapiopog kal n ouvtApnan XPnoTn dev TIPETTEl va ekTEAOUVTAI aTTO TTaIdIA XWpig ETTITAPNON.

EANANVIKR
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[V. MEPIFPA®H KAI APXH AEITOYPTFIAZ
H ouokeun epihapBdvel epiBAnua, AGvTla oTo kdTw PEPOg TG /o€ kaBeTa
TOTTOBETNEVOUG BEPUOTIPWVEG/ | OTNV TTAEUPA / € OPICOVTIO TOTTOBETNHEVOUG
Beppooipwveg/, TTPOOTATEUTIKO TTAACTIKS TTAVEA Kal ao@aNIOTIKA BaABIda
QVTETTIOTPOPNG.

1. To owpa cuvioTdral atmo degapevh oo xaAuBa (deCapevn vepoul) Kai
€EWTEPIKG TTAAOTIKG TTEPIBANUA pE Bepoudvwan YeTagl TOUG aTro OIKOAOYIKA
kaBapri appotroAuoupeBavn uwnAig TTukvaTnTaG. H deapevn vepol eao@alileTal
ue duo owAnveg pe otreipwpa G (Mivaka 1 Tou oxAparog 1a, Mivaka 2 Tou
oxruaTog 1b) yia Tpo@od6TNON UE KPUO vePd (ue UTTAE dAKTUAIO) KO YO ATTOpPON
ToU (€0TOU VEPOU (ME KOKKIVO BaKTUAIO).
H eowrepikn) de€apevr) avdAoya pe To povtéAo pTropei va gival uo 18wV :

® uTopei eival kaTaokeuaouévn atmo Jaupo XGAuBa o otroiog TTPo@UAdooETE
ot TNV SIGRPWON WE €I0IKA UOAO-KEPAMIKA KAAUWN A epayié kaAuwn

® uTopei eival kataokeuaouévn atmé avogeidwTo XaAuBa.
2T0UG KABETOUG BEPUOTIPWVEG PTTOPE VA Eival EVOWUOTWHEVOG EVOANAKTNG
BeppotnTag (oepmavriva).H gicodog kal n £€£080¢ TNG aepTravTivag BpiokovTal
TTAayiwg Kai ouvioTouvTal aTré owAfva pe oTreipwpa G % .
2. TV @AGvTda givar TOTTOBETNPEVOG O NAEKTPIKOG BEPPAVTAG. ZTOUG
Beppoaipwveg Pe 181K UaAO-KEPAWIKA KAAUWN gival TOTTOBETNUEVOG Kal O
TIPOQUAAKTIPAG payvnoiou.
O nAekTpIKdG BEpUAVTAG XpnoloTIOIEITal yIa TNV B€pUavon Tou vepol aTnv
degapevn kal dlayelpidetal atrd Tov BpUOATATN 0 0TT0i0G AUTOPATA dIaTNPEEN TNV
TTpokabopiopévn Bepuokpaaia.
O BeppodiakdTTng eival pia evowpatwuévn dIGTagn yia mpoaoTagia oo
uTTEPBEPUAVAN N oTToia aTToouvdEel Tov BepuavTh atd 1o nAekTpIKd dikTuo dTaV N
Beppokpaaia Tou vepou QTACEl G€ TTOAU UWNAEG BEPUOKPATIES.
3. H avremioTpogn- pooTateuTikh BaABida aTroTpETTEl TNV TTARPEG EKKEVWON TNG
OUOKEUNG GTav OTAPATACEI N TPOPODOTNAN e KpUo vePS atrod To BikTuo. H BaABida
TIPOOTATEVEI TNV CUOKEUR atrd TNV adgnaon Tng Tmieong otnv deCapevh wg TIPEG
UYNAGTEPEG OTTO TNV ETTITPETTTH O€ KABEOTWG BépUavang (Trpocoxn UE TNV augnon
NG Beppokpaaiag n Trieon augavetal) Ue TNV EKPON TOU TTEPITTOU VEPOU aTTé TO
Avolyla amoppong. Kavovikd gival og kabeaTwg BEpuavang atmod 10 Avolyua
aToPPONAG va OTAAACEI vEPS Kal auTS TTIPETTEN VA TO EXOUKE UTTOWN KOTA TNV
TOTT00£TNON KOl CUVAPUOASYNaN Tou BeppoaTipwva.

( I'lpoooy]: n avreTTioTpoen- mpooTareuTiky BaABida dev umopei va h
A mPoQUAQEel TNV auokeun orav n Tigan Tou SIKTUOU &ival ueyaAdTepn armé

L TNV QVaKOIVWUEV. )

V. ETKATALTAXIH KAI XYNAEXH

e N

lNpoooxn! H AavBaaoyevn ykaraotacn Kai GUVOEDH TNS CUOKEUNS 6a 1o

KaTaoTnoel EMKIVOUVO Yia TNV UYEIR Kal TNV {wn TwV KatavaAwiwy, Kabwg
&ivar duvardv va TTPOoKaAEael 0OPBAPES Kal IAKPOXPOVIES CUVETTEIES Y 'aUTOUS,
ouptrepiAapBavouevng, evoeiKTIKa, owuatikwy BAaBwv kay/ n Bavarou. Auto
TTOPEI ETTIONG VA TTPOKaAETe! (nuia yia Tnv Trepioucia Tous / BAaBn kai/n
karaaTpo@n/, Kabwg Kai {nuia TpiTwv Tmou TpokAnBnkav ouutrepiAauBavouevng
aMa ox1 povo armo mANUUUpPES, ekpnén Kai TTupkayies. H eykaraoraon, n ouvoeon
aT0 UBGPAUAIKO Kail NAEKTPIKO OIKTUO Kai ) Béan O€ AsiToupyia TTpéTrel va
TmpayuaToTToloUvTal ATTOKAEIOTIKG Kal UOVO atrd eEEIOIKEUUEVOUS NAEKTPOAGYOUS
KQI TEXVIKOUG ETTIOKEUNS Kal EYKATAoTaoNS NS OUOKEUNG, TTOU £XOUV
QTTOKTHOEI TNV appodIOTNTA TOUS OTO £0APOS TOU KPATOUS OTO OTT0i0
TpayuarorolgiTal n ykardotaan kar 6éon oe Asitoupyia NG GUOKEUNS Kai

\ OUHQWVA UE TOUS KAVOVIOLOUS TOUG. )

1. Eykartdotaon

ZUVIOTATAI ) EYKATACTACN TNG GUOKEUNG Va gival TTANCIECTEPA OTOV TOTTO
XPNoIpoTroinong Tou {eaTou vePOU, Yo Vo JEIBOUV 01 BEPUIKESG ATTWAEIEG GTOUG
aywyoug. OTav TTpayUaTOTIOIOUKE EYKATAGTACH TNG GUOKEUNG O€ AOUTPO O
Beppooipwvag TTPETTEN va TOTTOBETNBE! O TETOI0 PEPOG WOTE Va PNV TTEPIKUVETAI PE
vePO. YTapyouv 000 SuvatdTnTES YO EYKATAaTAON:

e KdaBetn Tomobétnon (Mivaka 1 Tou oxrua 1a) - MNa 101100€TNON O€ TOIX0 — N
OUOKEUR avapTdtal oTnv Tavw TTAGKa oUyKPATNaNg Trou €ival ToTroBeTNEVN OTO
TEPIBANUG TNG.

H avdptnon mpaypartotroieitar ag dUo yavtdoug (min. & 10 mm) oTepewpévol e
alyoupld aTov ToiXo (dev oupTepIAaUBavovTal OTNV GUOKEUOTIa GTO OET avapTNONG).
H KaTaoKeun Tou QEPOVTOG EAATO OTOUG BEPUOTIQWVEG YIa KABETN EYKATAOTOON
eival TTOAMOTTAWY XPrOEWV KAl ETTITPETTEI OF ATTOOTACEIG PETAGU Twv YAVT{WY Kai gival
petagu 220 kai 310 xINoaTd (oxripa 1a).

o Kdbetn tommoBéTnon (Mivaka 2 Tou oxApa 1b)
lNa povtéha Beppooiowveg pe diapeTpo 560 mm, akoAouBAoTE TIg 0dnyieg
€YKOTAOTAONG OTO OX. 1b. YTTOXPEWTIKA EYKATACTIOTE TN OUCKEUN WE TIG dUO
TTAGKEG OTAPIGNG TTOU gival TOTTOBETNUEVES TTAVW OTO TTEPIBANUA.

lNpoaooxn! Arayopeuerai n 10mo6étnon NG oUTKeUNS (ue didueTpo 560
mm ) ue yavr{oug.

e Opigovra eykaraoraon - GCVH, GCH (oxnua 1c, oxrua 1d) - Ze mepimrwon
0pIfOVTIOG EYKATAGTACNG Ol ATTOOTACEIG HETAEU TWV Vc’xvéwv eival JIOPOPETIKEG yIa
TOUG éldcpopOUf 6ykoug kai TrapatiBevral atov Mivaka 3 Tou oxApartog 1c; Mivaka 4
Tou oxruartog 1d.

N
lNpoooxn! H ouokeun va gival ToroBetnuévn €101 WAOTE TO

TTPOCTATEUTIKO TTAQDTIKO TTAVEA Kai 0f CwANVES €10600U Kai e§600U va
Tapayeivouv oTnv apiaTepr TAEUpd Tou Bgpuoaipwva (Traparnpoluevol
petwmaia). O owAnvag mapoxns kpuou vepou (ue utTAe dakTUAIo) va eival

\Kdrw amré rov owAnva mapoxns feotol vepoU (ue KOKKIVO OakTUAIO). )

N
lpoooxn! MNa va amopuyoupe TNV mpokAnan BAaBwv arov xpnRaorn Kai
0¢ TpITa TTPOOWITA O€ TTEPITITWON BAGBWY 0TO GUCTNUA TPOPOOOTHON

e g‘garo VERO eival ammapaitnTo n GUOKEUN va TOTTOBETNOE O€ XWPOUS

TTOU £XOUV UBPOLOVWON SaTTEdoU Kai TTAPOXETEUOT OTNV anogsrs,uon. 2¢

Kaio TTEPITTTWOnN KATw aIro TNV CUOKEUN OEV TTPETTEL va TOTTOBETEITaI

avTikeipeva, Ta oroia dgv avrsgouv o€ uypagia. Kard v ykaraoraon g

OUGOKEUNS O€ Xwpoug diyws uopouovwan eival amrapaiinio va

KATAOKEUGOOUUE TTPOQUAAKTIKI Se€auevn KATw arro TovV BEplooipwva e

\ Opaivwan Tpog TV amox£reuan.

Znueiwpa:; H mpopuAaktikn deéapevn dev ouptrepiAauBaveral oTo O€T Kai
EmAEyeTal ammo Tov xpAorn.
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2. X0vdeon Tou Beppocipwva pe To uSPauAIké SikTuo

IxAua 4

Otrou: 1 - cwArvag €10660u, 2 - TTPOPUAAKTIKA BaABida. — 3 BaABida pUBuiong (yia
Trieon 1o SikTuo Udpeuong TTavw atd 0,7 MPa), 4 — kpouvog BIKOTIAG 5- Xwvi
yia ouvdean pe 1o BIKTUO aTToXETEUONG , 6 — AAOTIXO, 7 - KaTToUAa Yia diEpPERTI TO
Beppoaipovag

Katd tnv ouvdeon Tou Beppocipwva pe 1o udpauAikd SiKTUO TIPETTEN va EXOUNE
UTTOWN PaG TIG EVOEIEEIG TWV XPWHATIOTWY OOKTUAIWY OTOUG OWAAVEG: PTTAE — yia
TO KPUO VEPO (EI0EPKOUEVO) VEPO, KOKKIVO — YIa TO (EOTO (EGEPXOMEVO) VEPO.

H TomoBétnon Tng avremioTpo@ng wpooTarteuTikinG BaABidag (.8 MPa) pe Tnv
oTroia £XETE ayopdoel ToV Beppocipwva gival UTToXpewTIKR. AuTA n BaABida
ToTroBeTeiTal 0TNV €i0000 Yia T0 KPUO vepd GUUPWVA We Ta BEAN 0TO GWHA Tou
Beppoaipwva, Ta otroia SeiXvouv TV KaTeUBUVON TOU EI0EPXOMEVOU VEPOU. Agv
emTpETTETAl GAAD paKOP DIOKOTTAG PETAEU TNG BaABIdAG kal TNG CUTKEUNG.
E¢aipeon: Edv ol Tomikoi kavoviopoi (kavéveg) amaitolyv Tn xpAon piag GAAng
BaABidag aceaheiag A cuokeung (oUPPwva pe Tov Kavéva EN 1487 kai EN
1489), 6a TpéTrel va ayopaaoTei xwpIoTd. o CUOKEUEG TTOU GUUHOPQUWVOVTAI JE
10 TTPoTUTIO EN 1487 Nn péyiotn micon Aeimoupyiag mpetel va gival 0,7 MPa. MNa
GAAeg BaABideg aopalciag, n mieon Babuovounong mpémel va eival pe 0,1 MPa
KOTWTEPN aTTé TNV TTETT TTOU avaypA@ETal OTNV TTIVAKIOA TNG GUCKEUNG. Z€ QUTEG
TIG TIEPITITWOEIG, N BAABIOQ AVTETTIGTPOPAG TTOU TIAPEXETAI UE T OUCKEUR dEV
TIPETTEI VO XPNOIWOTIOIEITAI.

e N

A lMpoooxn! H urrapén GAAwyv (TraAilov) avremmioTpopwv- mPoaTaTEUTIKWV
BaABidwv umopei va mpokaAéaer BAGBN otnv dIkiG oag ouoKeun kai Ba

TTPETTEI VA TIS ATTOUAKPUVETE (QTTOOUVOEDETE).

N\ y,

e A

lpoooxn! Acv emirpémovral GAAes BaABides diakorrg ueraéu ng

BaABidag avremiotpoens (didraéns acpalsiag) kar TNG CUCKEUNS.

N\
( A lpoaoxn! Aev emrpémerai 1o Bidwya tng BaABidag os omeipwua G % “)

e pnkog mavw armé 10 xiAioaTd. 2tnv aviiBetn mepimrwan auté umopei
va mpokaAéael BAGBN otnv dikid oag BaABida kai ivar emikivouvo yia Tnv
\GUCTK£UI7 oag.

y,
( A lpoooxn! Sroug Bepuocipwves Le kKGBeTn ToroBETNON N )
mpoaTareuTikn BaABida mpémel va ival ouvoeuévn e Tov owAfva

£I0600U e Katefaouévo TAQaTIKO TTAVEA TNG CUOKEUNS. Epooov éxel
rormoBetnBei n BaABida mpémel va PBpiokerar og 6éon OTwe paiverar oTo
oxnua 2.

\ y,

e N

lpoooxn! H BaABida avremioTpopns acpalsias kai n cwAfvwaon amé
v BaABida mpog Tov AéBnTa mpéTel va mpooTaredovial amméd maywia.
€ mePIMTwan owAnvwroU aywyoU amoaTpdyyions — 10 EAeUBgpo dkpo Tou
mEETTel va gival Tavia avoiyté otnv aruéoeaipa (va unv Bubiterar oc vepd). O
OWARvVag PEMel ETTIONS va TTPOQYUAGOOETal AT TOV TTayETo.
N\

J

To yépiopa Tou BEpUOTiQwVa e vEPS TTPAYUATOTTOIEITAI AVOiyOVTag TOV DIOKATITN
KpUou vepou até To dikTuo UdPEUONG Kal Tou SIaKAOTITN Tou {g0ToU vepou Tou
avapikTApa (eaTol — kpUou vepoU. META To yEIOPA Tou BepPoaipwyva ot TN
utraTapia avapigng TpETel va Tpéxel adIdkoTtn déaun vepou. Twpa Tma PTTOPEITE va
oTapaTioETE Tov dIAKOTITN {eaToU VepOU.
Otav emBAMETAI VO EKKEVWOETE TOV BEPUOTIPWVA €ival UTTOXPEWTIKA TTPWTA VO
SIOKOYETE TNV NAEKTPIKT) TPOPODGTNON TIPOG TOV BEpPOTipwva. AIOKOTIGI TO VEPO
KaTo TN GI0KEPI. AVOIYOTE TO KATIOUAX yIa {EOTO VEPO OTN HIKTN UTTATAPIA. AVIKOTE N
katouAa 7 (¢1y.4) yia va SIEpPEI TO VEPO ATTO TO BEPUOTIPOVAG.
Eav dev nmmapxel 1o Beppoaipovag ptropel va yivel dieppe Bal €101

® 370 yovTeAo pai TTPo@IAaKTIKOG BaABIda pai AooTog.

® YekoOoTe TO AOOTOG — TO VEPO TO TPEXEI OTTO TO AVOIYHA TIV KAQTTA.
270 POVTEAO Ual TIPOPIAAKTIKOG XOPIG AOGTOG —TO BEPUOTIPOVAG UTTOPEI VO YIVEI
B1EpPEPOI ATTO TO EITEPKOUEVOV OOANIVAG ,apou Ba yIvel (EKPEPEL ATTO TO I5PAYOYOS
Orav armopakpivoupe TNV GAGVTa €ival Kavovikd va TPEGOUV PEPIKG AiTpal vepod TTou
€xouv eivel aTnv degapevn.

lpoaoxn! Kard v ekpon mpémel va AauBaveral Létpa yia v amopuyn
{nuikov arTo To vepPo TTou Pyaivel.

¢ TepiTTwon 1Tou N Triean oTo bikTuo Udpeuong utepBaivel TNV agia Tou opiceTal
otnv Tapdypago | (A") o Tévw, gival avaykaio va eykataoTabei pia BaABioa
peiwang Trieang, dIapopeTIKG o AépnTag dev Ba Asitoupyei owoTd. O KaTaoKEUAOTAG
Ogv avahapBavel euBUVES yia Ta TIPOBAAUATA ATTG TNV PN KAVOVIKA EKPETAAAEUDNG.

3. Z0vdeon Tou Beppocipwva TTPog To NAEKTPIKOG SikTuO.

lMpoaooxn! Mpiv va cuvoEaeTe TNV NAEKTPIKN TPOPOOOTNON, Ba TTPE-TTEl
va dIaTmIoTWOEITE OTI N CUCKEUN &ival yeudTn ue vepo

3.1. Zra povtéAa e@odiacuéva pe KaAwsdIo TPoPodATNONG OET UE QIG N OUVOEDN
TpayyaTotoleital Badovtag To @Ig oTn Tida. H atmoouvdean amd To NAEKTPIKG
BIKTUO TTPOYUATOTTOIEITOI ATTOGUVOEOVTAG TO PIG OTT TN TTPIda.

lpoooxn! H mpia mpémel va ouvdebei oward oe éva EexwpiaTd
NAEKTPIKO KUKAwQ TTOU TTPOOTaTEUETAI ATTO AOQAALIa Kal va el yeiwan.

3.2. Oeppavinipeg vepou eEoTNiopévol pe KaAwdio Tpopodoaiag xwpig BUoua

H ouokeun TTpémel va gival ouvdedepévn o€ éva EEXWPIOTO NAEKTPIKG KUKAWHQ
amd T oTaBePr NAEKTPIKNA EYKATAOTAON TTOU Eival EQOJINCUEVO LE AOQAAEID e
ovopaoTikd pedpa 16A (20A yia 1ox0 > 3700W). H ouvdeon Ba mpéel va gival
POVIUN — XWpiG PEUPATOAATITEG. To NAEKTPIKG KUKAWUA TTPETTEI VO EPOBIODTET E Hia
QOQAAEID KAl pia EVOWHATWHEVN CUOKEUR TTOU BIACPAAICEI BIaXwPIoHO OAWV Twv
TOAWV KETW até ouverkeg utréptaong karnyopiag Ill.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv PEUPOTOG TNG GUOKEUNG Ba TTPETTEN val YiveTal WG €EAG:



o KoAwdio PE XpWHO KaQE TNG HOVWANG — GTOV aywyod GAaNG TNG NAEKTPIKAG
eykatdotaong (L)

o KoAwdio pe XpwHa PTTAE TNG HOVWONG — OTOV OUBETEPO AywYO TNG NAEKTPIKAG
eykardotaong (N)

o KoAwdio Ye xpwya KITPIVOTIPACIVO TNG HOVWAONG — GTOV aywyo TTpoaTaaciag g
NAeKTPIKAG eyKkardoTaong (L))

3.3. OeppavTrpeg vepoU Xwpig kaAwdio Tpopodoaiag
H ouokeun Tpémel va gival ouvdedepévn o€ Eva EEXWPIOTO NAEKTPIKG KUKAWHQ
amd TN oTABEPT NAEKTPIKN EYKOTAOTOON TTOU Eival EQOBIOTUEVO E AOQAAEIR LE
ovopaoTikd pelpa 16A (20A yia ioxU > 3700W). H ouvdean TpayuaToTioleTal he
XGAKIvoug povokAwvoug (aKANpoug) aywyous - KaAwdio 3x2,5mm? GuvoNiKig
10%U0g 3000W (kaAwdio 3x4.0mm? yia 1oxU > 3700W).
270 NAEKTPIKO KUKAO TPOPOBATNONG TNG CUCKEUAG TTPETTEI VAl EIVOI EVOWHATWHEVN
d16tagn n otmoia va e§ac@aAilel TNV ammoolvoeon GAwv Twv TTOAWVY O€ TTEPITITWON
utrepPoAIKAG Tdong katnyopia l1l.
T va TommoBetnBei 10 KaAWSIO NAEKTPIKNG TPOPOSATNANG TTPOG Tov Beppoaipwva
eival atmapaitnTo va BydAoupe 10 TTAACTIKO KGAUpUA (OXNUa 2) .
H oUvdeon Twv TPOPOSOTIKWV KaAWSiwY TIPETTEN VO AVTIOTOIKE TWV ETTIYPAPWV
€TTAvW OTa BuouaTa ETAPAG WG akoAoUubwg:

® 10 KAAWdI0 pdong oToARAT AL A L1

® 10 0UdETEPO KaAwdIo oTo N (B 1 B1 A N1)

o Eival utroxpewtikd n oUvOEDN TOU TTPOCTATEUTIKOU aywyou pe TV BIdwTh
ouvdeon e 1o onpa (@)
Metd v eykardoTtacn Tou TTAAOTIKOU KOAUpPATOG TOTTOBETEITal {ava OTNV apxIKA
Tou Béon!

Eénynoeis mpog 10 oxnua 3:
TS - Bepuodiakémng; TR — pubuioTis Bepuokpaaiag; S — 6IakOTTING (OTa povréAa
e d1akorrn); R — Bspuavng; IL — evOeIKTIKA Auyvia;

VI. ANTIAIABPQTIKH MPOZTAZIA - ANOAOZ MATNHZIOY (I'lA
OEPMOZI®QONEL ME AEZAMENH ME YAAO-KEPAMIKH KAAYWH)

H avodog payvnaiou TpooTaTelEl TNV ECWTEPIKA EM@AvEIa TNG SEEAUEVNG OTTO
d1aBpwan. H avodog eival éva aToIKEIO TO OTT0I0 KATAVAAWVETAI KAl UTIAYETAI OE
aMayn ava TakTa Xpovikd S1aoTAUATA.

Me okomro TNV pakpoypovn kai dixws BAARES ekueTAAAEUON Tou dIKOU 0ag
BePHOTIPWVO O KATAOKEUUTTIG OUVIOTA TOV EAEYXO GV TAKTA XPOVIKA SiaoTuaTa
NG KATAGTAONG TNG AVOBOU PayvNoiou OTT6 DINMTIGTEUHEVO TEXVITN Kol aAAayn o€
TIEPITITWON AVAYKNG. AUTO UTTOPET VX YiVEl KATA TOV TTEPIOBIKG EAEYXO TIPOQUAAENG.
MNa va npavuaTorromeu n aAAayn TNG avodou ETMIKOIVWVACTE PE Ta BI0-TIIOTEUPEVD
ouvepyia.

VII. EPTAZIA ME THN ZYZKEYH.

1. Ofoel o€ AeiToupyia TNG OUGKEUNG.

Mpiv va BéoeTe o€ Asitoupyia TNV ouoKeun TTPETTEN va BeBaiwbeiTe, 6Tl 0
Beppooipwvag ival CUVOEEVOG KAaVOVIKG GTO NAEKTPIKO DIKTUO Kall gival YEPATOG UE
VEPO.

H 6éoe1 og Aermoupyia Tou Beppoaigwva TTpayuaToTTolETal dia Péow OIOKOTTTN
EVOWUATWHEVO 0TO OIKTUO Kl O OTTOI0G TTEPIYPAQETE GTO anueio 3.2. Tou dpBpou

V, 1} GUVOEETE TO PIG OTNV TTPICA (O€ TTEPITITWON TTOU TO MOVTEAO €ival PE KAAWDIO pE
PIg).

2. Ogppooipwveg PE NAEKTPIKNA PNXaVIKA Siaxeipion

oxApa. 2.., Otou:

1-MAAKTPO pe udpopdvwan yia Tnv B€an o€ Asitoupyia TNG CUCKEUAS (yia Ta
HOVTEA pE DIAKOTTTN)

2-EvdeikTiKA Auyvia

3-XeipohaBr) Tou puBpIoTA (évo Yyia Ta PovTéAa pe pubuifduevo BepuooTdoTn)

10 HOVTEAD PE EVOWHATWHEVO OTOV BEpUOTiQWVa SIaKOTITN Eival
ATTAPAITHTO VO TOV AVOIYETE Kal TOV idI10.

HAEKTPIKOG BIOKOTITNG E Eva TTAAKTPO:

0 - karaoTaon amevepyorroinong;

| — kardaraon evepyormoinang;

Orav o diakdTTNG €ival og Béon ON, To KoupTTi Tou avapel (CUPTIANPWHATIKY £VOEIE
yIa TNV EVEQYOTTOINGT TNG CUOKEUNG).

H evdeikTikr) Auxvia Tou Trivaka eAyxou deixvel Tnv katdaTacn (Tnv Aeimoupyia),
OTnV OTToix BPICKETAI N GUOKEUN: avapel dtav To vepd Bepuaivetal kal oprvel otav o
BeppooTdTng eTével TNV KaBopiopévn Bepuokpaacia Tou vepou.

HAekTpIkdG BIaKOTITNG WE U0 TTARKTPA:

0 - KaTdoTaon ATTEVEPYOTTOINONG;

I; Il- kardoTaon evepyoroinong;

Emoyn Tng 10x00g B¢ppavong:

loxUog (Trou onpeiwveral | Matnuévo | Marnuévo Marnpéva
oTNV TIVOKida Tng mwARKTpo (I) | mMAAKTPO (Il) | KON T SUO
OUOKEURG) TTARKTPA
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Ta TAAKTPQ TOU NAEKTPIKOU dIaKATITN avdBouv 6Tav gival EvepyoTroinuéva Kai n
OUOKeUr BpiokeTal og Aeiroupyia BEppavong. Ta TTARKTPa OBAvOUV e TV €TTITEUEN
NG emMAeyUévNG BEPUOKPATIag Kal OTTEVEPYOTTOINGTN Tou BEPUOOTATN.

H evdeikTikr) Auyvia Tou Trivaka eAEyxou avdBel dtav n ouoKeur Tpo@odoTEiTal aTTd
10 OiKTUO TrapoXnG peUpaTog. H Auyvia dev avdfel dtav dev UTTGpXEl TPOPOSATNON
1) 6TaV N EVOWHATWUEVN ao@AAEia yia TN Bepuokpaaia £xel atrevepyotroinBei (any,
3 TTapakATW).

e PuUBuion tng Beppokpaciag (yia Ta povréAa pe pubuIfoevo BepPoaTdTn).
AuTr) n pUBUION EMITPETTEI TOV OPOAG TTPOCBIOPIOUG TNG EMBUNNTAG BEpUOKPaATiag,
TO OTTOI0 TIPAYMATOTIOIEITaN 810 HECW TNG XEIPOAABAG aTTé TOV Trivaka diaxeipiong.
Otan € (ESoikovounan nAEKTPIKAG EVEPYEIAC) - Z€ aUTH T AeImoupyia, n
Beppokpaaia Tou vepou @Bavel Trepitrou Toug 60 ° C. Me autdv Tov TpdTTo
JEIwvOVTal O aTTWAEIEG BEpPATNTAG.

EANANVIKR

270 OXNHO 2a TTAPICTAVETAI N KATEUBUVON TNG TTEPIGTPOPAG TWV UTTOAOITTWV

povTéAwv pe pubpidpevo BepoaTaTn.
lMpoooxn! Mia popd 1o ufAva tomobeteite n xeipoAaBn o€ 6éon
A LEYIOTNS BeploKpaciag yia éva eIKOOITETPAWPO (EKTOS GV N OUTKEUN
epyaderal ouvexwg o€ autn TN Aeiroupyia). Etor eéaogalilerar uwnAdrepn
uyIeIvr Tou Bepuaivéuevou vepou.

3. TNpooTacia a1rd dmown Beppokpaaiag.

H ouokeun eival e§omhiopévn pe €181k S1dTagn (BepUodIaKOTITNG) Yia TTPOCTATTO
amd uTrepBEPUavVON Tou vepoU, n oTroial BETEN EKTOG AgiToupyia Tov BepuavTh até 1o
nAekTpIKO BikTUO, dTAV N BEPUOKpaaTia @TaTEl UTTEPBOAIKE UWNAEG TIEG.

lpoaoxn! Metd tnv evepyotroinaon, n GUCKEUN auTh OEV QVAVEWVE TN

Agiroupyia Tng autéuara kai 0gv Ba Asitoupynoer n povada.
EmikoivwvroTe pe éva e60uaiodoTnéVO KEVTPO ETTIOKEUWV YId TNV
QVTIUETWTTION TOU TTPOLAALATOC.

VIII. MONTEAA ME ENAAAAKTH OEPMOTHTAZ (ZEPMANTINA)AuTéG

Ol GUOKEUEG £X0UV EVOWUATWHEVO EVOAGKTY BeppdTTag Kai TTpoopicovTal

yia o0veean Ye 1o oUoTna BEpPavang e PEYIOTN BEpUOKPATia Tou PEooU
aviahhayig BeppoTnrag - 80°C.

H diaxeipion NG pong dlapéoou Tou evOAAGKTN BepudTNTaG €ival Bépa amdgaong
TNG GUYKEKPIPEVNG yKaTdoTaong, KaBwg n Aoy Tng dlaxeipiong Ba TpéTmel va
yivel a10 oxedIaapd Tng (yia Trapddelypa: eEWTEPIKOG BEPUOTTATNG yia T péTPNoN
NG Beppokpaciag péaa oTn SeCapevn vepou Kal yia Tn dlayeipion TG avTAiag
KukAo@opiag A piag payvnTikAg BaABidag).

O1 Beppoaoipwveg pe evaAAAKTn Bepu6TNTAG TTapEXOUV Tn duvaToTnTa BEPUavang
vepoU akoAouBwvTag 6Uo peBodoug:

1. Méow evaAAdkTn BeppdTnTag (oepTravTiva) - KUpIog TPOTTOG BEpPAvONG Tou
vepou

2. Méow BondnTikoU NAeKTPIKOU Beppavtipa pe autduatn diaxeipion, Tou
€ival EVOWPATWUEVOG OTN CUOKEUNR - XPNOIKOTIOIETaI OTAV XPEIGZETAI ETTITTAEOV
B¢ppavan Tou vepoU 1| O€ TIEPITITWAON ETTIOKEURG TOU GUGTAHOTOG OTOV EVOAAGKTN
BeppoTNTOG (OEpTmavTiva). H NAEKTPIKY) oUVOEDT KOl ) EpYACia LE T GUOKEUR
avagéPovTal aTIG TIPONYOUHEVES TTAPAYPAPOUG.

EykatdoTtaon:

EKTOG e TOV TTpOoavapePOUEVO TPOTTO £YKATACTACGNG TO IDIAITEPO OE QUTA Ta
povTEAa eival OTI eival atrapaitnTo 0 EVAAAAKTNG BepudTNTAG Va OUVOEDET e TNV
eykardoTacn Béppavong. H olvdeon TTpayUaToTIOIETaI THPWVTAG TIG KATEUBUVOEIG
TIG oTT0iEG deixvouv Ta BEAN oTo oxApa 1e.

Texvika xapaktnpioTikd ( MINAKAZE. 6):

Emedveia tng oepmavrivag [m?] - S;

Oykog Tng oeptavTivag [I] - V;

Mieon Aeimoupyiag Tng oepmavrivag [MPa] - P;

Méyiotn Beppokpaaia Tou péaou aviaAayng Bepudtrag [°C] - Tmax.

Epeig oag ouviotape va TomobetrioeTe BaABideg IOKOTIAG 0TV €i6000 Kal aTNV
£5000 Tou evaAAakTn BepudtnTag. Otav otapatdel n por Tou gopéa BepudTnTag
Je TNV KaTw BaABida (SiakoTrg) Ba amo@UyeTe TNV AveBUUNTN KUKAO®OpIia

TOU Qopéa BEPPOTNTAG OTOUG TTEPIGBOUG GTAV XPNOIUOTIOIEITAI HOVO NAEKTPIKNA
B¢ppavon.

Ortav ammoguvappoAoyeital Tov 81kd oag Beppoaipwva e EVOANGKTN BeppoTNTAG
gival atmapaitnto o1 duo BaABISES va ival KAEIOTEG.

KZTn deCapevy vepou utrdpyel éva auyKoAMNnuévo TIEPIKOXAIO PE ECWTEPIKO
oTIEipwpa Y2 yia TV eykataoTtacon BepuikoU KaBeTApa - TTOU ONUEIWVETal PE «TSy.
210V £E0TTAIONG TNG POVAdag UTIAPXEI YUTTYYIO aTTO OPEIXAAKO YIa TO BEPUIKS
KaBetrpa, TTou Ba TTPETTEN va BIOWBET o€ auTO TO TIEPIKOXAIO.

[ Armairgital va xpnaiuomoiouvral dinAekpikd daxtuAidia yia va

OUVOEDETE TOV EVAAAKTN BepuotnTag ue Tnv Eykardoraon e owANves
XaAkoU.

Ta tov mepiopioud g dIGBpwaong, aTnv eykardoracn mpémel va
xpnaoiuorroiovral CWANVES LE TTEPIOPITUEV OIGXUON TWV AEPIWV.

IX. ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA

la TNV kavovikA Aeimoupyia Tou Beppoaipwva, atré Ty emidpacn TNG UYPNANG
Beppokpaaciog otnv em@dveia Tou Beppavth evamoTiBetal aoBeaToAMBog (dnAadn
aofBeaToNBIKr) uen). AuTo peiwvel TNV avTaAayn BeppdTnTag petagu Tou BeppavTr
Kal Tou vepoU. H Beppokpaaia Tng ETTIPAVEING TOU BEPPAVTA Kal OTNV TTEPIOXN
yUpo Tou augavetal. Epgavietal xapaktnpioTikog 86pupog (Bpaddpevou vepou).
O BeppooTaTng BETETE O€ AciToupyia Kai eKTOG AeIToupyiag o ouyva. ToTe gival
mBavA n «weudég» BEael oe Asitoupyia TNG BeppIKnG TTpoaTadiag. Adyw autd o
TIAPAywWYOg AQUTAG TNG GUCKEUNG OUVIOTA KABE BUO XPOVIa VO TTPAYUATOTTOIETOI
TIPOQUACKTIKOG €AEYXOG TOU BEPUOTIPWVa aTTé dIATTIOTEUPEVO OUVEPYEID. AUTOG

0 €AeyX0G TTPOQUAAENG TTPETTEI v cUPTTEPIAANBAVEI KOBAPIOUO Kal EAEYXO TNG
avodou TTpooTaciag (yia BepUocipwveg Ue ualo-Kepapikn KEAuwn ) n otroia o€
TIEPITITWON AVAYKNG TTPETTEI VO AVTIKATAOTABET e Kavoupia Gvodog.

lMa va KoBapioeTe TN CUOKEUN XPNCIUOTTOIRNOTE £va uypd Travi. Mnv
XPNOIUOTIOIEiTE OKANPA KABaPIGTIKA 1 KOBAPIOTIKA TToU TTEPIEXOUV BIaAUTEG. Mnv
KQOTATE TN OUOKEUNA KATW OTTO TPEXOUUEVO VEPD

O KATOOKEUOOTAG Sev pépel EUBUVN yia OAEG TIG EMITITWOEIG, AOYyw TNG KN
TAPNONG TWV TTAPOVTWYV 03NYIWV.

0dnyieg mpooTaciag Tou TePIBAAAOVTOG

O1 TTaNIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIHA UNIKG AGYyWw
auTou dev TTPETTEN va pixvovTal Jadi pe Ta oikiaka okouTridial Zag
TTapakaAoUPE yia TNV EVEPYH OUVOPOUN 0ag yia Tnv dlaguiagn Tou
mepIBAAAovVTOG TTapadidovTag TIG TTANIEG CUOKEUEG OTA OPYOAVWUEVT
KEVTPQ avakUKAwoNG (O€ TTEPITITWAON TTOU UTTAPXOUV TETOIO KEVTPA).
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Chers clients,

L'équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que
le nouvel appareil contribue a 'amélioration du confort a votre maison.
Cette description technique et I'instruction d’emploi ont pour but a vous
présenter I'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. L'instruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont
monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de
panne.

L'observation des instructions est dans l'intérét de client et c’est une des
conditions mentionnées dans le certificat de garantie.

Notez que le respect des instructions dans la présente notice est
exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps
c'est I'une des conditions essentielles mentionnées dans la carte de
garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne
peut pas étre tenu responsable en cas des pannes et des dommages
possibles, provoqués par I"utilisation et/ou le montage imputables au non-
respect des instructions dans cette notice.

Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN
60335-2-21.

|. DESTINATION

L'appareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements
qui disposent d’un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de
0,6 MPa.

Il n"est déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ou la
température ne descend pas en dessous de 4°C. L appareil n"est pas
congu pour fonctionner en mode de chauffe instantenée en permanence.

Ill. DES REGLES IMPORTANTES

Il.CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil
2. Tension nominale — voir la plaque signalétique sur I'appareil

3. Capacité nominale — voir la plaque signalétique sur I'appareil

4. Pression nominale — voir la plaque signalétique sur I'appareil

racordement! Elle indique la pression de propre fonctionnement de

ﬁ Cette chiffre n'indique pas la pression de la tuyauterie de
I"appareil et elle concerne les exigences des normes de sécurité.

5. Type de chauffe—eau — chauffe—eau électrique a accumulation

6. Le recouvrement interne — pour les modeles : GC — céramique vitrifiée
Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin)

7. Consommation journaliére d‘électricité — voir Annexe |

8. Profil de charge nominale - voir Annexe |

9. Volume d‘eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |
10. Température maximale du thermostat - voir Annexe |

11. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |

12. Efficacité énergétique de la production d‘eau chaude sanitaire - voir
Annexe |

Pour les modéles avec échangeur de chaleur (serpentin)

13. Volume d‘accumulation de chaleur exprimé en litres - voir Annexe Il
14. Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe |

« Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre I'incendie est

garantie.

« Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre sir qu'il est rempli de I'eau.

A ATTENTION! L’installation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre
dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences graves et
durables pour eux, y compris, mais sans s‘y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi
causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou destruction/, ainsi qu’a des tiers,
causes y compris, sans s'y limiter par I'inondation, I’explosion et I'incendie.
L'installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau electrique, ainsi que sa mise en service doit étre
effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et
l'nstallation de I'appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées l'installation et

\la mise en service de l'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

J

» Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct
du cable protecteur (pour les modéles sans cordon et fiche male).

« |l est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau
doit étre vidangé (suivez la procédure expliquée dans le point V, I'alinéa 2 “ Connexion du chauffe-eau au
réseau de canalisation). Si le modéele de votre appareil permet le réglage il est possible d'utiliser le mode
hors-ge| (ce mode fonctionne seulement si I'appareil est racordé a l'alimentation électrique et il est mis en
marche), en respéctant les dispositions de la paragraphe VII (réglage de la température).

« En fonctionnement - mode de chauffage de I‘'eau — I'écoulement de I'eau par I‘orifice de drainage de la

soupape de sécurité est normal.

Elle doit étre laissee ouverte a I'aire. Afin de prévenir tout dommage causé par I'eau, il faut prendre des
mesures pour I‘enlevement ou la collecte de I'eau d‘écoulement tout en respectant les dispositions de p.2

paragraphe V.

« La soupape de sécurité et les dispositifs doivent étre protégés contre le gel.
» Pendant la chauffe, I'appareil ?eut émettre un léger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit

est normal et ne traduit aucun dé

aut de I'appareil. Avec le temps [e bruit devient plus fort a cause de

["accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce service n‘est

pas couvert par la garantie.

« Pour l'exploitation sdre du chauffe-eau, il faut nettoyer regulieérement la soupape et verifier si elle n'est
pas bloquée. Dans les régions ou I'eau est tres dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas

assuré par la garantie.

A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma
électrique du chauffe-eau.La garantie ne s’applique pas aprés la constatation de tels
changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression des
éléments posés par le fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau,
I'échange des éléments avec tels analogiques qui ne sont pas approuveés par le fabricant.

« Cette instruction est valable aussi pour les chauffe-eau avec serpentin.

« Sile cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplace par
un technicien de I'atelier de service aprés-vente ou par une personne avec une qualification pareille pour

éviter tout le risque.

» Cet appareil n’est Pas destiné a étre utilisé par des personnes (les enfants y compris) avec des

capacités mentales e

physiques diminuées, ni par des gens sans connaissance et expérience a moins

qu'ils ne soient sous le controle ou qu’ils aient regu des instructions pour I'exploitation de I'appareil d’une

personne responsable pour leur sécurité.

« Les enfants doivent étre surveillés pour qu’on soit sir qu'’ils ne jouent pas avec I'appareil.
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|V. DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L'appareil est composé d’un corps, d’'une bride montée au bout inférieur
(si le chauffe—eau est posée verticalement) ou latéralement (si le chauffe—
eau est posée horizontalement), un panneau en plastique de procuration
et une soupape de sireté.

1. Le corps est composé d’un réservoir d’acier (la cuve) et d’'un capot
(enveloppe extérieure) avec une isolation thermique entre eux réalisée a
base de mousse de polyuréthane écologique, deux tuyaux filetés de type
G (tableau 1 ajouté a la figure 1a, tableau 2 ajouté a la figure 1b) pour
I'alimentation de I'eau froide (de couleur bleu) et pour I'écoulement de
I'eau chaude (de couleur rouge).

La cuve peut étre deux types selon le modéle:

e d’'un acier noir protégé par un recouvrement de céramique vitrifiée ou
d’émail

e d'inox

Les chauffe—eau verticaux peuvent avoir un échangeur de chaleur
incorporé (un serpentin). L'entrée et la sortie du serpentin sont disposées
latéralement et ce sont des tuyaux filetés G % “.
2. Sur la bride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe—eau
avec le recouvrement de céramique vitrifi€ée est monté un protecteur de
magnésium.

Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans le réservoir et
son activité est le dirigée par le thermostat qui soutient automatiquement
une température déterminée.

L’appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protege
en le débranchant de réseau électrique lorsque la température de I'eau
dépasse les valeurs prédéterminées.

3. La soupape de sureté empéche le vidage complet de I'appareil en
cas de I'arrét de I'alimentation de I'eau froide du réseau hydraulique.

Elle protege I'appareil de la hausse de pression dans la cuve jusque

les valeurs prédeterminées lors du cycle de chauffage (! Quand la
température augmente, I'eau subit une expansion thermique ce qui
provoque la hausse de la pression dans le chauffe—eau) par échappement
de I'excédent par le drain.

N
La soupape de sdreté ne peut pas protéger I'appareil en cas
d’alimentation d’une pression plus haute par la conduite d’eau que

kcelle mentionnée pour le fonctionnement correct de I'appareil. )

V.MONTAGE ET MISE EN ROUTE

N
ATTENTION! L'installation et le raccordement incorrects de I'appareil
peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il

pourra causer des consequences graves et durables pour eux, y compris,

mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer
des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou destruction/, ainsi
qu’a des tiers, causes y compris, sans s'y limiter par I'inondation, I'explosion
et lincendie. L'installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau
électrique, ainsi que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et
seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation
et l'installation de I'appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de I'Etat
ou sont effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et

\conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

J

1. Montage

On recommande le montage de I'appareil le plus prés possible du lieu
d'utilisation pour réduire les pertes de chaleur dans la tuyauterie. En le
montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ou
on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

e Chauffe-eau verticaux - GCV (Fif. 1a, tableau 1) - Fixation au
mur — I'appareil s’accroche a I'aide des plaques montées a son corps (si
elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés).
L'accrochement est fait a I'aide de deux pattes (d’un calibre de 10 mm)
fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des
pieces d’accrochage). La construction des plaques des chauffe—eau
verticaux est universelle et permet une distance entre les pattes de: 220 a
310 mm - fig.1a.

® Chauffe-eau verticaux - GCV (Fif. 1b, tableau 2)

Pour les modéles de chauffe-eaux d'un diamétre de 560 mm, suivez les
instructions d'installation indiquées sur la fig. 1b. Installez obligatoirement
I'appareil avec les deux plaques de montage montées sur le boitier.

Attention! Il est interdit d’installer I'appareil (d'un diamétre de 560 mm
)moyennant des crochets.

e Chauffe-eau horizontaux - GCH et GCVHL - (fig,1c, 1d). Quant aux
chauffe-eau horizontaux, les distances entre les pattes sont différentes
pour les différents volumes et elles sont montrées dans le tableau 3 ajouté
a la figure 1c et le tableau 4 ajouté a la figure 1d.

Attention! Le capot plastique et les tuyaux d'entrée/sortie de I'eau
restent du c6té gauche du chauffe eau (vue de face). Le tube
d'alimentation en eau froide (avec un anneau bleu) doit rester sous le tuyau

\de sortie d'eau chaude (avec un anneau rouge). )

Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en

cas de panne dans le systéeme de I'alimentation de I'eau chaude, il
est obligatoire de monter I'appareil dans les endroits qui dispose d’une
isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas
sous l'appareil des articles qui ne sont pas résistants a I'eau. Si I'appareil
est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a
poser sous le chauffe-eau un bac d’égouttement et prévoir un conduit
L raccordé a un drain.

Francais

. NOTE : LE BAC N’EST PAS INCLUS DANS L’ENSEMBLE, IL
EST CHOISI PAR LE CLIENT.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par le non-

respect des conditions décrites ci-dessus.

2. Raccordement au réseau hydraulique

Fig.4: a - pour un montage vertica GCVI; b - pour un montage horizontal

GCVHL; ¢ - pour un montage au plancher GCH.

Ou: 1 — Tuyau d’alimentation; 2 — Soupape; 3 — Valve réductrice (quand la

pression dans la conduite d’eau est plus de 0,7 MPa); 4 — Robinet d’arrét;

5 — Réservoir d’expansion sur la canalisation; 6 — Tuyau d’eau; 7 — robinet

de vidange d‘un chauffe-eau

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut observer les signes

colorés (les mamelons) des tubes: le bleu — pour I'eau froide, le rouge — pour I'eau

chaude.

Il est obligatoire @ monter la soupape originale achetée avec le chauffe—eau. Elle

doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec l'aiguille sur son

corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le

chauffe-eau et la soupape de sreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape

de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux normes EN

1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs

conformes a la norme EN 1487 exigent une pression maximale de fonctionnement

égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre

inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans

ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

( Attention! La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer
A une panne dans votre appareil, pour cela il est obligatoire a les

\ éliminer. )

~

attention! Le remplacement ou la modification de la groupe de
sécurité qui se trouve entre le clapet anti-retour (le dispositif de
\protection) et I'appareil est inadmissible!

Attention! Le vissage de la soupape aux filets G % “ dont la longueur
est plus de 10mm est inadmissible parce que cela peut provoquer une

L panne de votre soupape et peut étre dangereux pour votre appareil. )

N
Attention! Le montage vertical du chauffe-eau exige d’enlever le
panneau plastique pour connecter le clapet anti-retour sur 'arrivée

d’eau froide. Une fois installé il doit se trouver dans la position montré

(sur fig.2.
( A Attention! Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation
menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S’il est
utilisé un tuyau flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a
I"aire (ne pas étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre
\protégé contre le gel. )

Le remplissage du chauffe-eau s’effectue par 'ouverture du robinet situé
sur le tuyau d’alimentation en eau froide et du robinet d’'eau chaude du
mélangeur. Lorsque de 'eau commencera a couler de fagon uniforme du
meélangeur, cela signifiera que le réservoir est plein. Donc, vous pouvez
fermer le robinet d’eau chaude.
Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d’abord couper
I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez I'arrivée d'eau a
I'appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le
robinet 7 (figure 4) pour couler toute la quantité d‘eau par le chauffe-eau.
Au cas ou dans linstallation n'est pas installé un robinet de ce genre, le
chauffe-eau peut étre vidangé, comme il faut:

® pour les modeéles equipés avec une soupape de surété d'un levier —
soulevez le levier et I'eau s'écoulera par le tuyau d‘ouverture de drainage
de la valve

® pour les modéles equipés avec une valve sans un levier — le chauffe-
eau peut étre vidangé directement par le tuyau d'entrée et tout d‘abord
d‘étre retiré de la conduite d'eau.
Au cours de démontage de la bride il est normal a voir écouler quelques
litres de I'eau, restés dans la cuve.

J

Attention! Pendant la vidange du chauffe-eau il faut prendre des
mesures préalables pour éviter les dommages de I'eau coulante.

Si la pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure a celle
indiquée sous paragraphe | en haut, I'installation d'une soupape de
réduction de pression est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera
pas correctement. Le fabricant n’assume aucune responsabilité relative aux
dommages causés par I'exploitation incorrecte de I'appareil.

3. Branchement électrique.

Attention! Avant de I'alimenter en électricité, assurez-vous que le
réservoir est plein d’eau.

3.1.Pour les modéles fournis avec un cordon d’alimentation et une fiche
male le branchement s’effectue par I'enclenchement dans la prise de
courant. Le débranchement s’effectue aprés la sortie de la fiche male de
la prise de courant.

Attention! La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit
séparé minu d'un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2.Chauffe-eaus équipés d‘un cordon d‘alimentation sans fiche
L‘appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation
électrique fixe, muni d’'un fusible de protection de 16A courant nominale
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(20A pour une puissance > 3700W). Le raccord doit étre permanent - sans
prise de courant. Le circuit d’allimentation doit étre muni d‘un fusible de
protection et d’un dispositif intégré qui assure I‘isolation de I'ensemble des
pbles dans le cas de surtension catégorie Ill.

Le branchement du cordon d‘alimentation doit étre effectué comme il suit:

e Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation électrique
(portant la lettre ,L*)

e Raccorder le fil blue au conducteur neutre de l'installation électrique
(portant la lettre ,N*)

e Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de ['installation
électrique (portant le symbole (@)

3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L‘appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation
électrique fixe, muni d’un fusible de protection de 16A courant nominale
(20A pour une puissance > 3700W). Le raccordement doit étre effectué
avec des conducteurs rigides de cuvre - cable 3x2, 5 mm2 pour une
puissance totale de 3000W (cable 3x4.0 mm2 pour une puissance >
3700W).

Dans le contour électrique de I'alimentation de I'appareil, il est nécessaire a
incorporer un dispositif qui assure le débrayage de tous les pdles dans les
conditions d’'une surtension de la catégorie Il

Pour monter le cable électrique d’alimentation au chauffe-eau il faut enlever
le couvercle plastique (figure 2).

Le raccordement des fils d’alimentation doit correspondre aux signes
mentionnés sur les bornes comme suit:

® |aphase au signe AouA1 ou L ou L1
® e neutre au signe N (B ou B1 ou N1)

e |l est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord fileté,
indiqué par le signe @) .
Apres le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.

Renseignement a la figure 3:
TS — limiteur thermique; TR — thermorégulateur; S — interrupteur (pour les
modeéles qui en ont); R — réchaud; IL — voyant lumineux

VI.PROTECTION CATHODIQUE — UNE ANODE DE MAGNESIUM
(POUR LES CHAUFFE-EAU DONT LA CUVE EST COUVERTE D’UN
RECOUVREMENT DE CERAMIQUE VITRIFIEE OU D’EMAIL)

Le protecteur de magnésium protége la surface du réservoir de la corrosion.
C’est un élément consumé qui doit étre remplacé annuellement.

En égard a I'exploitation continue de votre chauffe-eau, le fabricant vous
conseille I'inspection de I'état de 'anode de magnésium par un technicien
qualifié et son remplacement en cas de nécessité qui peut s’effectuer au
cours de la prophylaxie de I'appareil. Pour le remplacement adressez-vous
au service autorisé!

VIl. MISE EN ROUTE DE L’APPAREIL.
1. Mise en route.

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiere fois, assurez-vous qu'’il
est branché correctement dans le circuit électrique et qu’il est rempli de
'eau.

La mise en route du chauffe-eau s’effectue a l'aide du dispositif incorporé
qui était décrit dans le point 3.2 de l'article IV ou par le raccordement de

la fiche méle dans la prise de courant (si le modéle est fourni d’'un cordon
avec la fiche male).

2. Des chauffe-eau a commande électromécanique

Fig.2a ou 2b ou:

1- Bouton isolé contre 'humidité pour la mise en route de I'appareil (pour les
modéles fournis d'un commutateur)

2 —Indicateur lumineux

3 — Manche pour le régulateur (seulement pour les modéles avec des
thermostats réglables)

Si votre modéle de chauffe-eau est muni d’un interrupteur muré, il est
nécessaire de raccorder aussi cet interrupteur.

Interrupteur électrique a seul bouton poussoir:

0 — position Arrét;

| — position Marche;

Quand linterrupteur se trouve sur la position Marche, le bouton est allumé
(indication supplémentaire de la position Marche).

La lampe témoin sur le paneau montre I'état /le régime/ de fonctionnement
de l'appareil: elle s’allume quand I'appareil chauffe I'eau et elle s’éteint
quand I'eau atteint la température programmeée sur le thermostat.
Interrupteur électrique a double bouton poussoir:

0 - position Arrét;

I; Il- position Marche;

Sélection de degré de puissance de chauffe:

Puissance annoncée Bouton (l) Bouton (ll) |Les deux bou-
(marquée sur la plaque |en position |en position |tons en posi-
de 'appareil) Marche Marche tion Marche
1600 W 800 W 800 W 1600 W

2000 W 800 W 1200 W 2000 W

2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Les boutons de l'interrupteur électrique s’allument quand ils sont en position
Marche et I'appareil est en régime de chauffe. lls s’éteintent quand la
temperature programmeée est atteinte et le thermorégulateur s’éteint.

La lampe témoin de contréle s’allume quand I'appareil est branché dans
une prise de courant électrique. Elle ne s’allume pas quand il n’y a pas
d’alimentation ou quand la protection murée de température est dérayée
(voir p.3 ci-dessous).
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o Réglage de la température (pour les modeles avec des thermostats réglables). Ce
réglage permet la détermination de la température d’'une maniére mesurée ce qui est
effectué a I'aide du manche du poste de commande.

© ECONOMIE D’ENERGIE
Dans ce mode I'eau dans I‘appareil aura une température d‘environ 60°C
Cela permet de réduire les pertes de chaleur.
A la figure 2a est montré le sens de la rotation du levier pour les modéles
avec un thermostat réglable de I'extérieur.
A Attention! Une fois par mois mettez la poignée en position de
température maximale pendant une période d‘un jour /24 heures/
(excepté dans les cas ou le dispositif fonctionne en permanence continu

dans ce mode) - voir Annexe | (11) Température maximale du thermostat.
Cela garantit une meilleure hygiene de I'eau chauffée..

3. Protection par température (valable pour tous les modeles).
L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protége
en le débranchant de réseau électrique lorsque la température de I'eau
dépasse les valeurs prédéterminées.

Aprés son activation ce dispositif ne se régenére pas et I'appareil ne
fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour résoudre
le probleme.

VIIl. MODELES AVEC UN ECHANGEUR DE CHALEUR (SERPENTIN)

Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils sont
destinés a étre connectés aux systemes de chauffage central avec une
température maximale du liquide - 80° C.

Le contréle de la conduite a travers I'‘échangeur de chaleur est une
question de solution pour l'installation particuliere, de sorte que le choix
doit étre fait a sa conception (par exemple: un thermostat externe qui
mesure la température dans le réservoir d‘eau et qui opére une pompe de
circulation ou une vanne magnétique).

Les chauffe-eaux avec échangeur de chaleur intégré offrent deux
possibilités d’accumuler de I'eau chaude sanitaire:

1. ParI'’échangeur de chaleur (serpentin) - le principal moyen de
chauffage de l'eau

2. Par une résistance électrique automatique, intégré a I‘appareil

- utilisable quand on a besoin de chauffer une quantité d‘eau
supplémentaire ou quand le systéme de I‘échangeur de chaleur
(serpentin) nécessite un entretien. La connexion a l'installation électrique
et le réglage de I'appareil sont spécifiés dans les paragraphes précédents.
Montage:

En plus de la méthode d’installation décrite ci-dessus, la particularité
chez ces modéles consiste dans le fait qu‘il soit nécessaire de connecter
I‘échangeur de chaleur avec l‘installation de chauffage. La connexion se
fait en respectant les directions des fleches de fig.1e.

Spécifications techniques (T6n. 6):

Surface échangeur de chaleur [m?] - S;

Volume échangeur de chaleur [I] - V;

Pression échangeur de chaleur [MPa] - P;

Température maximale du liquide [°C] - Tmax.

Linstallation des vannes d‘arrét a I‘'entrée et a la sortie de I'échangeur
de chaleur est recommandée. Ainsi vous pourriez serer la vanne d arrét
inférieure pour éviter la circulation indésirable de la liquide quand le
chauffe-eau est branché a l'installation électrique.

Il est nécessaire que les deux vannes soient fermées quand vous
démontez votre chauffe-eau avec échangeur de chaleur.

A

Afin de réduire la corrosion il est nécessaire d'installer des tuyaux
A restreignant la diffusion des gases.

Il est obligatoire d"utiliser des revétements diélectriques pour connecter
I"échangeur de chaleur avec une canalisation de tuyaux de cuivre.

[X.ENTRETIEN

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence de la haute
température a la superficie du réchaud est accumulé de calcaire. Cela est
la cause d’'un mauvais échange de chaleur entre le réchaud et I'eau. La
température a la superficie du réchaud et autour de lui hausse. On entend
un bruit d’'une eau bouillante. Le thermorégulateur commence a marcher et a
arréter plus fréequemment. Il est possible que la protection de la température
soit activée. A cause de cela le fabricant de cet appareil recommande une
inspection de votre chauffe-eau a deux ans dans un atelier de service
aprés-vente autorisé ou un centre de service licencié. Elle doit consister a
nettoyage du protecteur d’anode (pour les chauffe-eau avec un recouvrement
de céramique vitrifiée) et son remplacement en cas de nécessité. Chaque
inspection doit étre notée dans le certificat de garantie.
Nettoyez |"appareil avec un chiffon humide. N'employez pas de produits
de nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter d‘eau sur
I'appareil.
Le fabricant n’assume aucune responsabilite pour tous les dommages
resultants de tout manquement aux presentes instructions.

Instruction de protection de I’environnement

Les vieux appareils électriques possédent des matériaux

précieux et cela ils ne doivent pas étre jetés a la poubelle

avec les ordures ménageres! Nous vous prions de contribuer

activement a la protection de I'environnement et apporter
mmmmmm |'appareil dans les postes spécialisés (s'il y en a).
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0 Type D, mm H, mm min 100 mm 7 2,2/54
GCV 3035.. 353 570
GCV 5035.. 353 808 00 mm
GCV 6035.. 353 940 T
GCV 8035.. 353 1210 rt E """ '
GCV 5038.. 386 818
GCV 6038.. 386 950 min 220 mm
GCV 8038.. 386 1220 max 310 mm T
GCV 5044.. 440 608
GCV 6044.. 440 678 GCV
GCV 8044.. 440 858
GCV 10044.. 440 998 L
GCV 12044.. 440 | 1163 min 500 mm wyp0 |1 100 mm
GCV 15044.. 440 1327 D
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0 Type H,mm | A mm [t@ /L ——> || @j

GCV 15056.. 1083 500
GCV 20056.. 1362 800
T T “-.o,
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9 Type A,mm | D,mm GCVHL “
GCVHL 8035 766 353 3
GCVHL 5044.. 183 440 e
GCVHL 8044.. 407 440 T b
GCVHL 10044.. | 552 440 A
GCVHL 12044.. | 702 440 T—O
GCVHL 15044.. 927 440 ‘ f - 10 10
! @ ol
! o o
o 5 o o
ot = ol
g i0;




0 Type A, mm B,mm | D, mm
GCH 5035.. 411 224 353
GCH 6044.. 277 244 440
GCH 8044.. 407 244 440
GCH 10044.. 552 244 440
GCH 12044.. 702 244 440
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6 Type Hymm | Amm| B,mm| F, mm E, mm G
GCV10S 20056... 1362 800 287 400 250 G3/4”
GCV10SL 20056.. 1362 800 287 400 250 G3/4”

(6 ) s | v p [ Tma
Type o
[m?7 | [t] | [MPa]| [C]
GCV10S20086.. | 076 | 50 | 06 | g

GCV10SL 20056.. | 0.76 5.0 0.6 80










m

U)

TESY Ltd - Head office
1166 Sofia, Sofia Park,
Building 16V, Office 2. 1. 2nd Floor
PHONE: +359 2 902 6666,
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office@tesy.com




